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Úvod
do

slovenskej dobromluvnosti.

Čo je slovenská dobromluvnost, (Grammatical.
Slovenská dobromluvnost je umenie dobre sloven

sky čítat, písat, a hovořit. Pozůstává z pet částek, které 
sú: dobročítanlivost forthoepiaj, slovpremenenie f  E ly- 
mo log in'), slovspojenie čili skladna dobrový-
slovnost (prosodiaj, a pravopis, čili dobropisebnost fo r 
th ographiaj.

PRVÁ ČÁSTKA.
о

D o b r o č í t a n l i v o s t  i.
v y v

Co je dobročítanlivost ?
Dobročítanlivost je tá část mluvnice, čili Grammati- 

ky slovenskej, která nás učí písmeny a jejich
prízvuky faccentusjpoznávat, dobre vyslovit, na sklád
ky fsyllabasjpravidelne rozdělit, a odtúď pochádzajúce
slova dobre čítat.

i .  §•
O Písmenách, a jejích rozdělováním

Kolko má písmen rec slovenská ?
Reč slovenská má nasledujúcich 39 písmen: a, á* b, 

c, č, d, ď, dz, dž, c, é, f, g, h, ch, i, í, j, к, I, ľ , m, n,
ň, o, ó, p , r, s, š, t, t ,  u, ú , v, y, ý, z, ž.
L Poznamenanie. Slováci ešte majú písmenu ä, lež obyčajne na

miesto nej píšu a3 alebo e, k.p. na miesto semä, pamät teba,
1



s eh i'i, píšú: sej na, pamet, Cpa Češí ale na
miesto nej užívajú e,alebo ek. p. sírni-, 

II. T o m .Češi užívajú též písmeny a Slováci ich ale vyslo
vujú meko k. p. vdek=vdiekCtdchJ, tobe =  tohic,

pekne, ra d — riad, pořádek— poriadek
Jako sa rozdelujú tyto

Slovenské tyto písmeny rozdelujú sa na samohlásky, 
a spoluhlásky, (alebo súhlásky). Samohlásek je 12: a, 
á, e, é , i ,  í, o, ó, u, ú, y, ý. Ostatnie ale jakžto: b, c, 
č, d, ď, dz, dž, f, g, h, ch, j, k, 1, ľ, m , n, n, p, r, 
s, š, t, t, v, z , ž sú spoluhlásky. Z týchto nekteré sú 
meké, a nekteré tvrdé. Meké spoluhlásky sú: c , c, ď, 
dz, dž, j, ľ, ň, š, t, ž; tvrdé ale sú: b, d, f, g, h, ch, 
k, 1, m, n, p, r, s, t, v, z. Tak též samohlásky tvrdé 
jsú: a, á, o, ó, u, ú, y, ý ; meké a le: i, í, a e, čili české 
é (ie ); strednie je e (é). — Dvojhlásky sú
tri: ia, ie, iu, k.p. priatel, viera, umeniu. Ceši užívajú 
dvojhlásku au čili ou na miesto slovenského dlhého ú, 
k. p. soused =  súsed, kterúžto dvojhlásku aj Slováci uží
vajú v Instrumentalném páde, k. p. s peknou knižkou.

Jako sa vyslovujú  
Samohlásky: a, e, i, o, u, y, keď nad sebou žád

ného znaku nemajú, vyslovujú sa na krátko, k. p. blato, 
vec, sila, noha, ruka, ryba. Jestli ale majú nad sebou 
položenú rovnú čárku, vyslovujú sa na dlúho, n. p. mé- 
no, stínám, mlýn, lúka, vól atd.

Jako sa vyslovujú 
Súhlásky, které nad sebou žádnej čárky nemajú, 

vyslovujú sa tvrdo, n. p. brada, prst, noha, hrdlo, atd; 
jestli ale majú nad sebou, aneb pri sebe položený prí
zvuk vyslovujú sa meko, n. p. černidlo bťe Stiňte, těla 
baé ^afb, žena, širák, pořádný (poriadný), prostředek 
(prostriedok), džulca, atd.



/ .  Poznamenanie. Meké samohlásky i, г', e, ( e )  zmekčujú pred
chádzajúce súhlásky, k. p. с/гр ( d iv ) ,  ciní (c ih í) , krásne —  
krásne (k rásn e); naproti tomu y  ( y )  predchádzajúcu súhlasku 
ěiní tvrdú k. p. dym hustý, divné ciny (divné cini) atd.

II. Pozn. Češí na miesto slovenského u užívajú Slováci na 
miesto neho obyčajne píšu dlúhé alebo k. p.

(spuos ob) spúsob,alebo spôsob, (cu o -
ľ a ) — vóľaatd.

C v i č e n i e  v č í t á n i  u.
Baran, chvála, činit, devat, hádzať, džuka, fiálka, 

groš, iskra, hrst, štrk, vľk, ľútost, vôľa, nenávist, mar
cipán, opálka, ruža, šabľa, telo, tetka, úzda, smrt, u- 
mučenie, zvonit, žádost, atd. Československý k. p. Do
brý soused, krásne mluví, krásne vtipy, pěkný spůsob, 
divná vůle.

2. §.
O rozdelovániu písmen na skládky ("i/г 

a o šlabikovániu.
Jako sa majú rozdělovat

Písmeny na skládky rozdelujú sa podľa nasledujú
cich pravidel;

1) Keď jedna spoluhláska medzi dvoma samoliláská- 
mi je položená, spojuje sa s nasledujúcou samohláskou 
n. p. ru-ka, le-ni-vý, cí-sar, o-tec, cé-ra, die-ía.

2) Jeli viacej spoluhlások ve slove, tehdy jedna k 
predešlej, druhé ale k nasledujúcej skládke prislúchajú» 
n. p. pan-na, le-kár-ňa le-kár-stvo, pán-stvo,

3) Vynímajú sa slova složené compositaej, a 
tyto tak sa rozdelujú, jak sú spojčené, n. p. pod-učený 
(wenig geíefyrt), od-íst (weggefyen), nad-íst (baruntcc 
fonmtett), po-lu-dnie (OJíttívtg) atd.



4) Keď dve samohlásky jedna pri druhej stoja, roz
dělit sa majú, n. p. za-o-de-ný, na-u-ka atd,

5) Tyto slova: vlna, plný, dlhý atd. slabikujú sa tak
to: vl-na, o-pa-tr-ný, pl-ný, dl-hý atd, poneváč pota- 
jemne sa tam vyrozumejú samohlásky c , u , — vel-na, 
pel-ný, dlú-hý, o-pa-ter-ný atd,

6) Složené písmeny, poneváč len jeden hlas vydá
vajú vždycky spojceíié zostávajú? n. p. pra-dza, ku-chy-ňa 
atd,

7) Keď len jedna samohláska medzi viacej spoluhlás
kami sa ňachádzá, alebo keď len ze samých spolulilásek 
nejaké slovo pozůstává, tehdy také slovo len za jednu 
skládku sa počituje, a ani na konci riadku rozdělit sa 
nemôže, n, p. m asi, smrt atd.

8) Ty spoluhlásky, které nejaké slovo počínajú, aj 
vprostredku spojčené zostávajú, n. p.

prutký,
reptat,
pravda,
ohnivý,
iskra,

atd.

poneváč tkáč, slabi

sa pták, kujú

môže
vdova,

sa
hnilý,

povedat: skrčit takto:

pru-tký,
re-ptat,
pra-vda,
0-hnivý,
1-skra, 

atd.
9) Tvoriace koncovky (f  osobitnú

skládku činia, n, p, ki'ás-ný, lud-ský, smút-ný atd,
v
C v i č e  ň i e v š l a b i k u v á n i u :

Brater, sestra, láska, mucha, ryba, postel, past, do
brý, povinnost, krč, osobitný, Biskup, kňazský, strach, 
tento, žatva, prázný, pondelok, kachle, klučka, ručník, 
kasňa, vrch, maslo, deska, kvapka, sňali, radný pán, 
džumbir Cbcv 5>n<)íPet), svrček, mrkva, cvikla, trnka,



vrba, chrúst, rcmenný, horko, teplo, hmla, mrholí, pe
klo, panna, déžtľ, mokrý atd.

3 - s\O užívániu velkých písmen.
Kedy sa písú ve

Velké písmeny píšú s a :
1) Na počátku sad ('s ententin. p. Počátek mú

drosti je bázeň Božia.
2) Na počátku každého veršu, n. p.

Bože, z Neba vysokého,
Žehnaj našeho Kráľa,

Dedičného Bakúského
Císara F r a n c - J o z e f a !  atd.

3) Ména vlastné osob (penárodov, zemí 
(regnorum j, mest, zámkov, bór , potokov,
vrchóv atd. n. p. Ján Ilo llý , Michal Godra, Slovák, 
Uher, Slovensko (SlavoniaJ,Uhry (JJungariaJ, Bakúsy
(AustriaJ,Bakúšan, Štávnica, N itra, Sv. Mikuláš, Ba- 

koň, Tisa, Hrón, Váb, Tatra, Fatra, Matra atd.
4) Ména prídavné (no mina ačkolvek sa

od vlasných mén statných (  po
čínajú, píšú sa len s malou písmenou, n. p. slovenský 
národ, uherský jazyk, hrónská voda, liptovský sýr atd. 
— Vynímajú sa predca ty ména prídavné (nomina ad
ject ivaj, které miesto vlastných zastupujú, n. p. Císař 
Rakúský, a píšú sa s velkou písmenou.

5) Sem prislúchajú ešte všetky ty ména, které ne
jaké umenie, hodnost, povolánie znamenajú, n. p. Zeme- 
merictvi (geometriaj, Hvezdárstvo Le
kárstvo (M edicaJ ,Stotník (setník) De
siatnik ( Corpora/is J ,  Učitel, Farár, Biskup, Kňaz; atd.



6) S velkou písmenou značia sa všetky ty slova, 
které sa v nějakém titulu nachádzajú, n. p. Yaše Veli
čenstvo ! Jeho Posvätené, i Apoštolské Veličenstvo, Naj
jasnejšieho Císara, a Krála F r a n c - J o z e f a !

Naposledy, čo sa dotýče cudzých mén, tyto sa píšťi 
s písmenami tej reči, z kterej pochádzajú, n. p. Xerxes, 
n ie : Kserkses, Quintilianus, nie: Kvintilianus, Cyrus, 
nie: Cirus, Voltaire, nie: Volter, Quietantia, nie: Kvje- 
tantia atd.

4. §.
O rozeznániu rovnozvučných písmen ve slove.

Čo máme binit, když pochybujeme
nejaké slovo

Kdo by pochyboval o nekterej písmene ve slove, 
n. p. či sa má písat: Boch, krechký, prozba, déšč atd. 
alebo: Bóh, krehký, prosba, déžď atd. lahko sa dozvie, 
keď na pôvod (a d  originemj týchto slov, neb jejích Ge- 
nitivus patrí, n p. Bóch, Genitivus má: Boha, preto v 
Nominatívusi musí sa písat: Bóh, skrze (h), krehký, po- 
neváč sa v umenšnjúeem stupni hovorí: krehunký, preto 
sa musí písat: krehký, skrze (h) — Prozba, peneváč sa 
počíná od slovesa (aver bo J  prosit, preto sa 'píše: pros
ba skrze (s). Déšč, poneváč v Genitivusi nehovorí sa 
déšču, a le: déžďu, preto sa p íše: dežď skrze (žď). Tak 
aj Duch píše sa skrze (ch), lebo má Genitiv: Ducha. 
Dub, skrze (b), lebo má Genitiv: dubu, plod bíe ^xucfyt, 
skrze (d), lebo má Genitív: plodu. Plot betľ 3 ДИШ, 
skrze (t), lebo má Genitiv: plotu atd.

5. §.
0  Medziznačkách (deInlerjnmctio/ubmJ.



Které sú najpotrebnejšie u
Najpotrebnejšie u Slovákov medziznačky sú nasle

dujúce:
1) Čárka (,) comma,pri tejto len tak dlúho sa 

musí postát, pokúď sa môže vyslovit toto slovo: raz.
2) Punktuvaná čárka (;) pri tejto zas tak

dlúho sa musí postáí, pokúď sa môže vyslovit: raz, dva.
3) Dvotupka (:) duo punpri tejto tak dlúho sa 

musí postát, pokúď sa môže vyslovií: raz, dva, tri.
4) Tupka (.) punctum,pri tejto tak dlúho zas musí 

sa mlčat, pokúď sa môže vyslovií: raz, dva, tri, štyri.

5) Naposledy je mlčka (—) táto už tak dlú-
hý čas požaduje, aby čítač sebe odpočinút, a čítané veci 
na krátko s myslou prebehnúí mohel.

Majú li ešte inšie
Slováci majú ešte nasledujúce značky:
1) Ukrátku (’) apostrophus,táto sa klade vtedy, 

když nejaká písmena, neb celá skládka, pre peknejšú 
vyslovnosí je vynechaná, n. p. keď bys3 bol — na mí
sto: keď bysi bol atd.

2) Spojitelka (—), klade sa vtedy, když jedno slovo 
spojčuje sa s druhým, n. p, císařsko—královský Dom. 
Pravo—a krásopi s.

3) Rozlúčka ( -) , klade sa na konci riadku, když 
jedna, alebo viac skládek z nejakého slova na druhý ria
dok musí sa prenjest, n. p. pekný síce je pokoj sveta, 
ale pěknější ešte je pokoj svedomia. — Sem prislúcha 
naposledy ešte aj znak otázky (? ), znak povolánia (,,) 
signum citatiouis,když jiného slova prednášáme, znak 
vykriknutia (!) a závirka | | alebo ()



DRUHÁ ČÁSTKA.
O S l o v p r e m e n e n i u .

Kolko částek má
Reč slovenská má nasledujúcich sedem částek; Méno 

( n o m e n j ,  Všemeno (pronomenjSloveso 
Predložka (pr neposil to) , Príslovka Výkrik-
ník finterjectioj)a Spojka (conjunctio) .

l. §•
O M é n e.

'  '  v

Co je M
Méno je tá stránka slovenskej reči, která vec nejakú, 

aneb jej vlasnost znamená, n. p. Zenr dobrá, aj Zem, aj 
dobrá je méno, lebo Zem znamená vec, dobrá ale zeme 
vlasnost atd.

Kolkonásobné
Méno je dvojnásobné : statné a prí

davné (adjectivum). — Statné méno odtúď najlepšie sa
rozeznat môže jestli z týchto troch artikulusov: „tento, 
táto , to to fí len jeden sa pri ňom povedat môže, n. p. 
človek, je statné méno, lebo sa môže povedat len ,»ten
to človek “ — naprotivá ale „  zlý je méno prídavné, 
lebo sa môže povedat: tento zlý, táto zlá, toto zlé.

Kolkonásobné je
Méno statné je 1) vlastné, které totižto len někte

rým vecáin prislúchá, n. p. Ján , je méno vlasné, lebo 
nie všetci, ale len nekterí ludia menujú sa Jáni; tak aj 
Hrón je méno vlasné, lebo nie všetké potoky, ale len 
jeden menuje sa Hronom. — 2) Obecné, které mnohým 
vecám prislúchá, n. p. Mesto, človek, žák, kniha atd. sú 
ména obecné, lebo mnohé mesta, mnohí ludia, mnohí 
žäci, mnohé knihy sa nachádzajú.
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C v i č e n i e  v r o z e z n á v a n i u  m é n  s t a t n ý c h ,  pr i* 
d á v n ý c h ,  v l a s n ý c h  a o b e c n ý c h .

Zlato bad ®0Íb, stribro b a d ©iíbeť,  mosaď Sftepiltg, 
Červení rot£), drahý tbeuer, nemoc Äranftieir, Dunaj bič 
£>0ttau, jed ber 0 i f t ,  Pápež ber ^ a p ji ,  Budín D fen , 
Mestečko ber SDZarftfíetf, ulica bie ©affe, široký breií, 
očistec baž gegfeuer, visoký Ьоф, mračno eine äôetter* 
tuolfe, Otec ber SSater, Matka bťe SDZutfer, strašidlo bad 
0efpenft, bielý míp, Kňaz ber ^ricfíet, svätý beilig, A- 
p r il ,  M áj, Januar, Císar ber Ä atfer, K ráľ ber Äonig, 
Biskup ber 33 i [ф o f, čistý rein, bohatý т ф ,  slabý (фшаф 
atd.

Jaké sa esté íiienä t  slovens
V slovenskej reči nachádzajú sa ešte m ena:
1) Umenšujúce (diminutival) ,které totižto vyznáme« 

nánie svojich púvodných mén umenšujú, n. p. okienko 
bad $еп|?егфеП, ed „okno“  búd gdttfíeť.

2) Mena zvetšujúce (auc, které zas význam 
svojich púvodných mén zvetšujú, n. p. Chlapisko eítl jab* 
(феиПфег groper 5DZann, od „chlap“ ein Ш анп.

Na jaké koncovky vychádzajú mena zmenšujúce ?
Mena Zmenšujúce s rozličným spúsobonť vychádzajú 

na konci. A síce í
1) Nektefé vychádzajú na e к, П. p. syn beť (Soípt/ 

synek ©Ь1)ПфеП, holub bie ЖаиЬе, holubek bad SäUb* 
феп, zajác bet <£kia», zajáček bad < |^ ф е п  atd.

2) Nekteré Vychádzajú na í k ,  n. p. koš bet ^Oťb/ 
košík, uzel ber Ättopf, uzlík , osei ber Gífel, oslík, pes 
ber Zpunb psík atd.

3) Jiné zas vychádzajú na k a, ti. p. Beta bie 31 Ú’(1,
2
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betka, pila eine gre^e O g e ,  pilka, studna ber ЗЗгиппеп, 
studienka, mater, matka atd.

4) Nekteré vychádzajú na i с a, 11. p. Parn a bte
ne, panvica, aleho na i č k a ,  n. p. stmiňa studnička, 
ruža bťe 0íofe ružička atd.

5) Jiné zas na a, lebo ča, n. p. hus bte (ВйПф hú
sa, dievka bte 9)?agb, dievča, chlapec ber ^nabe, chlap
ča atd.

6) Naposledy nekteré vychádzajú na к о ,  alebo 
é č k o ,  n. p. Drevo baž ÔÍJ, drevko, slovo ba» žffiort, 
slovko, srdce baě феГ£, srdečko, Tato ber ЗЗйГег, Tatko 
atd.

Majú - l i  Slováci ešte aj' druhej

Slováci majú ešte aj druhej trídy umenšujúce mena, 
které totižto od předešlých sa počínajú, a zas s rozlič
ným spúsobom vychádzajú a síce:

1) Na á č e k ,  n. p. Synek Ьй£ ©О^пфеп, synáček 
Ьйё ©сфпепфеп atd.

2) Na e č e k ,  n. p. holubek, holubeček, prstek, pr- 
steček Ьйё $шдегфеп atd.

3) Na í č e k ,  n. p. Psík, psíček, oslík, oslíček atd.
4) Nekteré vychádzajú 11a e č k a ,  i č k a ,  e č k o ,  í č 

k o ,  i n k o ,  n. p. perinka, perinečka Ьйё 5*еЬегЬеШ|)еП, 
pilka,  p ilečka, Anka,  A nička, drevko, drevečko, pra- 
denko, pradenečko Ьйё ©ГГйПфеП, očko, očičko Ьйё 
geřd)en, uško, ušičko Ьйё £Э1)Гфеп, Tatko, tatinko, Ma
tka, matička atd.

5) Nekteré naposledy vychádzajú 11a a t k o ,  n.p.  
húsa, húsatko, holuba, holubiatko.

Sú-U ešte aj tretej tridy umen

Sú ešte aj tretej trídy umenšujúce mena slovenské, 
které zas od předešlých sa počínajú, a vychádzajú.
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1) Na e č e č e k  lebo ič e č e k ,  n. p. Mužíček, muži- 
čeček etn Ш^аппфеп, Voleček, volečeček atd.

2) Na e č e č k a ,  i č e č k a ,  i c i c k a ,  n. p. Periuečka, 
pcrinečečka, žena baš S ö e ib , ženka baš SÖBeibcßen, že
nička, ženičečka, Anička, Aničička, panička, paničička.

3) Nekteré naposledy na é čk o ,  i č k o ,  n.p. oslátko, 
oslátečko, očko, očičko atd.

Je ešte aj štvrtá trída umenšujúcich men sloven
ských, ale tyto len tehdy potrebujeme, keď s nekým 
žartuvat sa chceme, n. p. Očičičko, srdečečečko, Muži- 
čeček, Zeničečečka atd.

Které sú mena

Mena zvětšujúce sú ty, které význam svojich prvot
ných men zvetšujú. Vychádzajú ale 1) lebo na is  ко , 
n. p. Pes, psisko, chlap, clilapisko atd. alebo 2) na á l, 
án, n. p. okáľ großäugig, skúpán febť geiz ig  nosáľ ber 
eine große £Jíafe b a t, hlaváň DJíenfd) »on einem großen  
klopfe atd. Tyto zvetšujúce mena poneváč len na posmech 
potřebované bývajú, preto sa aj mena potupné nazývajú.

C v i č e n i e  v t v o r e n í  u z m e n š u j ú c i c h ,  a zve  t š u- 
j Ú c í c h щ c n s l o v e n s k ý c h  s k r z e  p r e d n e s e n é

t r í d y.
Dom, kvet, snop, sklep, nóž, mažár, kefa, jama, 

dolina, tehcľňa, knihárňa, sukňa, britva, hruška, krava, 
holub, leto, vreco, poleno, koleno, mesto, žák, voják, 
chlapec, vrana, jastráb, slepý, h lúpý, potok ,Kzámek, 
zvon, grajcár, baba atd.

Naco máme pozor urai pri
Pri každém mene statném na štyri veci máme po

zorovat: 1) na počet, 2) na pokolenie, 3) na pády, 4) 
na sklonenie.
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2. §.
O Počtoc ; slovenskej reci,

Kolhonás&bný je  počet

Počet slovenskej reči je  trojnásobný: jednotný 
gu larisj, množný (p lt/ra lisj, a dvojný Jednot
ný počet u Slovákov potrebuje sa tehdy, keď len o jed
nej veci je  reč , n. p. K niha, sluha atd. Množný, když 
o viacej osobách, neb vecách m luvím e, n. p. Páni bte 
H erren, stromy bte 5Щише, alebo aj tehdy, kdj'ž nejaké 
meno nemá jednotnýpočef, n. p. Košice, Bánovce atd. 
Dvojný naposledy počet potrebuje sa len v párných ú г 
doch tela, n. p, oči, ruky, nohy, uši.

3, §,
O pohlaviach.

Kolk o m á p o h l a v í
Reč slovenská podobné jak  latinská má tri pohlavia, 

mužské totižto, ženské., a nijaké, čili vecné, Jakého je 
které meno statné pohlavia poznává sa najlepšie z jeho 
významu, a skončenia.

IÚeré teda mena sú mužského

Mužského pohlavia sus
1) Ty m ena, které mužskú osobu, a mužskú ho

dnost, a úrad znamenajú, n, p. O ndrej, kňaz (kněz), 
pisár, súdca (súdce), meštanosta iöürgerm eijiet, pred
nosta 33er|íef)er, vodca (vudce), družba atd, — Sem 
prináležia mena bohov, duchov, které sa v  mužskej 
podobe malujú, a mena mesiacov, n. p. Jup iter, Perún, 
Svatovít, čert, brezen SJíäľJ, duben Síprií, srpeň šííugují, 
rujen (říjen) D ftober,

2) Mužského pohlavia sú ty m ena, které vychád-
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zajú na tvrdé súldásky b, c, d, f, g, h, ch, k, 1 , m, n, 
p, r, s, t, z, n. p. tento hrob, palec, med, ríf, atd. Sem 
prislúchajú aj mena skoncujúce sa na v, jestli sú jedno
slabičné, n. p. tento hnev (hněv) atd.

3) Které vychádzajú na tyto meké spoluhlásky j ,  
ľ , ň, n. p. Dunaj, Znoj ©onttení)tí?e, boľ ©фтеГ£, kŕ
deľ, stupeň, väzeň (vězeň) ©effltigenet atd.

4) Mužského pohlavia sú tyto množného poctu mé-
na: drobky, čáry З^И^еШ, odpustky, ostatky, mravy,
hody, spodky, a české rty Sippen, pačesy ,
nohavice, patoky ЩафЫег,

V ý n i m k y ,
Od prednesených pravidel vynímajú sa:
1) Ty zmenšujúce a zvetšujúce mužského pohlavia mena, které 

sa končia na: a átko, isko, a tyto sú pohlavia nijakého, n, p.^toto 
chlapča (e) od „tento chlapec“ toto holuba (e) toto holubiatko 
(átko) od „tento holub“ atd.

2) Ženského pohlavia sú mnohé mená vychádzajúce na c, n. p.
táto noc, moc, pec (pece), vec (věc) a složené: pomoc, nemoc, 
obec,

3) Podobne nekteré na m a r  (ŕ ) ,  n, p, táto zem, tvár, zver, 
poneváč česky sa píše: země, tvář, zvěř, ja ř , zděř Síetf, zběř 
Raufen ©eftnbeí, šíř 33reíte.

4) Nekteré na s, n. p, táto ves £>0tf/ os bie 2Id)fe/ hus 
bie @anč/ rákos (rákoš).

5) Na v, n. p. táto krv (krev), církev, obuv, podšev, oděv,
kotev, pánev, mrkev, kanev, (koriihev), větev.

6) Na z , n. p. táto retaz (česky tento řetěz), kolomaž (kolo
maz), rez 9íofř/ hráz, mez, ochoz, tvrz.

7) Na j ,  n. p, táto koľaj (kolej), šlapaj (šlapěje), nádej (na
děje), zbroj. U čechoslovanov pohlavia mužského sú: tento oby
čej, kročej, obličej,

8) Na V, n.p. myseľ (mysl) kúdeľ, soľ (sůl), oceľ, maštaľ» 
posteľ, a česká hul 6 ta b , a běl Ьк
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9) Na h,n. p. všetky odtiahnuté, n. p. daň, žeň, pieseň (píseň) 
báseň kázeň, dlaň, lázeň ЗЗаЬ, Viedeň (Vídeň), povodeň,
laň (laně) ipirfcbful). Sem prislúchajú aj mena ovocných stromov, 
n. p. vyšeň (vyšné), čerešeň (čerešne), jabloň atd.

Které mena, sú pohl
Pohlavia ženského su:
1) Ty mena, které ženskú osohu, a ženské zábav

ky znamenajú, n. p. m atka, tetka, baba, dojka, Anna, 
atd. Sem prislúchajú aj mena b o h y ň ,  a d u c h o v ,  kte
ré sa v ženskej podobe malujú, n. p. Lada £  Venus J ,  Vila 
(NymphaJ„ Umka QMusaJatd.

Mena vychádzajúce na a, jestli neznamenajú mužskú 
osobu, aneb úrad, ačkolvek sú aj zmenšujúce, n. p. táto 
krcica (e) bet SDtauhmtrf, ližica (e), ližicka, duša (e), 
dušička, dušenka, mucha, stodola atd.

3) Mena množného počtu vychádzajúce na e (ě), y, 
n. p. tyto dvere, sane (ě), Cechy, Uhry, Dražďany ©feé# 
bett, Benátky SSettebtg, jako a j : Letnice, Turice, vianoce 
(vánoce) atd.

4) Mena vichádzajúce na v, jestli z viac skládek po- 
zustávajú, n. p. mrkev, retkev atd.

5) Mena vychádzajúce na tyto meké súhlasky č, ď, 
ľ , t, š, ž, n. p. reč, meď betě ru p fe t, srst, hrst, mast, 
rozkoš (e) krádež, mládež, kreč, obruč, pavlač, úboč, 
zlč, (zlúč), cnost, vlast SSatetUtUb atd,

V y n
Od' prednesených pravidel vynímajú sa:
Zmenšujúce a zvetšujúce ženského pohlavia mena, které vy

chádzajú na a átko, isko,n, p, toto devča (e )  děvčátko devčisko
od děvka (děvka) atd,

2) Nektere dvojšlabičné mena na n. p. tento okov Prešov atd.
3) Nekteré na c,n. p, tento m eč, bič, koč, moč, klúč, plač,
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vrkoč, krč. Sem prislúchajú aj všetky vychádzajúce na n. p. 
korbáč, kropáč atd.

4) Nekteré na d n. p. tento déžď, medveď (medvěd).
5) Nekteré na ľ n. p. tento ryl bie <5cí)flufeí.
6) Nekteré na ť n. p. tento vechet, pláší, host, lokeí.
7) Nekteré naposledy na š s n. p. tento koš, salaš, maznoš 

gartling, groš, verš, nóž (nuž), kríž, jež ber 59el*

Které mena sú nijakého
Nijakého čili vecného pohlavia sú:
1) Mena všetkých písmen, n. p. toto a, b, c, d.
2) Mena, které sa končia na n i e ,  t i e ,  v i e  česky

n í, t í ,  v í, n. p. toto spanie — (c. spaní), trápenie — 
(trápení), jedenie — (jedení), pitie — (pití), pohlavie — 
(pohlaví), bohoslovie — (bohosloví) UíjeOÍOCJte, sem pri
slúchajú mena vychádzajúce n a s t v o  a c t v o  (česky 
s t v í ,  c tví ) ,  n. p. poselstvo — (poselství), proroctvo — 
(proroctví) atd.

3) Mena slovenské i české vychádzajúce na e jestli 
neznamenajú mužov ani ženy, n. p. toto oje, srdce, mo
re atd. sem prislúchajú inena vychádzajúce na ä (česky
ě ) , n. p. semä (sím ě), plemä (plém ě), žriebä (žríbě),
jáhna (jáhně) atd.

4) Měna skončené na o, n. p. toto blato, olovo, ži
to, slovo atd.

5) Měna množného počtu na a ,  n. p. tyto vráta, 
plúca (č. plíce), ústa atd.

V y n i
Od prednesených pravidel vynímajú sa mena mužov na n.p. 

tento Cicero, Nero, Jano; jestli však sú v stupni zvetšujúcem, teh
dy zustávajú pohlavia nijakého, n. p. toto Jurisko, rnlynárisko, mu- 
žisko atd. Vynímajú sa též ty to dve mena — a
Hraba — (Hrabě)které sa obyčajné užívajú v pohlavú mužském: 

tento Kníže Hrabě.



7. Poznamenanie.Mena zvetšujúce na ina, a isko sa též aj v
mužském pohlavú užívajú, n. p. tento chlapina, chlapisko.

II. Pozn.Obecné pohlavie (genus Slováci nemajú, lebo
oni na miesto latinského h ic cane's hovoria: tento pes,
táto suka; na miesto hie haec hovoria: tento rodič, 
táto rodička.

Jakého pohlavia sú
Mena složené dostávajú svoje pohlavie od mena po- 

slednieho, n. p. rybo-lovec je pohlavia mužského, ačkol- 
vek prvé meno ryba je pohlavia ženského; tak aj kr- 
vo-tok je pohlavia m užského, ale je pohlavia
ženského atd.

C v i č e n i e  V r o z e z n á v a n i u  p o h l a v i a *

Šíp, trnka, k v et, tulipán, smrek, javor, dým, nit, 
kúdeľ, pero, háj, čest, povolanie (povolání), stolár, breh, 
závrat, bez, km en, obočie (obočí) stena, dedo (děd), 
ujčck, céra (dcéra), Císar, Kráľ, učeň, o lej, lo j , dieta 
(dítě), ostrohy, ptáčä (ptáčě), vlčä, kročej, obyčej atd.

Kolko majú pádov
Mena slovenské majú 7 pádov, totiž: Nominativ, 

Genitiv, Dativ, Aceusativ, Vocativ, Local (miestovný) a 
Instrumental neb socialný (nástrojný neb tovaryšný), 
Ablativ Slováci nemajú, ale na miesto neho užívajú Ge
nitiv. — Premenovanie men na konci skrze pády me
nuje sa skloňovanie (declinatio). Nominativ odpovedá 
na otázku k d o  a čo? G enitívna otázku koho alebo č í, 
čia, čie? Dativ na otázku k o m u  aneb čemu? Aceusativ 
na otázku k o h o  čili čo?  Vocativ klade sa když něko
ho oslovujeme, vyvoláváme alebo napomínáme n. p. Ve
lebný pane! Vaše veličenstvo! daj pozor chlapče! Bože 
odpust! Local s predložkou v e v  p r i  atd. odpovedá na 
otázku k d e ?  — Instrumental ale neb Social s predlož-
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kou s =  so odpovedá na otázku s k ý m  alebo s m l
n. p. na tomto márnom (ém) svete (světě); s každým 
človekom (člověkem) dobre zachádzaj (c. zacházej). —- 
Nekdy Instrumental tak jako u Latinákov bez všetkej 
predložky sa užívá, n. p* mečom (em) ense, nožom (cm) 
cultro, dobrým spôsobom (způsobem), auf Cttte gute 2lft.

4 - §.
Ö skloňovaniach.

kolhonásohné majú sk
Skloňovania Slováci majú trojnásobné, jiné totižto 

pre mužské, jiné pre ženské, jiné ale zas pre vecné po
hlavie

5. §.
Ö skloňovaniu mužských mén.

Jako sa skloňujú mu h si; éh o 
Ponevác mužského pohlavia mena sú lebo žlvôtild, 

alebo neživotné, a tyio žas lebo na mekú, alebo na tvr
dú súblásku vychádzajú, preto mužského pohlavia me
na majú nasledujúce 4 skloňovania.

I. S k l o ň o v a n i e  ž i v o t n ý c h  t v r d ý c h  s l o v e n 
s k ý m  a é e s k ý m s p ô s o b o m .

Jednotný
Nom.teúto chlap. Geti.tohoto chlapa, t ) at. tomuto 

chlapovi Acc.tohoto chlapa. Рос» chlape! Loc. v chla
povi» Insti\s chlapom (s chlapem).

Mnomý
Nonti títo chlapi» Gem týchto chlapov ( u , alebo 

fiv). D at. týmto chlapom (um). Acc. týchto chlapov (y).
Voc.chlapi! Loc.v chlapoch (v chlapíclu s chlapy.

fs tovenew T n  ?
I pedagogické I
I knBnloa  ̂ '
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II. S k l o ň o v a n i e  n e ž i v o t n ý c h  t v r d ý c h  s l o
v e n s k ý m  a č e s k ý m  s p ô s o b o m .

Jednotný
Nom.tento dub. Gen.tohoto dubu. tomuto du

bu. Acc.tento dub. Voc.dube! v dube (v dubě).
Instr. s dubom (dubem).

Množný
Nom .tyto duby. Gen.týchto dubov (u, alebo úv).

Dat. týmto dubom (ům). Actyto duby. duby!
hoc. v duboch (íeh). Instr.s duby.

Podľa týchto vzorek (form  as J  skloňujú sa všetky 
životné a neživotné muského pohlavia mena, které vy
chádzajú na tvrdé súhlásky: b, d , ch, f, g, h, k, 1, m, 
n ,  p , r ,  s , t ,  v ,  z. Sem prislúchajú aj mena mužov, 
které pre lahtšú výmluvnost dostaly na konci, n. p. 
Jano, od „Ján,“ Dedo, od „Ded“ a skloňujú sa podľa 
chlap.

Které mena sa vynímajú
Od prednesených vzorek vynímajú sa: l )Menacud-  

zé, které vychádzajú na us, o, a v Genitive ty
to koncovky us, es obyčajne tratia, n. p. Krista, Dioge
na atd. Socrates predca, a Xerxes zadržujú n. p. So- 
cratesa, Xerxesa. Koncovka ale Genitivu cudzého na on/s, 
entis premeňuje sa na ona, n. p. Pharaonis, Pha-
raona, Clemen t is, Clementa atd.

Které mena sa vynímajú od ?
Od Gen. neživotného na u vynímajú sa nasledujúce 

mena: chlieb, chliev, dvor, chomút, jazyk, komin, kostol, 
kotol, kus, kút, kláštor, mlýn, obed, ovos, popol, potok, 
stôl, sud, svet, syr, večer, zákon, záhon, život, a v Gen. 
vychádzajú na a,n. p. chleba, ovsa, kotla atd. 2) Mena
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mést, n. p. Řím, Ríma, Lvov (Leopolis), Lvova. Však 
predca které vychádzajú na u zadržujú, n. p. Pe-
trohrad-u, Carohrad, (Constantinopolis) Carohrad-u. 3) 
Toto meno Únor (Februar) Gen. má Února. 4) Týto 
mena: sen, rok atd. když pri sebe majú nejakú pred
ložku, ľúbia vychádzat na an. p. zo sna, od roka do 
roka, inokedy ale u ,  n. p. snu, roku. 5) Mena dňov 
vychádzajúce na ok,česky en. p. Pondelok, štvrtok,
útorok, majú Gen. na u ,u Čechov ale vynímajúc „Pá
tek, pátku,‘f majú na a,n. p. Pondelku, útorku atd.
Jiteré mena sa vynímajú od Dativa ovi?

Od Dat. a Loe. živ. na vynímajú sa: Boh, člo
vek, duch, pán, a když sú jiným menám predložené ma
jú : Bohu, pánu, človeku, duchu, n. p. Pánu Bohu, Pánu 
susedovi atd. indy ale majú: Pánovi, človekovi atd.

Čo máme m a t o Vocative vychádzaj úeem
O Voc, vychádzajúcom na znat máme, že pred 

ním tyto tvrdé súhlásky: d, sa meko vyslovujú, 
n. p. had, hade, vól, vole, pán, pane, prst, prste! Hr- 
delnie ale (gutturales h, ch, len v týchto slovách: 
D u ch , človek  sa premenujú, n. p. Bože, D uše, človeče! 

V ostatních majú na u,n, p. v rahu! lenochu! věku! Slo
váku atd. Naposledy čo sa dotýká tohoto slova:
Voc. má synu!nie ale syne!
J, Poznamenanie,Česi (rJ v životných menách premenujú na r 

(ršji,n. p. bratr, bratře, kmotr, kmotre! v neživotných ale a 
v cudzých r  tvrdo vyslovujú, n, p. dar, dare, doctor, doctore.

J I ,  Poznamenanie,Česi r na r == (erš) premeňujú 1) kedykolvek
za ním nasleduje: i, i,n. p. tři, stříbro, 2) Keá za ním na
sleduje e položené na miesto e , n. p, dvoře, dobře, 3) V 
týchto tvorkách; ar, ár, er,n, p. Císař, pekař, zvěř atd.
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Jako vychádzajú vLocálnem páde
mena

Mena na hrd.súhl. h x ch skončené, кц kte
rým prislúcha aj toto meno „ ľ u d “  vychádzajú na u , n. 
p. bok, v  boku, prách, po prachu, ľud, v ľudu, rok., v 
roku, mech, mechu atd. Tvrdé ale súhlásky tftk, jak vo 
Y o p a t iy e  aj v locálnem páde vyslovujú sa m eko, n. p. 
y  sude, pri kostole, vo mlýne, na svete. Česi 
r  pred e vždycky zmekčujú, n. p. sudě, kostele, mlýně,
gvětě, dvůr, na dvore atd,

Čo máme znal o Nominative množném zisotnýeh 
Q Nom, mn, živ. vccí, který obyčajne na vychád

za, znat máme: 1) Že pred ním tvrdé súhlásky mekňú, 
hrdelnie ale h,  ch, h premenujú sa na Česky
na š, n. p. žjdi, páni, čerti, leňosi, Česi (č. lenoši, češi), 
vpjáci atd. 2) Životné mena vychádzajúce na 
Kom. množný majú na ci,Úradník, — ci, sedliak — ci 
atd. 3) Toto meno syn a vychádzajúce na majú
Kom. množný na ovie, český ové, n. p. synovie (ové), 
boliovie (ové), sluhovie (ové), dedovie (ové), od Bolí, 
Sluha, dedo atd. 3) Mena vychádzajúce na el ma
jú množný počet nie len na lež aj na česky dlhé 

é,n. p. krestan-i a krestan-ie (é), žid-i a žid-ie (é), sú- 
sed-i a súsed-ie (é ) , Slovan-i a Sjovau-ic ( é ) , anjel-i a 
česky anjelé atd.

J, fo m yn ienan ie .Mena životné vychádzajúce na d,
к ,když jim jakási osobnost (personam) udelujeme, у Nomina-: 

tive a Vocative množného počtu vychádzajú na i, pred kterým 
d, l, n , tmeknú, h ,  ch, к ale premeňujú sa na n. p,

hadi, drozdi, orli, čižíci, ptáci, barani, chrobáci, chrti, n.p, to 
SÚ dobrí ptáci! mojí milí orli! atd. Indy ale vždy vychádzajú 
pa y bez všetkej premeny, n .p . hady, drozdy, orly, čižíky, 
ptáky, barany, chrobáky, chrty atd,
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II. Poznamenanie.Česi nie len životné mena , lež aj neživotné v
Nominative množného počtu talc řečeno zosobňoval (personi„ 
ficare), ľúbia, a vtedy ich vyslovujú koncovkami n, p, or
lové, jázykopé, stromovú, činoeé, di hrichpoé, ца miesto 
orly, jazyky, stromy, činy, divy, hríchy atd,

Cq máme znat o Accusative

O Accusative množného poctu máme znat, že u nás 
Slovákov v menách osobných C množný
Accusativ vždy je rovný Genitivu, u Cechov ale vychád
za na y,n. p. Slovákov (Slavos), nájomníkov (operarios), 
česky: Slováky, nájemníky, Y bezosobných Qimperso- 
tialibusj ale a neživotných menách jako y slovenčino 

tak aj v češtine Accusativ množnéhopočtu vždy je rovný 
Nopiinativu na y,n. p. voly, stromy, duby atd.

Со máme znat o Locative ?

O Locative množného počtu máme vediet, že na
miesto obyčajného och nekdy sa užívá n. p. časiech,
rociech, hlasiech, v češtine ale na miesto oby
čajne sa klade ich,pri čom sa premenuje na na
š, k na c, r  na r, n. p. y dluzích, hříších, rocích, brá- 
tfích, od dluh, hřích, rok, bratr: len po písmenách 

tužívá sa ech na miesto ich, n, p, y národech, v pánech, 
у  počtech, v prstech atd,

C v i č e n i e  v s k l o ň o v a n i u ,
© o tt  Bóh, - v -  her © ohn  syn, —  her £>err p á n ,  —  h ač  ©efetj 

zákon, — 2tteranher Šándor, — £>iogeneé Diogenes, — hetč 3a§ 
sud, — hic Shut úč inek , — 3íom Rím, hic Sffielt svet, — hte 9fa* 
t ion  Národ, — her © tu h en t  žák, — her 23erfianh rozum, — her 
S chü le r  učedelník, — 2triflotele$ Aristoteles, — hic Äirche kostol, 
—  her ©řenfdf) človek, —  her g reunh  kamarád, —  her ;juhe žid,
( ||r ijlu ý  Iípistus, —  2lpojt«l Apoštol, ha$ TQk,
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S a d y  na p r e l o ž e n i e  z n e m e c k é h o  j a z y k a  
na s l o v e n s k ý .

6 o b n !  (biene zliíž) © ott tem  феггп, (w rebre c ti)  tie  ©«fefce.
JŘÍúůg ЩегапЬег (befucbte navštívil) ten  Diogeneš im gafe . —■ 

S ie  S ta ten  teé  Siogene^ (lefe ich čítám) (geme vďačne). — ÍPeter 
« n t фа u í (rufjet odpočíva) im 9?om. — @ott (regiert řídí) tie  2Be(t, 
te r  Äoníg tie  3?ationen. — 0 t« te n te n l (b itte t aué euern čvičte váš) 
23erjtanb, — 3 n  te r $ircbe (fp tid it mluví) te r Slíenfdj m it © ott. — 
S ie  ©etüler teá  ?lrifloteleá ((ernten fpajjirrnb učievali sa chodiačky), 
— S3erlaffe nict>t nezanechaj) tepien g reu n t! — S ie  3 “ ten (baften  
nenávideli) (Sbrijium,, wnt tie  SlpofWn, — S e r  SJíenfd) (an te rt 
premeňuje sa) tom  3 a&r« ?u 3 a^re’

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .

Bůh je s t původce světa, Slovo Páně zůstává na věky. Díky 
Pánu Bohu za veliké dary jeho! Boj se Boha človeče hříšný, L e- 
ňochu! probuď se ze sna tvého, Y každém národě nacházejí se 
zrádcové rod« svého, S každým člověkem ’dobre zacházej, Kdo 
do tebe s kamenem, ty do něho (něj) s ehlebem, Slovanský Ná-.- 
rod zaujímá veliký prostor (9íaum ) na oboru zemském, ale ještě  
malý v dějepisu: pozůstává z více kmenův jazykem a mravy ne 
velmi se různicích, Kmenové slovanští js tí; Slováci, Moravané, Cesi, 
Poláci, R usi, Chorváti, Srbi atd, Každý věrný Slovan ctí zákony 
a miluje svůj národ: Láska к národu jest všech krásných skutkůy 
zárod C^eim)-

111. S k l o ň o v a n i e  ž i v o t n ý c h  m e k ý c h .
Jednotný

Nom, tento muž. Gen,tohoto muža (č. muže). Dat, 
tomuto mužovi (č, muži, alebo mužovi), tohoto mu
ža (č. muže), Voc,mužn,! (č, m uži!), v mužovi
(č. muži, alebo v mužovi), lustr, s mužom (č, s mužem),

Mnolný
Nom, tito muži. Gen.týchto mužóv (č, mužů, ale

bo íiv), Dat.týmto mužom (č, mužům). týchto mu-
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žov (č. muže). Voc.muži! v mužoch (с. mužích).
Instr. s mužmi (č. s muži, alebo s mužmi).

1Y. S k l o ň o v a n i e  n e ž i v o t n ý c h  m e k ý  c h;
Jednotný

Nom.tento meč. Gen.tohoto meča (č. meče).
tomuto meču (č. meči). Acc.tento meč. meču ! (č.
meči!) Loc.v meči. Instr.s mečom (Č. mečem).

Množný
Nom.tyto meče. Ge/г. týchto mečov (č mečů, ale

bo úv). D at.týmto mečom (č. mečům). tyto meče.
Voc.m eče! Loc.v mečoch (č. v mečích). s meč

mi (č. s meči, alebo s mečmi).
Podľa týchto vzorek skloňujú sa všetky jiné mena, 

vychádzajúce na meké súhlásky: c , č, ď, ľ , ň ,  j, š, t, 
ž, n. p. kováč, nóž, medveď, krem eň, za t, šuhaj, chla
pec, otec, kráľ, priateľ, ctiteľ, krstiteľ, č. ľ  =  l, přítel, 
ctitel, křtitel. Sem prislúchajú aj této vychádzajúce na 
n, t, z t n. p. den, kmen, loket, test, kňaz, Francúz, pe
niaz, vítiaz, č. peníz, vítěz, kněz a skloňujú sa podľa 
„muž.“  Jako aj vychádzajúce na česky n. p. vod
ca vůdce, púvodca původce, svůdca svůdce, (škiidce 
© ф аЬтаф ег).

Které mena sa vynímajú
Od prednesených vzorek nasledujúce mena sa vy

nímajú : 1) Plač Ьаё Я 0етеп, má: tohoto plaču,
nic ale plača. 2) Mena vychádzajúce na nema
jú na u,ale na ce,n. p. otec, otče, chlapec, chlapče!
atd. 3) Toto meno: kôň, medveď, sršeň atd. v locál- 
nem páde má: na koňi, na medvedí, na sršni, nie ale 
na koňovi, na medveďovi atd. 4) Den v locálnem pá
de ma г, n. p. v prvom dni, však predca v príslove vy
chádza na e, n. p. vodne. Nekteré na , jako švec,
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žnec atd. prehadzujú V skloňovaniu samohlásku e mezi 
predchádzajúce dve spoluhlásky í ševca (e), ženca (e).
I. Poznamenanie.V menách ku ň, a iných v češtině na ů vy

chádzajúcich přeměňuje sa v skloňovaniu na n. p. tento 
kún, tohoto koně, toníuto koni, tak áj nůž, nože, noži, s no
žem atd.

IL  Poznamenanie.Česi pisrtieiiu v&béč ža meku súhlásku držiä,
a preto všecké na el, il, lvychádzajúce mena podľa prednesenej 
vzorky muž a meč Skloňujú, vynímajú predCa: konšel,
manžel, posel, účel, úděl, úval, úhel, vůl, kůl, bol, mozol, 
chráštel, okál, nosál, lidomil, náŕodomil, které podia vzorky 
životných a neživotných tvrdých skloňujú: anjela, manžela, po
sla, údělu, úvalu, vola, kolu atd. Sem prislúchajú nekteré nä 

Qenjn. pi kremen kremeňa, kamen kameňa, jelen jelena, du
ben dubna, brezen března, leden ledna, kveten května, říjen 
října, srpen srpna, ačkolvek ti Slovákov vychádzajú na meké 

n i  kremeň, jeleň, kameň atd.
V b

Co máme znat v Nominative
Ndm. ziv. vecí ve množném počtu obyčajne vy

chádza na t , k. p. králi, chlapci atd. však predca sú 
nekteré mena životné, které ľubá vychádzat aj naj 
česky ové k. p. kťáľovie (ové), mužovie (ové), stryco- 
vie (ové) atd. 2) O t e c ,  a r o d i č  v nom. množném 
nikdy nevychádza na « , ale vždy ha k. p. ocovie
(o v é ), rodičovie (ové). 3) Mena slovesné (jverbaliaj 
na eľv Nom. množném vychádzajú na alebo
na i,k. p. kazatel, kazatelie,-ia, alebo kazateli, priateľ, 
-ie ,- ia , alebo «' atd. tJ Čechov vždy na n. p. kaza
telé, přítel, a nepřítel majú i přátelé, nepřátelé. 4) Host, 
a zat (č. zet) trojako majú Nom. množný: hosti, hostie, 
(é), liosto-vie (ové), zati, Zatie, Zatovíe. 5) Toto meno 
, ,D e n ie v Nom. množném 1’úbý vychádzař na n. p. šty- 

ry dni. (Týždén predca má len týždne, alebo týdne. 6) 
Host, kón, a peniaz v množném Gen. nic na ale na
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i  vychádzajú, n. p. hostí, koní, peňazí. Mena vy
chádzajúce na ec,množný Instr. majú lebo na alebo 
na m/ti,n. p. chlapec, s chlapci, alebo s chlapcami, vra
bec, s vrabci, alebo s vrabcami. — 8) Naposledy me
na vychádzajúce na inekú spoluhlásku dostávajú v množ
nom Instr. mi,n. p. s mužmi, jestli ale vychádzajú na 
tvrdú, dostávajú am i, n. p. s dubami.
Poznamenanie. Č es i  to to  m e n o  „ t ý d e n “ aj v  prvej s trá n k e  s k lo 

ňujú tak to :  Gen.té h o - d n e .  v  t é m -d n i ,  atd.
Со ináme zna't o tom to

Meno toto č l o v e k  v jednotnom počte skloňuje 
tea takto: Notn. človek* Gen. človeka. Dat. človekovi. 
Acc. človeka. Yoc. človeče ! Loc. v človekovi. Instr. s 
človekom. — Y množnom ale počte skloňuje sa jak  
toto meno: ľud baé äSolf. — Nom. ľndie, alebo ľudia 
(č* lidé). Gen. ľudí (č. liďí). Dat. ľuďom (č. lidem). 
Acc. ľudí (č. lidí). Voc. ľu d ie! Loc. v ľuďoch (č. v 
lidech). Instr. s ľuďmi (č. s lidmi).

C v i č e n i e  v s k l o ň o v a n i a c h .
© c r  9íacbbar su se d ,  —  bad ^ f a b  kó ň ,  —  ber ® a ( f  b o s í ,  —  

bad ® e lb  p e n ia z ,  —  ber © o l b a t  v o j á k ,  —  ber $ r t e g  b o j ,  —  
ber j í b n i g  K ráľ ,  —  bad Saufen b e h ,  —  ber Dcbd v ô l ,  —  ber ?8a< 
ter o t e c ,  —  bte (Eltern rod ič ,  ber g reu n b  priate!, —  ber $ e ín b
nepr ia te l ,  —  bíe Slrjnet l iek, *— ber 2 a g  den ,  —  bad Seben ž iv o t ,  
—  ber SDÍenfdj č lo v e k ,  —  bte č a s ,  —  ber Sester  U č ite l ,  —  ber
Sßube ch la pec .

Na p r e l o ž e n i e .
© i e  © o b n e  bed Sfacbbarn (f ínb  f r a n f  sú  n e m o c n í ) ,  © a j te  

(oetjebren tr o v ia )  © e lb er .  (J e h  ftíje já  s e d ím )  a u f  bem $ fe rb e .  —  
S>ie © o íb a te n  (oertbeíb igen brán ia )  tm Ä t i e g c  bte .So n íg e .  —  © a d  
•Saufett ber ípferbe (tft  fcbnellcr aid j e  r ý c h le j š í  j a k )  ber Dcbfeti. —  
23ater! (júcbtíge karhaj)  ben © o b u .  —  (Eitern ( leb te t  u č t e )  bte 

'© bb iK - —  Sreunbe/  unb g e in b e  (o f t  oeranbern ftcf) prem en u jú  sa
4
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často). £>ie Sltjneíen (cerlongern prodlužujú) tie  tag e  te š  Scbetil. 
(S3ieíe mnohý") £eute (fcbatjen nict)t nevážia) tie  3 d t .  — £>te 
ter (lernen učia sa) m it Suben. — SKenfcben! (v e ra lte t nic^t n e- 
zapovrhujte) tie  SJíenfdjen.

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Kneží jsií námestníci Boží. Učitelé jsú  vůdcové do chrámu 

osvěty. Učitele poslúchajte. Krále v uctivosti majte. — Můj milý 
příteli! Moji drazí přátelé! Z boje se vrátil vítěz. Mečem bojo
val za krále. Rovnopravnosí národův je  slovem Císaře pána a 
ústavou 4-ho března potvrzena. To je s t přechod к lepším časům. 
Uděl nám o Bože stálého pokoje !

2. §.
O s k l o ň o v a n í  ž e n s k é h o  p o h l a v i a .

Jeli v skloňovaniach ženských mén
mi, a neživotnými

V ski. žensk. mén žiaden rozdiel neni medzi ži
votnými, a neživotnými vecmi, ale jedine pozoruvat 
máme na jejích skončenie, z kterého ohledu zas štyri 
Vzorky QiaradigmataJ predložíme :

I. s k l o ň o v a n i e  t v r d ý c h .
Jednotný

Nom.táto ryba. Gen.téjto ryhy. téjto rybe.
(č. rybě.) Acc. túto rybu. rybo! v rybe.
(č. rybě). Instr .s rybou.

Množný
Nom.tyto ryby. Gen. týchto rýb (č. ryb). 

týmto rybám. Acc. tyto ryby. ryby! v ry
bách. Instr.s rybami.

II. S k l o ň o v a n i e  me k ý c l i .
Jednotný

Nom.táto vôňa (č. vůně). téjto vône (č. vó-
ně). Dat.téjto vôni (č. vůni). túto vôňu (č. vůni).
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Voc.vóň<y! (č.vůně). Loc. vo vóni. (vůni). s
vôňou (č. vůní).

Množný
Nom.tylo vône (č. vůně). týchto voň (с.

vôň). Dat.týmto vôňam (c. vůním). tyto vône
(c. vůně). Voc.vône! (с. vůně). vo vôňach (ě.
vůních). lu s tr .s vôňami (c. s vůněmi).

Které mena skloňujú
Podľa „ryba“  skloňujú s a : 1) Všetky té mena žen

ského pohlavia j kterékolvek v Nom. vychádzajú na 
a pred sebu majú nekterú z týchto tvrdých súhlásek: 
b, d, f, g, h, ch, k, 1, m, n, p, r, s, t, v, z, k. p. haň- 
ba, brada, Amerika, Europa atd. 2) Sem prislúchajú 
mena ženské množného poctu vychádzajúce na n. p* 
Uhry, Cechy, máry, vážky atd.

Které mena sa skloňujú

Podľa „vôňa“  skloňujú sa: 1) Všetky té mena
ženského pohlavia, kterékolvek v Nom. vychádzajú na, 
tyto meké jskládky: ľa, ňa, ča, ša, ža, ja , ca, dza> 
česky: le, ně, ce, še, že, je, ce, ze, n. p. hoľa, ein 
ttacPer ЗЗегд, míľa bte ídíetfe, ruža, núdza baé (Slettb/ 
duša bťelCSeeíc, šija baž @emď, svieca bte ̂ erje, če
sky: hole, míle, ruže, míze, duše, svíce atd. 2) Mena
cudzé, které vychádzajú na n. p. Asia, Maria, Gali
lea atd. 3) Mena ženské množného počtu vychádzajúce 
na ce,n. p. Hromnice, Bojnice atd.

V y  n г m k
Jaho sa skloňujú mena mužské v a, o,

v ostatnéj skládke maj

Mena mužské vychádzajúce na neb o, jestli v 
ostatnéj skládke majú tvrdú súhlásku, v Nom. Acc. a
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Vocative skloňujú sa podľa „ryba^ v ostatn/qh ale pá? 
doch podľa „chlap“  n. p.

Jednotný
Nom.tento sluha. Gen.tohoto sluhy. tomu

to sluhovi. Acc.tohoto sluhu. sluho! v slu
hovi. Jnstr,so slijhom. — V množnom ale počte sklo
ňujú sa celkom podľa „chlap“  títo sluhovie, týchto 
sluhov atd. — Tak sa skloňujú aj : Nero, Ottq, a jiné, 
len že mena vychádzajúce na it a , majú Nom.
množný dvojako, na orie, alebo na české n. p. 
Evanjelistovie, lebo Evanjelisti, j.evjfovie, lebo Leviti 
(c. Evanjelisté, Levité), aid. — Naposledy aj to ešte 
poznamenat sluší, že mena vlastné mužov na majú 
Voc. rovnaký s Nqminativom, n ^  Žižka, o Žižka! 
Jiskra, o Jiskra!

Jako sa skloňujú mena mužské a, neb o,
sebu теки

Mena mužské vychádzajúce na lebo jestli ma
jú pred sebu mekú súhlásku skloňujú sa celkom podľa 
„muž“ len že Nom. q Voc. množný vychádza vždy qq 

o vie, lebo ovia,n. p. Nom.tento správca (č. správce) ein
33ertU(t(íeV, Gen.tohoto správce. tomuto správ
covi. Acc.tohoto správce. správce! v tom
to správcovi. Tnstf.so správcom (ein). Množný 
títo správcovic, alebo oyia (č. ové). týčilo správ
cov (ú v). D at, týmto správcom (útn), týchto správ
cov (e). Voc.správci (ové). vo správcoch (ich).

Jnstr. so správcami. Tak podobne sa skloňujú aj této 
pícna: bača, zradca, Mato, Mišo, Jožo atd. len že Slo- 
yáci pohody hovoria v Accusat. baču atd.

Jaka sa vyslovujú d, 1, n, t, pís
notného

to písmeny d,/, n,ŕ, jednotnom Dat, a Loc,
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vyslovujú sa aj u nás, aj xi Čechov meko, n. p. brade, 
stodole, bráne, neveste (c. bradě, stodole, bráně, nevě
stě). — Tyto hrdelnie: h, ch, nekterí Slová
ci premenujú na z, s, c, dz,n. p. noha, noze, mucha, 
muse, ruka, ruce, striga, stridze; lepšie predc^ sa ho
vorí slovensky: nohe, muche, ruke, strige.
Poznamenanie. Česi: h, ch, h, g =  premeňujú vždy na s,

c,n. p. noha, noze, moucha, mouše, ruka, ruce, střihá, střiže,

Odkúd sa  p lo d í Genitiv

Gen. množného poctu plodí sa od Nomin, jednot
ného, jestli sa vy neha koncovka predchádzajúce ale 
samohlásky a, e, ť,o, u, y  na dlúhe sa premenia, n, p.
strán, pil, nóh, гцк, košéľ, alebo košieľ, kalúž, od 
„strana, pila, noha, ruka, košeľa, kaluža.“  — Tak po
dobne aj tyto polohlásky (sem  a na dlúho 
sa vyslovujú, n. p. s/z, b/ch, mrv,' srn, od „slza, blcha, 
mrva, srna.“  — Jestli predca v predešléj skládke ne
jaká dlúha samohláska sa nachádza, tehdy poslednia 
skládka na krátko sa vyslovuje, n, p. zástav, priekop, 
od „zástava, priekopa.“ Naposledy krátko sa vyslovujú 
aj ty Genitivuse množné, které na dve súhlásky vy
chádzajú, n. p. křivd, hanb, hrozb, od „krivda, hanba, 
hrozba** atd.

Poznamenanie. Česi krátke samohlásky neprodlužuji!, ale len na 
krátko mlúvia: ruk, noh, ryb, — viacej aj dlúhé 
v Instr. jednotnom, v Gen. Dat, Loc, a v Instr, množnom na 
krátko vyslovujú, n. p. brána, díra, žíla, moucha. Instr. jednot, 
s branou, derou, žilou, muchou. Gen. množn. bran, děr, žil, 
much. Dat. branám, děrám, žilám, muchám atd,

Čo máme činit, heci Gen. množný
vysloveniu súhlásek

Jestli Gen. m. na tažké k v y s lo v e n iu  súhlásky vy
chádza, tehdy môžeme vprostřed nich jednu sau\ohjás*
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ku vložit, a sice, jestli predostatnia skládka je  dlúha, 
kladie sa o, n. p. Zámok, čárok (c. Zámek, čárek), od 
„Zámka, čárka,ťf — jeli ale predostatnia skládka krátka, 
kladie sa e,alebo ie,však predca pred nim tyto sú- 
hlásky d,l, n, t,tvrdé zostávajú, n. p. sestér, alebo se
stier, maték, alebo matiek, na m iesto: sestr, m atk (č* 
sester, matek).
I. Poznamenanie.Slovák najlepšie zná, kedy potrebuje pomoc 

nejakéj samohlásky, a kedy nie, tak, n. p. on ľahko vyslo
vuje: izb, prosb, krivd, hviezd, cest atd. — nie ale: pann, 
modl, ihl, krhl, mhl, hr, preto na miesto nich hovorí: panen, 
modiel, mhiel, ihiel, hier, krhiel (č. panen, model, jehel, kr- 
hel, mhel, her,) atd.

II. Poznamenanie.Nekteré d v oj Slabičné mena mekého skončenia 
v Gen. množnom i  dostávajú, 11. p. väží, koží, duší (č . zemi). 
Které predca vychádzajú na a množn. počtu na nikdy 
nedostávajú i,n. p. oviec, sv iec, Letníc, Hromníc. — Ťrna, 
ačkolvek na tvrdo sa skončuje, má predca: imí.

Kedy sa vyslovuje na dlúho, a k
m nožný

Keď predostatnia skládka má v sebe nejakú dlúhu 
sam ohlásku, tehdy Dat. a Loc. množný vychádza 11a 
krátko, n. p. práca, prácam, prácach. Jestli ale predo
statnia skládka je  krátka, tehdy Dat. a Loc. množný 
na dlúho sa vyslovuje, 11. p. hrada, bradám, bradách. — 
Vynímajú sa na meké koncovky vychádzajúce mena, a 
ačkolvek predostatniu skládku majú krátku, vyslovujú 
sa predca na krátko, n. p. ovca, ovcam, ovcach, — u li
ca, ulicam, ulicach atd.
Poznamenanie. Česi píšu takto: vůně, vůním, vůních atd. duše, 

duším, duších, země, zemím, zemích atd.

Ja Ji o sa skloňujú tyto mena,, Kráľ оспа,
podobné

Tyto mena v Gen. Dat. a v Loc. jednotnom podľa
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neurčitých mén prídavných
indefinitorum) vychádzajú na e.j, n. p. královnej, strinej 
atd. Y množnom ale Nom. Асе. Voc. na 11. p. krá-

v
lovné, gazdiné atd. Mnohý predca najme Cesi tyto me
na skloňujú podľa „ryba.“

Jaho sa skloňujú v dvojnom počte
Tyto mena „ruka, noha“ v  dvojnom počte skloňu

jú sa takto: Nom. Acc. Yoc. ruce, — nohe, Gen, Loc. 
rukú, nohú (č. rukou, nohou), Dat. Instr. rukama, no
hama, alebo rukáma, noháma. — D vojný počet užívá 
sa dakedy aj v  jiných slovách, n. p. za horáma, za vo
dárna vadne láska medzi nama. —

C v i č e n i e  v s k l o ň o v a n i a c h .
( S e r  £ofjn m zda), (Der S ie t te r  sluha), (ber © djafer  bača), 

(bie ©orge starosi), (baá  ©ctjaf ovca), (ber ©erucí) vóňa), (bie Sčofe 
ruža), (ba č  23eilcí)en fialka), (bte Ipattb ruka), (bie Síeinltctjfeit či
stota), (ba£  K le ib  ša ta ) , ber ©ebanfe myšlienka, (bte Kirfcf)c če
rešňa), bie P f laum e slivka, (bte SDíartfie m arhuľa), bte Síften Asia, 
(bie geige fíga), ba$ ^ r a u t  kapusta, (Erbapfeí švábka, —  ber U ngar 
Uher, ber K rieg  vojna, bie K ö n ig in n  královna, ÍDíaria Maria, Xbe* 
refta Theresia.

N a  p r e l o ž e n i e .

S e n  čofjn beé S i e n e r č  (jafjíe fertig plat rý c h lo ) .  — S i e  © Л а Ч  
fer ( tragen  majú) ©orge ber ©dyá'fe. —  S e r  ©erucfj ber 3iofen (tf t  
angenehmer al$ je  m ilšájak) ber 23eilcben. —  S t e  ipattb (b ient slú
ži) ber ipanb ) .  — S i e  9?einlicí)feit ber K le iber  ( ifi febön, aber noch 
feböner je  pekná, ale eš te  peknejšia je) bie Síeinlicbfeit ber ©eban* 
ten. — ( S i e  etfíett p rv é )  K irfcbe t t ,  P f laum en ,  SDľorillen ftnb in 
2lften, —  bie erjten Seigen, unb ba^ erfte K r a u t  i | t  in S lfú fa ,  (eitbí 
Uch naposledy) bie erften ©rbapfel ftnb in 2lmerifa (gefunben sú 
náleznuté). —  S i c  Ungarn (oertbeitig  en tapfer bránili mužsky) in  
.Kriegen bie K ö n ig in «  SQiaria Xberejta.
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III. SkloiVo v a n i  e ž e n s k ý c h  n i é n  v y c h á d z a j ú 
ci c h n a  s ú h l á s k u .

Jednotný
Noniitáto krv (é* krev). tejto krve.

tejto krvi. AcCttúto krv. Voc.krví  v krvi.
s krvöü (č. s krvi).

Množný
Nom.tyto krve. Gen.týchto krví. týmtd

krvam (č. krvím). Loc.v krvach (č. v krvích)* 
s ki vami (č. s krvemi).

Podľa tejto vzorky (paradskloňujú sa všet
ky mena ženského pohlavia, vychádzajúce na nejakú 
súhlásku, len že nekteré na c, c, ď, dz, ľ , (sem predca 
neprislúcha eľ) r , s ,  š, št, t, z, ž, majú Gen. jodnotný 
a Nom. množný na г*,n* p. reč, noc, méď bdi GŠrj, mo
sadz (c. mosaz), soľ (č. sül), tvár (é. tvár), ves, myš* 
cest, nit ber kolomaž (c . kolomaz), rez* Gen*
reči, noci atd.

Podľa „krv“  skloňujú sa ešte a j tyto množn. poč
tu ženské mena vychádzajúce ua n. p. husle, hrable* 
konope, jasle, dvere atd. Naposledy v češtine aj l i d é  a 
d ě t i v množnom počtu idú podľa tohoto skloňenia.

Poznamenanie. Toto meno „Mati“ skloňuje sa tak, jako Mater, 
totižto podľa „krv;“ dcera ale skloňuje sa podľa ^ryba,“ len 
že Česi v Dativusí píšu: dceři.

C v i č e n i e  v s k 1 o ň o v a n i a c h.
£)te ©ebulb trpezlivosf, — bte iřranfíjeít nemoc, — bte Äenntí 

nif? umelosl, — bíe бргафе reč, — bíe ^ugenb mládež, —  bné 
SBien Viedeň, —  bte Sugenb cnosí, — bie Daníbarřeit vďačnosí, 
—  bi« SBolluft rozkoš, — bie Sm irigfeit horkost.

N a  p r e l o ž e n i e .
(£>abe maj) ©ebulb in ber Ämif&eih — Die iřenntnif bec
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©practjen (iff je) ber 3 u3cnt> níí^ítcf), — ® ien  (fjerrfcben per* 
fcbiebene panujú rozlične) ©ebraucbc. — £>te Xugenb ber £>anfbar* 
fett (iff feiten je riedka), — SBotlüffe (bringen gemobnlicí) bertie* 
prinášajú obyčajne) 23itterfeítem

S a d y  č e s k o s l o v e n s k á .
Moudrosí bez cnosti nemá ceŕiy. Láskavá odpověd odvrátíí 

hněv, ale reč zpurná prchlivost QS&iórn) plodí; Chudoba cti ne« 
tratí. Trpělivost není všady ctností j než kolikráte nepravostí a 
ničemnou ochablostí* bytby se tisíckráte schvalovala, Slované kreV 
svou vylévali za rovnoprávnost národnosti a za celost říše (iDTonar* 
d)ie) rakouské, Utišila se bouře* a hrůzy vojny přestaly, Láska 
к vlasti má býti s věrností к trůnit spojena. Ctnost se závistí cho« 
dí, Počítej činy a ne reči* nepočítej činy, ale dejž je  na váhu, 
Příležitosti očekávej. Silou se nevychloubej,

3. §.
O S k l o ň o v a n í  m c n v e c íl ho po l i l  a v i a. 

I. S k l o ň o v a n i e »
Jednotný počet.

Nom. toto slovo. Gen.tohoto slova» D at. tonnítd
slovu. A cc.toto slovo. Voc.slovo ! vo slove (č).
lustra so slovom (em).

Množný

Nouiityto slova» G en.týchto slov (slov), fía t, 
týmto slovám (ílm). Acč. tyto slova. slova!
vo slovách (ich). lustri so slovy.

II. S k l o  ň o v a n i e »
Jednotný

Ло/tiitoto pole. Getiitohoíô poťa (č. e)»
tomuto poľu (i). Acc.toto pole. pole! v
poli. Justr.s poľom (em).

3
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Množný
Nom.tyto poľa. Gen.týchto poli. týmto

poľám  (im). Acc.ty to poľa. poľa ! v po-
ľäch (ich). Instr.s poľm i (ľ  alebo mi).

Podľa „sIovotť skloňujú sa všetky mena, vychá
dzajúce na o,jestli majú pred sebou tvrdú súhlásku, n. p. 
okno, Polsko bíe ^OÍllen, Slovensko ©{аШОШГП atd. — 
Jako aj mena množného počtu vychádzajúce na n. p. 
vráta, usta, krosna b a á  93?u[begejW Í atd. Sem prislú
chajú aj tyto české mena: ňádra bet 53ufen, záda ber 
SÍliefen, kamna ber Dfen atd.

Které mena sa  skloňujú p o dľ a  „pole“ ?

Podľa „pole“  skloňujú sa 1) vychádzajúce na e, 
jestli pred sebou majú nejakú mekú súhlásku, alebo 
strednie c, n. p. plece bte ©CÍ)UÍteľ, srdce, vajce (vejee), 
vrece (mech), more (ŕe), oje (voj) £)etd)fd  atd. — Sem 
prináležia aj vychádzajúce na ste, (č. ste), n. p. ohniště, 
smetište. 2) Toto meno množného poctu: pľúca (plíce)? 
a cudzé na: ium, n. p. lilium, evanjelium, které v jednot
nom pocte sa neskloňujú.
I. Poznam enanie. Tyto písmeny d, l ,  n , t — v Loc. páde pred

písmenou e sa meko vyslovujú, Česi ale r  premenujú na r , n. p. 
v hniezde, diele, sene, site (c. hnízdě, díle, seně, sítě, jezeře).  
Za — h, ch, k — u nás sa kladie vždicky u na miesto e, n.p.  
v bruchu, v oku, v jablku. — Česi ale lebo u lebo e v ně
kterých slovách užívajú, a vtedy sk  premenujú na iŕ ,  ch ale 
na i ,  n .p .  vo vojsku alebo vo vojšlě, Polsku Polště, břichu 
břiše, rouchu rouše.

II. Poznam enanie. Genitiv množný tak podobne, jak v menách 
ženských prvéj, a druhéj třídy sa plodí, n. p. stád, diel, olóv, 
od „stádo, delo ířanone/ olovo“ atd. — Mäso má: mias, päta, 
piat. — Které mena na iažké k vysloveniu súhlásky vychád
zajú, dostávajú do striedku ie, alebo é ,  u Čechov ale e, n .p .  
okno okien, mydlo mydiel (oken, mýdel.) atd. — Vychádza-
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jiicé na sko, poneváč ľahko sa vyslovil móžu, nič nedostáva- 
jií, n. p. priezvisk, vojsk. — У y ch á d z a j d c e na stco nekdy 
skoncujú sa na i nie ov, n. p. kňaztví , zemanství* — 
Nekteré naposledy na cé a všetky na ste i vynehávajú, n. p. 
srde, vriec, plúc, atcK Ovoce predca má: ovocí, (srdce, a 
plece u Čechov: srdci, pleci), ohništ, tržišt 9>řarftp(a4g* —* 
Mena ale cudzé na miesto i dostávajú j ,  n. p. lilij, Evanjelij*

III. Poznamenanie. Česi na miesto svojho: fim — ich — v Dat. 
a v Loc. množnom užívajú aj naše ám, ách, a sice, za d, l, t 
vždicky skoro ech, za n ale už ech, už ach, n. p. v stádech, 
křídlech, uštech, oknech, oknách, súknech* súknách»

IV. Poznamenanie. Inštrumentál množný vychádza tro jako-, na y 
totižto, ami alebo mi. A sice na y vychádza vtedy, když ne
jaké prídavné, číselné, lebo všemeno předešlo, n. p. s dobrý
mi slový, s tými slovy, s piatimi slovy, — indy ale, ked Sa* 
ínotné stojí meno statné, pre lepšú zretedelnost potrebuje sa 
ami alebo mi, n. p. slovámi, slovmi.

Jako sa skloňujú tyto mena „oko, a uché“?

Tyto mena „oko, a ucho“ když údy ieiesné zna
menajú, skloňujú sa v některých pádoch podľa d vojně» 
ho, v jiných ale zas podľa množného počtu, n. p. Nom. 
Acc. Voc. oči, uši. Gen. očí, uší, — alebo očú, ušú. 
Dati očám, ušám (č. očím, ušíiri). Loc. v očách, usúdi 
(č. v očích, uších). ínstr. s očima ŝ  ušima.
Poznamenanie. Oka v množnom počte znamená ©rtjlingen, — ucha 

ale Síabelo&re, alebo ipenfeh

C v i č e n i e  v s k l o ň o v a n i a c h .
Š ic  éon.rte sínko, — baá 2ící)t Svetlo, —  btc 20a tme teplo, 

— ber itpfet jablko, — ber Äcrn jádro, — bie Ungarn Uhersko, — 
ber SBein víno, — bie gruebt zrno, — ber ©emmer leto, — baá 
gelb pole, — ber 9íame meno, — ber 3?eicl)tí)itm bohatstvo, —- 
Щ  Dfyr ucho, — baá 2tuge. oko, — bíc SOTenge množstvo, — baá
Ä’ricgábclf vojsko, — bie SJíacbt vláda — baá Síeicí) královslvo.

\

3 *
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Na p r e l o ž e n i e .
£>íe (Sonne (.giebt dáva) Siebt/ unb SBarme. (3«  reifen v zra

lých) Stpfeln (pflegen ju fein ftbrcarje bívajú černe) .ferne. — 3 n  
Ungarn ift ber SBein, unb bie grudbt (mobtfeit lacné). 3m  <5om* 
mer (ifl angenehm je milo) au f  bem gelbe (ju roobnen bývaí). — 

(<5šift beffer ein guter lepšie je  dobré) 9?ame, (a lé  grofe jak  veľ
ké) Síeicbtbíímer. — S en  Obren, unb Singen (traue niebt immer 
never vždicky). — S ie  ŠDíenge ber Äriegéoolfer (jeigt ukazuje) bie 
SQľacbt beč Síeicbé.

III. S k l o ň  o v a n i e  m é n v e c n é h o  rodu.
Jednotný počet,

Nom . toto umenie (c. 111). G en. tohoto umenia (c.
m). B a t . tomuto umeniu (c. ní). Лес. toto umenie 
(c. ní). Voc. umenie (c. 11í). Loc. v umení, ln s tr .  s 
umením.

M nožný p o het.

ATom. tyto  umenia (c. ní). Gen. týchto umení. B at. 
týmto umeniam (cLím). Acc. tyto umenia (c. ní). Voc. 
umenia (c. ní). Loc. v umeniach (c. ich). In s tr . s u- 
meniami (c* ími).

Podľa „umenie“ skloňujú sa všetky vecného po
hlavia mena vychádzajúce na ie alebo ia česky í, n. p. 
stavanie,, živobytie, štastie atd.
I. Poznamenanie. Sem prislúchajú aj české mužského pohlavia

m ena : žáíí (September/ pondělí, sudí t>cr 3?ící)ter/ Jiří ©eotí)/ 
a jiné, když pred sebou majú meno prídavné, n. p. Gen. nej-  
vyššího sudí. Pat. nejvyššímu sudí. Gen. svätého Jiří. Dat. 
svätému Jiří. Jestli ale len samotné v reci stojá, skloňujú sa 
jak mena prídavné na i. Gen. sudího, Jiřího. Dat. sudímu, 
Jiřímu atd.

II. Poznamenanie. Tak sa skloňujú aj tyto mena hromadné Qcol-
lectiva) bratří, kněží, koní, ale len v pádoch množného poctu.

Со máme znat o tomto mene „pani“ bíe 5*rau?

Toto meno „pani“ jestli je druhému menu predlo-
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žene, neskloňuje sa, n. p. pros Pani Matku, — buď s 
Pani Matkou. — Jestli ale samotné stojí v reci, tehdy 
Gen. Dat. Loc. má panej. Acc. paňu. Instr. s poňou. 
Y množnom pocte N 0 :11. Acc. Voc. panie, Gen. Dat. Loc. 
a Instr. ja k : umenie. U Čechov ale vo všeckých pádoch 
skloňuje sa podľa umení.

IV. S k l o ň o v a n i e  m é n v e c n ý c h .
Jednotný

Nom.Toto semä (č. símě). tohoto semeňa
(cue). Dat.tomuto seme tut (eni). toto semä (sí
mě). Voc.! semä (símě). Lv semeni (eni). 
so semeňom (enem).

V. S k l o ň o v a n i e  mé n  v e c n ý c h .
Jednotný

Nom.toto badä (liadě). tohoto haďata (c. ěte).
Dat. tomuto haďatu (с. ěti). toto hadä (č. hadě).
Voc.liadä! (ô. hadě). Loc.v haďati (c. ěti). s 

haďatom (č. ětem).
Množný

Obydvoje mena majú podľa „slovo“ : — semena, 
haďata, semen, haďat (semen, háď-at) atd.

Podľa „semä“ skloňujú sa všetky ty m ena, které 
v Genitive, a v nasledujúcich pádoch túto skládku 
dostávajú, n. p. bremä (břímě) bte £a(f, vernä (vímě) 
baš © tier, temä ber 33orbertfml beé ŕiaupteš, plemä 
bte geborne 3tucf)t, ramä ber ganje 2(tm, Gen. pleme- 
ňa, bremena, vemena, temeňa, rameňa atd. Však pred- 
ca Slováci aj v Nom. ľúba hovořit: semeno, bremeno, 
rameno atd. a vtedy sa skloňujú podľa „slovo.“

Podľa „haďä“ (hádě) eine junge @cř)íange, sklo
ňujú sa ty mena, které v Gen. túto skládku dostá
vajú.
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I, Poznamenanie. Česi za č, $>, 1, r  kladú: et, a za d, ň , t kladú: 
et, n. p. dieíä, dievča, Gen. slovenský: djeíafa^dievčala, český: 
dítěte, díyčete. Sem prislúchajú aj tyto české: poupě Änofpe, 
doupě ipo&Ie, vole Äropf/ varle £ot>e. Gen, poupěte, doupěte, 
volete, varlete atd.

JI. Poznamenanie. Tyto mena kura, morča, dievča atd,J |množný 
počet majú dvojako: kuyata, kurence, morčata, morčence, 
dievčata, dievčence. Gen. kurencov, kureniec. Dat. kurencam, 
kurencom, Loc. v kurencach, v kurencoch. Instr. s kurenci, 
s kurencami.

III. Poznamenanie, Toto meno: dieta v množnom počte skloňuje 
sa takto: Nom. Acc. Yoc, diefata, — deti, — dietky (č. děti, 
dítky). Gen. detí, dietok (dětí, dítek). Dat. detom, dietkam 
(dětem, dítkám). Loc. v detoch, dietkach (dětech, dítkách). 
Instr. s dětmi s dietkami (dětmi, dítkami).

IV . poznamenanie. Toto p ieno: smeti Äefjrící)t skloňuje sa?v množ
nom počte jako: deli. — Nebe vjedn. počte skloňuje sa pod
ľa  p o l e ,  Nom. množný má N e b e s a ,  a skloňuje sa podľa 
plovo, Gpq. Nebies. Dat. Nebesám atd.

P ř í d a v e k
o skracovaní, a vystrkovaní samohfás^k: 

v skloňovaniach.
. Co máme znal o skracovaní, a vystrkovaní sam ohlásek?

Pre príjemnejší! výslovnost stáva sa* že některé 
samohlásky, které v Jfom. dlhé boli, v Gen. a v jiných  
pádoch na krátko sa vyslovujú, jiné ale celkom sa vy- 
nehávajú. A s ice :

I. á  na krátko sa vyslovuje vjedn. Voc., n. p. pán* 
pane! — Tak aj Cesi práh, hrách, kámen — mluva v  
Gen. a v jiných pádoch: prahu* hrachu atd. 2) íe (*) 
v Gen. a v  jiných pádoeh na kr. sa vysl., n. p. chlieb, 
chleba. (Č. Déšt, ber b a ě  ^ e t b e ř o r r t ,  deště, beru). —• 
Chliev predca, a mlieko (ch lév , mléko) má: chlieva, 
mlieka (chléva, mléka). 3) o (o) premenuje sa na
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n. p. kón, nóž, vól, kól — koňa, kolu; atd. Tak aj Če
ši Bůh, Boha, lůj, loje, sůl, soli. — Vynímajú sa 
mena dvojslabičné žensk. polil, v ôľa , vôňa, skóra bte 
35aum rtnbe , h JCudzé mužsk. pold. kôr, trón, tón,
Pôst, a bóľ.

II. Nekteré samohlásky zas sa vystrkujú. A sice: 
krátke e, jestli neodpovedá (c. ě), —  potoin krátke o 
jestli =  c. e v Gen. a v jiných pád. vystrkuje sa a j  
pred v,n. p. šev bte 9 ía tb , švu, lev, lva alebo leva, 
cirkev, cirkve. (Tak aj Cesi krev, krve atd.) O d e v  
predca má odeve, lebo =  c. oděv, pred vm enách 
m. polil. n. p. otec, otca, palec, palca. pred v me
nách odvodených Qin derivatisjskrze (ek), n. p. pon
delok, pondelku, štvrtok, štvrtku. — Tak aj v menách 
zmcnš. prvej trídy na ok, ek, n. p. domok, domku, vr
šok, vršku; — potom dr. trídy na а с е  k, e č e k ,  i c e k ,  
n. p. synáček , holubeček, psíček , synáčka atd. mena 
predca zmenš. na č e k ,  zadržujú n. p. domček, vrš- 
ček , domčeku, vrščeku, — Tak aj človek, zadržuje 
lebo =  č. člověk. — djpred /, v mnohých m. pohl. 
menách, n. p. orol, ulieľ, kašeľ, — orla, uhľa atd. — 
Popol predca, a kostol, jako aj mena slovesné s mekým 
ľ ,  n. p. p ria teľ, ctiteľ, a ženské kúdeľ, oceľ, okrem 

myseľ, mysle, zadržujú e,o, n. p. popola, kostola atd. 
e j  pred n, n, jestli predchádzajú súhlásky: ď, h, ch, p, 

s, š, z, ž, n. p. deň, oheň, stupeň (kepeň, kepeňa), sr
šeň, pieseň, bázeň, rožeň, — dňa, ohňa atd. Sem pri
slúcha aj: buben, bubna, dubeň, dubňa, (hrebeň, hrebe
ňa), jaseň (ž. pold.) ber ^erbjí, jasene, jaseň bte (£|фе, 
(m. pold.) jaseňa, a všetky, které pred eň majú: m, 1, 
r, n. p. kremeň, kremeňa, f  J  pred v menách odvo
dených od j a t, n. p. príjem (Sinn dl) lľte, nájem betě S)ttt« 
gett, výjem bvVo -ř )erauěneí)m u ug, — príjmu, nájmu atd.
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g j  pred r, n. p, vctor, vetru, ker bič ©taube, kru, AJ 
pred s, š, n, p, pes, psa, ovos, ovsa, faleš, falše, pred 
t, t v tomto žensk. poli. mene c e s t  bťe (S í)re ,  aj sa 
vyueháva, a hovorí sa len: cti, lest bťe £tfř, Isti, tak aj 
tyto mužsk. poh. mena: ocet, počet, yechet, nechci, la» 
k e t, chrbet evynehávajú, n. p. octu, počtu atd.

C v i č e n i e v s k 1 o ň o v a n i a c h.
D ie  S r j l ib u n ö  vychovanie ,  - -  baá 3?inb d ie la , — bie £aff 

bremä, —  i>ie 2Belt svet, — bte jffiohnung prebívanie, —- tne £tjf 
leg t,  —  Der b e t ru g  fa le š ,  -— ber Donner h rm o by tie ,  — bie i u f t  
povetrie. — D a č  geuer o h e ň ,  — baé iperj srdce ,  — ber ÍDľenfcb 
človek, — baá @cíb zlato, — ba$ ©líícf šťastie, —  bflá Unglíícf 
nešťastie, — bie ©ebutb pozhovenie.

N a p r e I o ž e n i e.
D ie  ©rjíebung ber Ä tnber (ift $mar eine fdjwerC/ aber glorreiche 

j e  sice ťašké, ale chvalitebné) i a j t .  —  ( 3 n  biefer na tomto) SCBelf 
(haben mir feine beíianbige nemáme žiadné stále) ^Bohnungen, —= 
D e r  D onner  (reiniget čistí) bie iht.fr, —  (Durch s) baá Seuer (mirb 
b ý v a )  ba$ © oíb , unb ba$ iperj be$ 9)ľenfcfjert (baret) so) ©oíb pro* 
birt.  — Dem  ©liícfe (traue nicht n e v e r ) ,  — j jm  llngtíícfe (habe 
maj) ©cb 'iíb . —  9íie fotí ft bu bich (n ikdy sa)  bem b e t r ü g e ,  unb 
H r  ~ífí ergeben (qeoddávaj) .

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é ,
Máš -  li n e š těs t í ,  očekávej štěstí, Přá telstv í  vysoce sobě váž, 

N evěř  čelu, očím a štěstí, nebo čelo, oči a štěstí  p rečasto  klamá-r 
vají, Ži bez m oření srdce .  Kdo zlé zlým odplácí,  blato blátem 
líčí, Cvičení, a zkušení dává umění. Drž na uzdě usta svá, jed
ným slovem kolikráte  zkazí se mnoho, V cizém oku mrvu hledáš, 
b řevno  ve svém nevidíš, I zlatá púta zftstanií j en  piíta. Které 
břemeno člověku je s t  ne jlěž s í?  kdy sobě sám břemenem se stane.
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O mene prídavnom.

1. §.
O r o z d e I o v a n í m é n p r í d a v n ý c h ,

Kolkonäsob né sú
Mena prídavné (jadjectivaj) z ohledu skončenia sú : 

J) lebo neurčité (indeterminatajalebo 2) určité f  deter-
m i/iataj. Neurčité sú , které v mužskom rodu vychád
zajú na nejakú tvrdú súhlásku, — v ženskom na a 
vo vecnom na o, n, p. hoden, hodna, hodno, — rád, 
rada, rado atd. Sem prislúchajú aj, tak' recené, mena 
prídavné vztažné fpossessivaj, které sa od mén stat
ných mužského pohl, počínajú, a vychádzajú na ov, (c. 
ňv) ova, ovo, n.*p. pánov, a, o ; — jako aj od mén 
statných ženských, a vychádzajú na г no, n, p,
matkin, a, o, — macochin, a, o, Cesi pred tymato tvór- 
kami h, na ž ,  —- ch na š ,  — k  na c ,  — r na r  pre
menujú ta k to : strižin, macešin, matcin, sestrin.

2) Mena príd, určité s ú , které v mužskom pohl. 
vychádzajú na: ý ,  lebo г ,v ženskom na lebo a
vo vecnom na: é,lebo ie,n, p. dobrý, á, é, — -  boží, ia,
ie. (Česi vo všetkých troch pohlaviach hovoria; boží, 
boží, boží.

2. §.
O z v e t -  a z me  ííš u j ú c y  ch s t u p ň o c h .

Majú -li aj mena prídavné zv
Aj mena prídavné majú zvet- a zmenšujúce stup

ne, — A sice zvetšujúce vychádzajú 1) na at f , 
a té , n, p. okatý großäugig, nosatý großnaftg, hlavatý 
großföpftgF Ober baíéfíctrrtgi vynímajú sa: bohatý retd), 
strakatý buriŕ, guľatý fugelniub (c, kuľatý), a jiné po-
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dobné, a tyto k menám zvetšujúcim neprislúchajú. 2) 
11a natý, natá, naté, 11. p. hornatý Wäĺbtg (c. gebirgig),
srdnatý beräíjafttg, skalnatý feíjtcfyt atd. 3) na izný, 
ná, izné ,a pred tymato tvórkami na č prechádza, n.
p. velčizný feí)t gro(3, vysočizný feí)r Í)0CÍ), hlbočizný 
febr ttef atd, od velký, široký, hlboký.

Mena ale zmenšujúce vychádzajú 1) 11a ičký, á, é, 
alebo 11a učký, á, é, n. p. maličký, maľučký febt f fetn, 
tichučký fel)r jíiU, krátu ký fef)t furj atd. 2) na inký, 
á, é ,  alebo unký, ušký, n. p. malinký, maľunký feí)t 
fíetrt, slaďunký, slaďušký fef)r fuj?, bieľunký, biefušký 
febr tmj? atd. 3) na ičičký, učičký, ilinký, ulinký, u- 
štičký, 11. p. maKučičký, malilinký, malulinký fefyr fleÍH, 
drobnuštičký fíetmutní)tg atd,

3.  § ♦

O s t u p ň o v a n í  m é n  p r í d a v n ý c h .
Skrze kolko stupňov mózú sa

Mena prídavné môžu sa premeňovat skrze tri stupne. 
Prvý sa menuje: positiv,druhý tretí 
lativ. Positiv je každé meno prídavné samo v sebe, n,

p. drahý, pekný. Druhý stupeň tvóri
sa od prvého, skrze nasledujúce koncovky 1) š í , šia, 
šie (č. ší, ši, ší). 2) ejší, ejšia, ejšie (č. ejší, ejší, ejší, 
— za tymato ale písmenami: 1, r, č len ejší, ejší, ejší).

Kedy sa kladú koncovky:sí, šia,
Koncovky ší, šia, šie kladú sa vtedy, když nejaké 

meno vychádza na k ý ,  eký, oký, len že pred tymato 
tvórkami dluhé samohlásky na krátke, na š, z ale 11a 
ž sa premeňuje, n. p. krátky — kratší, daleký — další, 
vysoký — vyšší atd. — Vynímajú sa: horký, krehký, 
trpký, rezký (ebbcift, a tyto v druhom stupni dostávajú
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koncovky ejší, ejšia, ejšie, n. p. horkejší, ia, ie, trpkej
š í ,  ia , ie atd. — Česi ale pred tymato tvorkami k na 
č, r na ŕ, sk na št premenujú, n. p, horčejší, trpčejší atd,

2) Koncovky ší, šia, šic dostávajú mena vychádza
júce na: bý, pý, dý, h ý , chý a nekteré na vý, tý a rý,
n, p. slabý — š í ,  tupý — ší,  mladý — ší, drahý — ší ,  su
chý — š í , zdravý — ší, tmavý — š í , starý — ší, bohatý —*

V

ší. — (Cesi h na ž, ch na š premenujú, n, p. drahý =  
dražší, suchý =  sušší.)

3) Nekteré mena obydve koncovky príjinajú, n. p. 
krásny, krajší, a krásnější (č. krašší), teražší, tera jší,

v
bielší, b ielejší, milší, m ilejší, planší, planější. (Cesi aj 
vychádzajúce na s tý  dvojako stupňovat ľúbia, « .p . či
stý — čistší, čistejší, hustý =  hustší, hustejší atd.)

Jako sa tvorí tretí stupe
Tretí stupeň tvorí sa od druhého, jestli sa mu pred

loží skládka naj (nej), která sa zdá pochádzat od pred
ložky nad, n. p. tvrdší, najtvrdší, podlejší, najpodlejší 
atd.

V ý n i m k a ,

Tyto štyri mena: dobrý, z lý , malý ,  velký nepra
videlne sa stupňujú takto: dobrý, lep ší, najlepší, z lý ,  
horší, najhorší, m alý, m enší, najmenší, ve lký ,  v e tš í, 
najvetší (č, větší, dlouhý: delší).

J. Poznamenanie.Nekteré mena prídavné, poneyáč jejích význam
ani uvetšií, ani umenšit sa nemôže, žádného stupňovania ne
majú, také sú: 1) večný ettug, časný jeitíg/ celý g a n J ,  mrtvý 
tob t/  jediný cinjíg/ nemý jíumtlt, ustný míínWtcf)/ písemný 
fctniftUrbt atd. 2) Mena vztažné na alebo
jako aj ̂ vychádzajúce na ovskýin aký, a n. p. otcov, se
strin , otcovský, materinský, uherský atd. 3) Všetky mena 
číselné, jako aj všemena, n. p. jeden ,  dva , t r i ,  piatý, šes tý , 
jaký, taký atd. 4) Mena, které nejakú matériu znamenajú, n. p,
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zlatý, srleborný, železný, plátenný, syrový. 5) Nekteré od 
účastia (a  participio),a od prechodníka (a  pochá
dzajúce, n. p, čítaný, čítajúci, ležiaci atd. 6) Sem prislúchajú 
všetky ly príd, mena, které od životných mén statných sa 
počínajú, n. p, boží, človeči, vlčí, peší, ovčí, teľací atd.

II, Poznamenanie.Druhý stupeň zvetšuje sa s tymato príslovy:
o mnoho, o nečo atd, n, p, o mnoho múdrejší, o nečo uče
nější atd.

C v i č e n i e  v  s t u p ň o v a n i a c h .

Der mtte starý, — ber ©eleíjtte múdry, — gut dobrý, — ber 
Siati) rada, — baé 'Staffer voda, — gefunb zdravý, — ber Sranf 
nápoj, — tíef hlboký, — ber ©chlaf sen, — fíí§ sladký, — ná'ctjtí 
lieft nočný, — Unterhaltung zábavka, — bíe SDíťttcímef ígfeít slred- 
nost, — ft eher bezpečný, — fcf)(ccf)t zlý, — ber Urheber púvodca, 
—« grof velký, — ber 23erg vrch, — bťe SžBeft svet.

N a  p r e l o ž e n i e .
S i e  SÍltefíeit (ffnb nicht imm er neni sú vždy) bie ©elehtteffen. 

— S i e  ä l te ren  (pflegen ju  geben dávajú) ben beffen Siath- — S a $  
S3afíer ift ber gefiinbeffe t r a n f .  — S e r  tiefe 6 c h la f  iff f í ífe r ,  (aitj 
meich’ immer jak kterákolvek) nächtliche U nterhaltung . — S i e  tOiits 
telmá'figfeit  iff bie ffcherffe. —  S e t  fchlechte.Siath iff bem Urheber 
am  fchlechtefieti. — S e r  gró'ffte S e r g  a u f  ber SSeít iff Dholagir, 
unb in Ungarn  Lomnitz.

4. §.
O s k l o ň o v a n í  m é n  p r í d a v n ý c h .

K olkonásobné je  skloňovanie

P o n e v a č  m e n a  p r íd a v n é  sú lébo u rč i té ,  a lebo n e u r 
č i t é ,  p re to  aj s k lo ň o v a n ie  j in é  j e  p re  m e n a  n e u r č i t é ,  
j i n é  a le  p re  u rč ité .  —  S k lo ň o v a n ie  n e u rč i tý c h  m én  len  
sk rz e  d lu h šé  k o n c o v k y  sa ro zd e lu je  o d  sk lo ň o v a n ia  m é n  
u rč i tý c h .
Poznamenanie, U Čechov mena vztažné v celom jednot, počte, ja

ko aj v množnom Nom, a v Accusat. skloňujú sa jak mena 
Statné, n, p. čist reílt=clilap, čistá — ryba, čisto =  slovo.
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S k l o ň o v a n i e  n e u r č i t ý c h .

Jednotný počet.
Nom. synov (uv) synova (a) synova (o). Ge?i. sy- 

nov-ho (va) synov-ej (y) synov-bo (a). Dat. synov-mu 
(vu) synov-ej (vé) synov-m u (vu). synov (úv)
sy nov-u  (u) synov-o (o). jako Nominativ.
syn o v-o m (vě) synov-ej (ve), synov-om (e). s y-
nov-ym (ýin) synov-o u, (ou) synov-ym (ým ).

Množný

Nom.synov-i (i) synov-e (y), synov-c (a). Gen. sy- 
nov-ych (ých) synov-ych (ých) synov-ych (ých). T)at. 
synov-ym (ým ) synov-ym (ým) synov-ym, (ým). 
synov-e (y) synov-e (y) synov-e (a). jako Nomi
nativ. Loc.v synov-ych (ých) v synov-ych (ých) v sy
nov-ych (ých). In str .so synov-ym i (ými) so synov-ymi 
(ými) so synov-ymi (ými). Dvojný so synov-ýma
synov-ýina, synov-ýma (ýma, ýma, ýma).

Podľa tejto vzorky skloňujú sa všetky mena vztaž
né vychádzajúce na ov(uv), a na in o,
n. p. pánov a, o ; — sestrin а , o atd. Sem prislúchajú 
aj tyto mena statné: K ráľovná, gazdina, ševcova atd. 
jak  hore předneseno bolo. Jiné neurčité mena príd. jak  : 
hoden, a,o, — dlžen, a, o, — a české: zdráv, vesel, 
hotov, spasen, poručen len v Nom. a v Acc. obydvojho 
počtu skloňujú sa podľa tejto zvorky , v jiných ale pá
doch skloňujú sa jak  mena príd. určité, n. p. Gen. hod
ného. Dat. hodnému atd.
i .  Poznamenanie.Tyto mena: rád ((СП1/ a nerád ungcni, len v Nom. 

jednôt, a množnom sa skloňujú takto: rád-rada, rado-radi, 
rady-rady (č- rád, ráda, rádo, rádi, rády, ráda).

II. Poznamenanie. Mena na túto vzorku prislúchajúce v Gen. Dat. 
a v Loc. jednotnom, jako aj v Nom. a v Acc. množnom pís-
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menu nnezmekčujú pred e,n. p. malkynej, kráľovnej, mat-
kyne, kráľovné atd.

S k l o ň o v a n i e  u r č i t ý c h .
Jako sa skloňujú mena

Mena prídav. urč. skloňujú sa podľa nasledujúcich 
dvoch vzorek:

Jednotný
Nom. 1 oc.dobr-ý, dobr-á, dobr-é. Gen, dobr-ého, 

dobr-éj (é, alebo: éj), dobr-ého. dobr-ému, dobr-éj
(é, alebo: é j), dobr-ému. dobr-ý, dobr-ú (ou),
dobr-é. Loc.v dobr-om (ém ), dobr-éj (é, alebo: éj), 
dobr-om (ém). Instr. s dobr-ým, dobr-ou, dobr-ým.

Množný

Nom.Foť. dobr-í, dobr-é, dobr-é ( á ,  alebo é). G en, 
dobr-ých, dobr-ých, dobr-ých. dobr-ým, dobr-ým,
dobr-ým. Acc.dobr-é, dobr-é,, dobr-é (á, alebo é). 
v dobr-ých, v dobr-ých, v dobr-ých, Instr. s dôbr-ými, 
s dobr-ými, s dobr-ými. Dvojný Instr. s dobr-ýma, s 
dobr-ýma, s dobr-ýma.

Jednotný
Nom. Voc.bož-í ( í) , bož-ia ( í) , bož-ie (í). G en. 

bož-ieho (ího), bož-ej (í), bož-ieho (ího), bož-ie-
mu (únii), bož-ej (í)j boži-emu (ímu). bož-í ( í) ,
bož-iu alebo: bož-ú (í), bož-ie (í). v bož-om (im)
bož-ej (í) bož-om (im). Instrs bož-ím (im) bož-ou (i) 
bož-ím (im).

Mno'íný
f.-Cji t  Nom. Voc.bož-í, bož-ie (í), bož-ie (i). bož-ie
(í), bož-ie (í), bož-ie (í). Jiné pády jako „dobrý.“

Které teda mena skloňujú

Podľa „dobrý“ skloňujú sa všetky príd. mena,
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které vychádzajú na: y , a, e, alebo: ý , á, é , jestli ma
jú pred sebou tvrdú súhlásku, n. p. krátky, a, e, prazký, 
á, é, známy, clm tný, hnilý, m asitý, živný, ubohý atd. 
2) mena prídavné, dvojnásobného pohlavia, které lebo 
nejakú fam íliu, alebo povolánie znamenajú, n. p. Poto- 
ck ý -ck á , Jesenský-ská, Dúchodný-a S í e n n tm e t f i e r * in ,  
Služnodvorský-ska ©tu£)ír í f í ) ter« tn, hlásny - a ä ô a d j t e r  * 
in,  bájny-a äöafbl)Üter  í Út atd. 3) Sem prislúchajú aj 
tyto mena statné: z la tý , poddaný, jarmacné, pulové 
20a[) í fabftěgefcř)enf , vstupné, alebo vchodné © i n t r i t t á í  
gelb, prepitné (c. spropitné) &xinfgeíb atd.

Které mena sa skloňujú J>ozí~ 7

Podľa „boží“  skloňujú sa 1) všetky m ena, které 
vyehádzajú na: í ,  á , é, alebo i, a, e, jestli pred sebou 
majú nejakú mekú súhlásku, n. p. ov c i, teľací, všední 
rtl ítägííd),  hovädzí, k o z í, hadí atd. 2) Mena prídavné 
dvojnásobného pohlavia, vychádzajúce na i, ia, n. p. vý
herci- ia  ( S í n n e í j m e r ú n ,  k rajci-ia  © cfy im be r* tn ,  pivo- 
varcí-ia  (c. sládek, sládková) 3 3 r ä l i e t * in ,  starejší-ia  
(Sheúorfřeber ŕ ttt (násznagy). Sem prislúchajú aj tyto če
ské mena: sudí, Jiří, a jiné, jestli samotné stojá v reči.
I. Poznamenanie.Ponevác v slovenskéj reči dve dlúhe samohlá

sky jedna pri druhej stál nemôžu, stéj príčiny ty určité mena 
príd. které predostatniu skládku majú dliíhu, v skloňovaniu na 
krátke koncovky vychádzajú, n. p. krásny, a, e, — ptáči, a. e, 
Gen. krásneho, ptáčeho atd. Inslrumentál predca zadržuje dlú- 
hu koncovku, n. p. s krásnym, s ptáčíin. (Česi na toto pravi
dlo žádného ohledu nemajú, ale slobodne mlúvia: krásny, krá -  
ného, ptáči, ptáčího.

II. Poznamenanie.Tyto priezviska: Miškolci, Smrečáni, Sláray, a 
jiné podobné na miesto éh o,ému dostávajú alebo

iho , imu,n. p. Smrečániho, imu, Miškolcího, ímu, Stáraýho, 
ýmu aid. Vychádzajúce predca na a skloňujú sa pra
videlne, — n. p, Iionárského, Potockého atd.
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I I I * Po&ndmeMnie. Česi v Nom. množnom mužského polii. pred 
písmenu /* premeňujú: h na z, ôh na š, k na c, sk  na st, ck 
na c4 r  na r, d, ra* t na d, n, t, n. p. naliý =  nazí, suchý —  
suší, v e l k ý = velcí, p a n s k ý m  panští, katolický = k a to l ic t í ,  dob
r ý m  dobři atd. Slováci len d, l ,  n , t zmekčujií, n. p. chu^ 
dý =  chudí, malý =  malí* p e k n ý — ní, bohatý =  tí.

C v i č e n i e v s k l o ň o v a n i a c h .
£)ic 3íebe reč, — ber ^unge mladý* — bie 93?übe unovanie, — 

ber £e()rer učitelov* — baé Seben život, — bač Snb’ konec, — 
fcbUcbt ú  f ^  — gem rád, — ungern nerád, — hoch starý, — ba$ 
Sllter vek, — ber Síadjfte blížny, — ba$ Dpfer obeta, — bte £ic* 
bc láska*

Na  p r e l o ž e n i e .
£>te 9íebe etneá Sitten (gefa llt  ľ ú b i  sa) bem Sitten, im b ctncá 

j u n g e n  bem j u n g e n .  — S>te fflííííje ber ßebrer (m irft nie bergelten 
nikdy neodmeníš). — S)cé fcfilechteii Sebené pflegt ein fct)íecl)te0 S n b  
ju  fein. TJ“ (Iffiaá eo) mir gern (befújen, ba$ máme to) (entbehren  
mir opúšíame) ungern. — (íBet* kdo) bíe Sitten (nicht nerebrt ne
ctí) (ber mirb fein ten) Ijoíjcé Sllter (nerbíenen nezaslúži). —  (SDurcí) 
skrze m it Accus.) Uiebc beč 3Ract)lfen (ttnrjí bu beffer lepšie) @ ott  
(gefallen sa z a ľ ú b i š , )  (a l$  burcf) ein jako skrze m it Accus*) gro* 
f c é  O pfer .

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Lživému človeku, nékdy i pravdu mluvícími!, se nevěří. Lidé 

marní* a lehkovážní jako nádoby prázdné nejsnadněji za uši uchvá
cení, a vedení bívají. U Člověka lenivého bývá nouze častým ho^ 
stem* Radost má sokolova křídla* a žalost olověné škorně. Duši 
nemocné jes t  lékem řeč* Každý má svou vlastní křehkost. Zat 
krátkou rozkoš dlouhého dojiti zármutku nej větší bláznovství.

Ten jest dobrý, kdo se stále snáží lepším býti. Čas jest nej
dražší věc. I v nejmenších věcech veliké se věci pátrají. Lepších 
časů si žádati nezpomáhá, ale lepší Časy slovem, činem dělati, to 
zpomáhá* Nemluv* jestliže starší, a moudřejší mluviti chce; to te -̂ 
be všady veždy líbežním učiní. Zdvořilost je nejmenší útrata, kte
rouž velké věci lacino kupujeme. Bez ušlechtilých mravů, a u -  
přimné vlídnosti ani ten néjvětší mudrc za nic nestojí.
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O číselnom mene.
Koľkonásobiié sú mena číselné?

Mena číselné, s kterými počet, alebo množstvo ne
jakej veci opisujeme, sú lebo určité (determinativaj, které 
totižto istý , a neurčité findeterm inativaj, které neistý 
počet znamenajú.

i .§.
O u r č i t ý c h  m e n á c h  č í s e l n ý c h .

Koľkonásohné sú zase

Urč. mena číselné sú lebo: základné (cart 
alebo: riadové (~ordmaliaJ. Základné odpovedajú na <>- 
tázku kolko? £quot?Ja sú nasledujúce; jeden, jedna, 
jedno 1, dva, dve, dve — (č. dvě) 2, tri (tri) 3, štyri 
(Čtyri) á, pät (pet) 5, šest 6, sedem (sedm) 7 , osem 
(osm) 8, devät (devět) 9, desat (deset) 10. — Nasledu
júce počty od „jedenást až do devätnásť* 11— 19J
složené sú z týchto slóv: j e d e n  na  d e s a t  takto: jede
nást II, dvanást 12, trinásti 13, štrnásti 14, pätnást 15,

t v  v  /  vatd. devätnásť 19. — Cesi as t premenujú na a c t takto: 
jedenáct, dvanáct atd. devatenáct. — Ostatnie zase počty 
od „desat, až do dcvadesiat“ složené sú z týchto slov: 
dva-desat, tri-desat atd. ale pre kratšú výslovnost: d e s a t  
premenujeme na: cat,  a mluvíme: dvacat 20, tricat 30, 
štyricat 40, Cesi: dvacet, třicet, čtyřicet. — Y nasledu
júcich počtoch na miesto d e s a t  my hovoríme: de s i a t ,  
Cesi a e na miesto svojeho d e s e t  hovoria d es á t, takto: 
pädesiat 50, šesdesiat 60, sedemdesiat 70, osemdesiat 80,

v
devädesiat 90, Cesi: padesát,'šedesát, sedmdesát, osmde
sát, devadesát. — Y středních počtoch od jednej desiatky

4



—  50 —

až do druhej medzi jednotkam i, a desiatkami kladieme 
a ,n. p. jeden a dvacat, dva a dvacat atd. alebo aj bez 
a ,jestli sa desiatky jednotkám predložia, n .p . dvacat 

jeden 2 1 , tricat dva 32  atd. H um bert je sto , £ a u fe t tb  
tisíc, ЯШШоП milion. Na miesto slovenského dvesto 200, 
tristo 300, štyristo 400, pätsto 500, šeststo 600. Česi 
mluvie: dvě stě (v dvojnom pocte) tři sta, čtyři sta, pět 
set, šest set. A na miesto slovenského: d v a ,-tri,-š ty ri,- 
p ä t- tis íc , 2000, 3000, 4000, 5000, hovoria: dva, tři, 
čtyři ticíce, pět tisíc, sest tisíc atd. — SDítllíott milion, 
aj u slovákov s menšími počtami sa hovorí takto: dva, 
tri, štyri m iliony; pät, šest, sedem milionov.

Jaké mena sa plodia

Od mén základných plodia sa: 1) hromadné 
c tiv a j:  oba (od dva) betb e ,  troje (od tri) b ret ,  štvoro 
(čtvero), pätoro (patero), šestoro (его), sedmoro (его), 
osmoro (его), devätoro (его), desatoro (его) atd. 2) Dru
hové (jspecialiaj: dvojí, obojí jm eterlet) , tro jí, štvorý,
pätorý atd. alebo: dvojaký, trojaký, štvoraký, pätoraký 
atd. 3) Množivé (multiplicativaj,n. p. dvojnásobný gmetp 
fa d ) ,  trojnásobný, Štvornásobný, pätornásobný atd. Na 
m iesto: jednonásobný hovorí sa aj: jedno-duchý  ettlfacf). 
Od hromadných mén skrze a plodia sa aj mena 
statné, n. p. Trojica © r e i f a í t t g f e t t ,  dvojka ber З ^ ^ е г ,  
trojka, štvorka, pätorka atd.

v
Které sa menujú mena riadové,

Mena riadové menujú sa ty ,  které odpovedajú na 
otázku koľký? ber ttMeúteíjíe? Pochádzajú ale všetky od 
základných mén, okrem : prvý, á, é, lebo první, ia, ie, 
lebo prvší, ia, ie, — a druhý, á, é. — Sú ale nasledu
júce: tretí, ia, ie (třetí, í, í) ber, bíe, b a š  bt ítte ,  štvrtý
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(čtvrtý), piaty (pátý), siesty (šestý ), siedmy (sedm ý), 
ósmy (osm ý), de\iaty (devátý), desiaty (desátý), jede
násty (jedenáctý) ber, b. b. elfte atd. dvaciaty (dvacátý) 
ber, b* b. sm an jtg líe ,  triciaty (třicátý), štyriciaty (čtýři- 
cátý), pädesiaty (padesátý) atd. střednic počty vyslovujú 
sa tiež s koncovkami riadových počtov, n.p. dvaciaty 
prvý b er ,  b. b. etnunbätMnäťgjíe, dvaciaty druhý, tretí 
atd. hovorí sa predca aj jeden a dvaciaty, tri a dvaciaty. 
Sto í)unbert, v riadovom stupni má: stý b. b. b. fyun* 
berte, — tisíc ale SCaitfenb, tisíci ber b. b. taufenfrffe, (ti
sící, í, í).
I. Poznamenanie. Od mén riadových plodia sa mena statné, jestli

sa ostatnia jejich koncovka premení 1 )  na ák , n. p. turák cín  
S u r a f e n ,  Cod starod. vtoryj t), t). b. j m e t t e ) /  päták, sedmák, 
osmák, biß 9?amcn ber © elb er .  2) na ok, n. p. desiatok (de
sátek) ber 3eí>ent, utorok (od vtoryj) (outerek) ©ienftag, štvr
tok (čtvrtek), piatok (ek). 3 )  na ník, alebo nik, n. p. desiatnik 
3 ío t tm ei( ier  ober ein S e tte r ,  dvacíatnik cín 3waHjiger, deviatnik 
ber (Sonntag septvagesima g e n a n n t ,  stotník, štvrtník, baá 23icrtet 
etneá l i e ß e n  (č. desetník, dvacetník, devítník, setník). 4 )  na 
ka , n. p. piatka (pětka) gíínftel, štvrtka alebo štvrí (čtvrtka) 
B i e r t e l ,  deviatka (ítka), desiatka (ítka). 5) na icka, n.p. sedm
ička, osmička. 6) na ina , n. p. tretina (třetina) ber brítte 
jfyeil, štvrtina (čtvrtina), piatina (pětina), šiestina (šestina) , 
siedmina (sedmina), osmina (osmina) atd. Tyto číslovky naj
viac v zlomkách { in  Fractionibus)  potřebujeme, n. p. J = t r i  
štvrtiny, f  =  pat osmin atd.

II. Poznamenanie. Od týchto riadových mén plodia sa aj dělné
číslovky Cnumeralia partitiva), jestli sa jim predloží toto slovo: 
pól (pů l) ,  n. p. pól druha funta sesqui libra anbertbalb ^ fu n t  
(pul druhého), pól treta zlatého (pul třetího), pól štvrla (půl 
čtvrtá) atd. — Po pól druhu zlatom um anbertbalb ©ulben atd. 
Pól druhéj (pul druhé) hodiny anbertbalb 6 tu n b  atd.

4 *



—  52 —

2. §.
O s k l o ň o v a n í  u r č i t ý c h .

Jako sa skloňujú základné  (cardinalia) ? 

Základ, čísl. rozličným spôsobom sa skloňujú, a sice: 
1) J e d e n  tak sa skloňuje, jako d o b r ý ,  lenže na 

miesto dlhých koncovék dostáva krátke. Nekteré pred- 
ca pády má vlastné, totižto:

Acc. jednot.Jeden, jednu, jedno.
Nom. množný.Jedni, jedny, alebo jedne, jedny, ale

bo jedne.
Acc. množný.Jedny, alebo jedne, jedny, e ,  jedny,

e, všade s tvrdým n.
I. Poznamenanie.Česi jeden  tak skloňujú, jako

jeden, a, o. Gen. jednoho, é, oho. jednomu, é, omu.
Acc.jeden, u, o. Loc.v jednom, é, om. jedním, ou, 

ím. Nom. Voc. mnozn.jedni, y, a. jedny, y, a.
Loc.jedněch. Dat.jedněm. jedněmi.

II. Poznamenanie.Nominativ množný u Slovákov znamená
tolko, jak u Latinákov (a lii)  2(nt>ere, n. p. jedni bdeli, druhí 
spali, Šintge Ijaben gemacht, Slnbere fchliefen.

III. Poznamenanie.Toto neurčité všemeno sám, a, o allein, tiež,
jako jeden, krátke koncovky ľúb i, ináč skloňuje sa aj u nás,
aj u Čechov jako dobrý. — Toto ale všemeno: samý, á, é ,
skloňuje sa celkom podľa dobrý.

Jako sa skloňujú tyto dva oba?

Tyto číslovky: d v a  a ob a  v dvojnom počte sklo
ňujú sa tak to :

Nom. Acc.Dva, oba — dve, obe — dve,  obe (č 
dvě, obě).

Gen. Loc.D vú, obú — dvti, obú — dvú,  obú (č. 
dvou, obou).

Dat. Instr.Dvoma, oboma — dvoma, oboma —
dvoma, oboma (č. dvěma oběma),
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Poznamenanie. Slováci na miesto Genit. dvojného: dvú, obú oby
čajne užívajú množný počet: dvoch, oboch alebo dviích, obúch, 
Česi ale: dvouch, obouch; a na miesto Dat. dvojného: dvoma, 
oboma užívajú tiež množný počet: dvom, obom alebo dvúrn’, 
obúm, česi ale: dvoum, oboum. — Okrem toho slováci ešte 
na miesto: dva , oba, hovoria aj: dvaja, obidvaja, alebo dvá, 
obidva, kecí totižto osoby sa vyrozumejú, n. p. dvaja chlapi. 
Kolko chlapov tam bolo? dvaja, obidvaja.

Jako sa skloňujú tylo číslovky „tri a štyri“ ?

Tyto číslovky tri, a štyri Slováci, a aj Česi okrem 
Genitivu jednakým spôsobom skloňujú.

Nom. Acc. m nohí. Tri (tri) štyri (čtyři), — tri (tri) 
štyri (čtyry), — tri (tři) štyri (čtyry).

Gen. Troch (tri) štyroch (čtyř), — troch (tří) šty
roch (čtyř), — troch (tří) štyroch (čtyr).

D at. Trom (třem) štyrom (čtyřem), — trom (třem) 
štyrom (čtyřem), — trom (třem) štyrom (čtyrem).

Ĺoc. Troch (třech) štyroch (čtyřech), — troch (třech) 
štyroch (čtyřech), — troch (třech) štyroch (čtyřech).

In str . Tromi (třemi) štyrmi (čtyřmi), — tromi (tře
mi) štyrmi (čtyrmi), — tromi (třemi) štyrmi (čtyrmi).
I. Poznamenanie. Česi na miesto Gen. tr i píšu obyčajne ťrech. Slo

váci, ked o nejakéj osobe je  reč, na miesto tri, štyri hovoria: 
traja, štyria, alebo trá, štyrá, Česi ale tří, čtyři. Okrem toho 
slováci na miesto: troch , trom, tromi, hovoria: t r ic h , trim, 
trimi; čo viacej, na miesto: tromi, štyrmi hovoria aj: troma, 
ítyrma, alebo štyroma.

II, Poznamenanie, Nasledujúce číslovky od pat až do devädesiat 
devät smalým rozdílom tak sa skloňujú, jak mena prídavné, n,p. 
Nom. piati. Gen. Acc , Lqc. piatich. Dat, piatim. Instr. pia
timi. — Krom toho aj na to ešte pozorovat máme, že v slo
žených číslovkách, které bez (a) sa vyslovujú, obidve stránky 
sa skloňujú, n. p, triciati šiesti, triciatich šiestich atd. Jestli 
ale v prostriedku stojí a , tehdy sa len druhá stránka, jakšto 
velšia skloňuje, n. p. šest a triciati, šest a triciatich aid, —
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Česi císlovkĺini od pät až do devädesiat devät (5 —99) v 
J). L .a Instr.přidávají! koncovku n. p, pěli, devíti, desíti, 

dvacíti, alebo: dvaceti atd. tak aj tisíci,

Jako sa skloňujú tyto číslovky

Tylo číslovky: sto, tisíc, milion, poneváč k menám 
statným prislúchajú, skloňujú sa jak mena statné. A sice: 
s to  skloňuje sa jako slovo, n. p, sta,
stu, Instr.stom (stem). — Nom, množný,
sta, Gen.stov (set), D at.stám (stům). stach (stech),
lustr, sty, alebo stamy, — T i s í c  skloňuje sa jako

V

m i l i o n  ale jako d u b . U Čechov s t oaj  v dvoj nom 
Nom. a Acc. sa užíva, n. p. dvě stě. Tisíc, ked stojí 
pred tým ito.statnými menami: s to  a mi l i on*  skloňuje 
sa jak p i a t i ,  n. p, Notn, množný, tisíci» Gen. hoc. Acc. 
tisícich. Dat. tisícim. Instr. tisícimi.
/, Poznamenaniet Hromadné číslovky u Slovákov sa neskloňujú, 

Česi predoa vychádzajúce na его skloňujú, ale len v některých 
pádocbj n. p, v A cc , ženskom jedn. poctu: čtveru, -r- v Nom , 

a A cc . žens, mn. poctu: čtverý; n. p. paterý knihy Moyžišovy, 
— Instr. člvormi. — Hromadné tyto mena vo vecnom pohlaví 
miesto základných číslovek zastupujú, n. p. Nom. (o) desatero 
božích přikázání. Gen, (a) desatera. Dat. Loc. desateru; у 
Jnsfr, ale sa nepremeňujú, n, p. s patero pacholaty, na miesto; 
s pětj pacholaty,

JI, Poznamenanie, Slováci tyto druhové číslovky: dvojí, obojí, trojí 
len y mužskom, a yo vecnom pohlaví skloňujú, n. p. Gen, obor- 
jího pohlavia, Dat, obojímu. Loc. obojom. Instr. obojím. 0^  
statnie druhoyé číslovky vychádzajúce na: o r ý , o rá ,  oré (č, 
erý, á, é), a na aký, á, é, jako aj množivó číslovky skloňujú 
sa celkom jako: dobrým á, ó.

JU, Poznamenaniet Riadové číslovky mekého skončenia první, ia, 
ie, prvší, ia, ie, a tretí, ia, ie skloňujú sa jako boží, — tv r-  

. dého ale skončenia, jako: p rvý , druhý, š tvrtý , skloňujú sa 
podľa: dobrý. — Nasledujúce riadové číslovky od: piaty až do 
devädesiaty deviaty, jako aj: tisíci poneváč predostatniu sklad—
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ku majd dlhu, s krátkymi koncovkami sa skloňujú, n. p. piaty, 
a, e, G en. piateho. Dat. piatemu,'— piatej. Acc. piatu atd Česi: 
pátý, á, é, Gen. pátého. Dat. pátému — páté. Acc. patou atd.

C v i č e n i e  v  s k l o ň o v a n i a c h .

3tt>et dva, — hrei tri, -A her svedek, — (Sin jeden, —
her £)ethe pohan, —  S5eihe oba, —  (Einiger jeden, —  Stnhercr dru
hý* — fecfyá šest, — her 2 a g  den, — hic Strbeit práca, — fťebenter 
siedmy, — allein sám, — hreißig tricat, — Xaufenh tisíc, — $ehn 
desai, — ipunhert sto, — 93?illíon milion, — hic íB ííjte pustatina,
—  bloßer samý, — SDľanna manna, — hie UnmafTigfeit nemírnost,
—  haá SfTen j e d e n ie ,  —  haá Xrinfen  p it ie ,  —  jtoeierlei d v o ja k ý ,
—  her ©cbahen š k o d a ,  —  hie © efun b beit  zdravie ,  —  haá 23erino* 
0en statok,

N a  p r e l o ž e n i e .

3m eieti ,  (ober a lebo hreíen З^идсп (g lauben  mír mehr a lá  v e 
rím e viac, jak) S in e m .  —  (©chabé nicht neublíž) hem ober
R e ih e n ,  (m eil  l e b o )  S e ih e n  © o t t  her 53ater ift. —  2B aá (Einigen 
(nüjjt o s o ž í ) ,  (baá  fchabet to škodí) 2tnbcrn. —  ( З и  v )  fechá S agen  
(oollenbe dokonaj) heinc ítrbeit/  unh im  ftebenten (hiene slúž) allein  
© o tt .  —  ©echá in fecbá u. breißig ( í j t  enthalten fechámal nachádza 
sa šesírazy). —  Sm ifcnb ftnh jebn ^ u n h e r t ,  u. in einer S í í í l io n  
ftnh jehn Humbert Xaufenh. —  £)ie haben in her 5Bíífie (oon
v )  bloßer 93?anna (gelebt ž i l i ) .  —  £>íe U nm aff íg fe it  im  S f f e n ,  unh 
S rin fen  (oeru rfachet spôsobuje) jw eierleí  © cbabeit /  einen her ©e*  
funhheíty anhern beá 23ermogená.

S a r l  y  č e s k o s l o v e n s k é .

Šedesatero kmenu slovanských se počítá, jenž asi sto millionit 
člověku na ohromném pruhu Europy, a Asie zaujímají. — Po dva
cátém roce rozkoše hltáme, po třicátém okušujeme, po čtyřicátém 
mírné požíváme, po padesátém hledáme, po šedesátém pohřešujeme.
— Z jedné neprávosti plyne deset j iných.  — Dvojího smíchu jest 
hoden, kdo přednostmi nezaslouženými zpyšne! — Ctnost nepotře
buje mnohonásobných ozdob, — Neubližuj židu, pohanu, Bůh jest  
obéma otcem. Sta hladem, a tisíce jedením umírá. — Pilnost, po
řádek, a čistota jsou tři přemilé kouzelnice.



O n e u r č i t ý c h  č í s l o v k á c h .
Co máme znát o neurčit

O neurčitých číslovkách znat máme, [že nekteré 
z nich všeobecnost (unIversalitatemj, jiné ale len množ
stvo nejaké (plurálů tatemjznamenajú. К  předešlým
prislúchajú: všetek, všetka, všetko, alebo všecek, а, о, 
(č. všecken, а ,  о ,  alebo všechen, а ,  о) aller, е, её, а 
celý, á, é ,  gatlj. Sem prislúchajú aj nekteré^ neurčité 
všemena, j ak:  každý, á ,  é jeber, e, её, jeden-každý, 
jedna-každá, jedno-každé etnjeber, všelijaký, á, é 
íerí)anb, všeliký, á, é, všelikerý, á, é, (veškeren, ra, ro) 
allerlei, a žáden, a ,  o Dctematlb j — k zadním ale pri
slúchajú: mnohý, á, é Otel, nekterý, á, é ^čltianb, kol- 
ký, á, é ber ttneoteljie, tolký, á, é fo otel, ober fo ßro$, 
nekolký, á, é, alebo dakolký, á, é nteí)r ftíě^btttě atd.

4 . §•
O s k l o  пол? an í n e u r č i t ý c h  č í s l o v e k .

Jako sa skloňujú
Neurčité čís!o\ky skloňujú sa nasledujúcim'7'spúso- 

hom, a sice: Všetek, alebo všecek, všecken, alebo \?še- 
chen v Nom.a Acc.obidvojho počtu krátke koncovky 
požaduje, n. p.

Jednotný
Nom,Všetek, \šecek — AŠctka, všecka — všetko,

v
všecko. Cesi \šccken, všechen — \'šecka, všechna — 
%šccko, všechno.

Acc, Všetek, л§есек — všetku, všecku — všetko,
V

všecko, Cosi všecken, všechen — všecku, všechnu — 
všecko, všechno,
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« Mnolmj
Nom.Všetci, všecci — všetky, všecky, alebo: 

všetke, všecke — všetky, všecky, e, e. Česi všiekni, 
všichni — všetky, všechny — všecka, všechna. 

Лее.Všetky, všecky, alebo: všetke, všecke, po 
všetk. 3 pobi. Česi všecky, všechny — všecky, všechny 
— všecka, všechna. V jiných pádoch Slováci všetek, 
a všecek skloňujú, jako d o b r y .  

Gen.Všetkébo, všeckého. 
Dat.Všetkému, všetkej atd.

I, Poznamenanie,Česi tento starodávny v e š -v ša -v š e  na
sledujúcim spúsobom skloňujú. všeho-vší-všeho.
všemu-vší-všemu. Loc.všem-vší-všem, vším-vší- 
Yším. Y množnom počte a všech. všem.

Instr.všemi vo všetkých troch pohlaviach.
JI, Poznamenanie,Slováci žáden, a, o skloňujú jak jeden, krátky

mi koncovkami, a s tvrdým Česi ale svoje: žádný, á , ó 
skloňujú jako dobrý. — Jeden-kažký v obidvoch stranách sa 
skloňuje, a sice: jeden jak: jeden, Ca Čechov jak: ten) každý 
ale jako: dobrý, n. p. Gen.jedného-každého (jednoho-kaž
dého). Dat.jednému- každému (jednomu-každému) atd. —
České veškeren v Nom.a obidvojho počtu skloňuje sa 
podľa: všecken, v jiných ale pádoch podľa: dobrý, n. p. 
veškerého. Dat,veškerému atd. Tak podobne aj ostatnie ne
určujúce číslovky.

C v i č e n i e  v s k l o ň o v a n í .
Sin ЗсЬег jeden-každý, — SCBeniger nemnohý, — Sieler mnohý,

— deiner žáden, — ©ut dobro, — Síiemanb žáden, — jebefkaždý,
— (Síniger nekterý, — ber ©ute dobrý, — Síeter mnohý, — bet 
Šéfe zlý, — SDíanna manna, — aUerlei všelikerý, — ber ©efcfjmac? 
chul.

Na p r e l o ž e n i e .
íDíít einem ЗеЬсп (ééflícf) zdvořile), mit StBenigen (oertrnulíctj 

dúvcrne). — (Sin guter SOíann (trachtet usiluje sa) Sieten (pt níu 
iteu pomoct), (einem (p t  fcbabeit neuškodit), — (Xljue mň) (им:!
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gut iff čo dobro je ) ,  (unb furcfjte a neboj sa) fftiemanben. — 3 ” 
jebem Unglíícfe (.jammere nicf)t nenaríkaj). — (Э и foílff) lieber ei# 
nigen @uten (gefallen ľúb sa radnej) alá Dielen 55pfcn. — 2Jíanna 
bat allerleien ©efcbmacf (in fiel) v sebe) (erhalten obsahovala),

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Ani veškeré tresty na světě nemohou změnili přesvědčení. — 

Aby všem ústa zavázal, a zašil, musilby mnoho plátna míti. —- 
Spravedlivost každému, čo jeho jest, uděluje. — Bůh všelikým do
brem naplniv svět, chce, aby lidé sobě dobročiníce, blažili sobě 
živót, — Nikdo celému světu koláčů nenapeče, — Laskav, a vlíden 
buá ku všechněm.

TREŤIA ČÁSTKA, 
o

V š e m e n e.

i -  §•
O r o z d ě l o v a n í  v š e m é n .

KoVkonásobné
Všcmena, které miesto statných mén zastávajú, s ú : 

1) osobné (personalia^) ,n, p. j á , ty , on , t(f), bu, er a
tyto poneváč odnikúď nepochádzajú, nazývajú sa aj pr
votné (prim itiva j. 2) Vládacie (possessiva j: 
rn, suns,mein, betn, fein atd. a tyto poneváč od prvot
ných sa počínajú, aj odvodné (deriva fa)  sa vol aj ú. 3) 
Ukazovacie (demonstrativ a j  ten , tá, to, ber, bie, bctč.
4) Opitovacie (in terroga tiva j: kdo, шег ? čo, maž? —
5) Potažné (re la tiva ) г který, á, é metcfyer, C, eá. 6) Ne
určité ( inde f in i ta ) : taký , jakýsi, f0ÍCÍ)er, et’n gemiffer 
atd, 7) Naposledy nekteré sú složené n. p.
ten-že eben berfeíbe, čí-kolvek meffen immer, k te rý -kol- 
vek шег immer, ten -to  biefer, kdo-si ein gerciflfer, ni
kdo 9ííemanb atd.
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2. §.
O s k l o ň o v a n í  o s o b n ý c h  v š e  m é n.

Jako sa skloňujú
Osobné vsemena: já  tcí), — ty bu, — on* ona, ono 

er, fíe, eé, — a toto zvratné sa (se) jtcf)
skloňujú sa takto;

Jednotný
Nom.Já (č. já) — ty (ty) — zvrat. nemá.

(ien. Mňa, c i : ma (mne, mě) — teba, ta (tebe, tě) 
seba, sa sebe, se).

Dat.Mne, mi (mně, mi) — tebe, ti (tobě, ti) — 
sebe, si (sobě, si).

Acc.Jako Genitiv: Mňa, ma atd.
Loc.Mne (mně), — tebe (tobě) — sebe (sobě). 
Instr,Mnou (mnou) — tebou (tebou) — sebou (sebou).

Množný
Nom.My (my) — vy (vy),
(jen. Acc. Loc.nás (nás) —  vás (vás).
Dnt.Nám (nám) — vám (vám).
Instr.S nami (s námi) — s vami (s vámi),
Dvojn. Instr.S nama (s náma) — s vama s váma). 

Zvratné skloňuje sa tak jak vpocte jedn,
Jednotný

Nom .On (on) — ona (ona) — ono (ono).
Gen,Jeho, neho (jeho, něho) — jej, nej (jí, tú) — 

jeho, neho (jeho, něho).
Dat.Jem u, mu, nemu (jem u, m u, němu) — joj, 

nej (jí, ní) — jemu, mu, nemu (jemu, mu, němu).
Acc.Jeho, ho, neho (je j, ho, něj) — ju , ňu (ji, 

lli) — jeho, h o , neho (je , ne).
Loc.Y ňom (něm) — nej (ní) — v ňom (něm). 
Instr,S ním (j í m, ním) — ňou (jí, tú) — ním (jún, ním)



Množný počet.
Nom. Oni (oni) — ony (ony) — one (ona). 
Acc. Jich, nich (jc, ně) — ne, (je ně) — ne (ona, ně). 
Gen. Jich, nich. D at. jim, nim. Loc. v nich. b is tr . 

s nimi (c. Jimi, nimi) skrze všetky tri pohlavia.
I. Poznamenanie. Tento Gen, a Dat. neho, nemu, nej — nich,

nim a-td. na miesto; jeho, jemu, jej — jich, jim kladie sa о- 
byčajne len s predložkami, 11. p. k nemu, k nej — od neho 
od nej atd. Instr, predca jak jedn. tak množný kladie sa aj 
bez predložky, n. p. Já som zemanom od narodzenia, tys’ ním 
len teraz zostal, — (č. tys’ jím atd,)

II. Poznamenanie, Slováci na miesto týchto dluhých jedn. Accus.
za neho, pre neho, na neho atd, hovoria: zaňho, preňho, naňho 
bez e; — alebo ešte kratšie: zaň, preň, naň. — Tak aj na 
miesto; jich, jim  Slováci hovoria: ich, ím. — Česi: jích, jím, 
jimi píšu s dluhým í ,  jako aj: nich, ním, nimi, Slováci ale; 
nich, ním, nimi píšu lebo s dlhým, alebo s krátkym i ,

III. Poznamenanie, Accusat, množný jich, který je rovnaký s Ge- 
nit. u nás vo všetkých troch pohlaviach jednako sa potrebuje, 
nich ale len o mužských, a nejakú osobu znamenajúcich me
nách sa hovorí n, p. pre nich (propter eos, nempe: mares), 
ked ale o neosobných, alebo ženských, a vecných menách je 
reč, kladie sa; ne, n, p. pre ne, (propter eos, eas, ea),

3. §.
O S k l o ň o v a n í  v 1 á d a c í c h v š e m é u.

Jaka sa skloňujú v semena ?
VI. všemena: ínój, inoja, moje ber, bte, bdě SDZeí* 

n tge , tvój, tvoja, tvoje b e ít ie r ,  e ,  e« ,  svoj, svoja, svoje 
fe iner,  e, её, náš, naša, naše unfer ,  e, er, váš, a, e euer, 
e, её skloňujú sa takto:

Jednotný
JSom,Mój (můj), moja (má), moje (mé). 
Gen.Mojeho (iného), mojej (mé), mojeho (iného).
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Dat. Mojemu (mému), mojej (mé), mojemu (mému). 
Acc. Mój (můj), moju (mou), moje (mé). 
Loc. V mojom (v mém), y mojej (v mé), v mojom (mém) 
lu str . S mojím (mým, s mojou (s mou), s mojím (mým).

Množný počet.
JVom. Voc. Moji (moji), moje (mé), moje (má). 
Acc. Moje (mé), moje (mé), moje (má). 
Gen. Loc. Mojich (mých). Dat. Mojim (mým). lustr. 

Mojimi (mými). D v o j n ý :  mojima (mýma) skrze všet
ky tri pohlavia. 

Tak podobne sa skloňujú a j : tvoj, a, e, —  svoj, a, 
c, c. tvůj, tvá, tvé, — svůj, svá, své, — náš, a, e, — 
váš, a, e. — Našinec predca a vašinec ber, bte, baž Ull* 
frtge, (Surtge skloňujú sa : podľa m už:
I. Poznamenanie. Česi „náš, a váš, poneváč meké š “ jako aj iné

meké písmeni a, a o na e, u ale na i premeňuje, nasledujiícim 
spôsobom skloňujií: Nom. náš, e, e. Gen. našeho, naší, na
šeho. Dat. našemu, naší, našemu. Acc. náš, naší, naše. Loc. 
v našem, v naší, v našem. Instr. s naším, naší, naším. Množn. 
Nom. naši, naše, naše atd. jako mój.

II. Poznamenanie. Slováci na miesto tohto Gen. mojeho, našeho
jako aj na miesto tohto Dat. mojemu, našemu hovoria obyčajne: 
mojho, nášho — môjmu, nášmu.

III. Poznamenanie. Ked jeden je vládatel, Slováci v mužskom, a 
vecnom pohlaví užívajú: jeho, v ženskom ale jej, Česi svoje: 
její, které skloňujú podľa: boží. Jestli ale je  viac vládatelov, 
my bez všetkého rozdielu pohlavia potrebujeme jich, či: jejich, 
Česi ale je jích , n. p. z jeho pokladov au$ feilten ©cbaijen, s 
jej bratom (č. s jejím bratrem) mit ífrrem 23rut>er, pred jejich 
domom, ш  i&rem £>aufe atd.

4. §.
O u k a z o v a c í c h  v š e m c n á c h.

Jako sa skloňujú ukaz

Ukazovacie všemena: ten, tá, to ber, bte, ba», onen,
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ona, ono jener, e, её, tento, táto, toto btefer, e, её, tam
ten, či: henten, tamtá, či: hentá, tamto, či: hento b, b,
b. bort, tenže, táže, tože (č. týž, táž, též) eben berfeíbe, 
b, b, skloňujú sa takto:

Jednotný
Nom,Ten (ten), tá (ta), to (to).
Gen.Toho (toho), téj (té), toho (toho).
Dat.Tomu (tomu), téj (té), tomu (tomu).
Acc.Ten (ten), tú (tu), to (to).
L o c . Ytom (v tom), v téj (v té), v tom (v tom).
lustr.S tým (s tím), s tou (s tou), s tým (s tím).

Mnomý
Nom. Voc.Tí (ti), ty či: té (ty), ty čí: té (ta).
Acc.Ty (ty), ty či: té (ty), ty či: té (ta).
Gen. Loc.Tých (těch). týni (těm). s

tými (těmi). D v o j n ý :  s týma (těma) vo všetkých 
troch pohlaviach.

Tak podobne skloňuje sa aj: onen, ona, ono, jako aj tyto slo
žené: tam -ten , h en -ten , te n -ž e , t e n - to ,  — Česi predca svoje: 
týž ( = t ý ž e )  skloňujú podľa dobrý takto: tého-ž. té -
mu-ž atd.

5. §.
O o p i t o v a c i c h  v š e me n á c h .

v v
Co máme znat o opitovacich vsemenácli?

Opitovacie všemena jiné sú mena statné, jako: kdo 
m et, a čo (co) rnaě? — jiné ale sú přídavné, jako: ký, 
к á, k é  mefcfyer, e, е ё ,  a čí, č i j a ,  č i j e  (čí, í, í) mef* 
fett j — předešlé krom Loc.tak sa skloňujú u nás, jak 
u Čechov. Nom. Voc.kdo, čo. koho, čeho.
koho, čo. Dat.komu, čemu. v kom, čom (č. čem).

Instr.s kým, s čím. — Množného počtu ňemajú.
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Tak podobne sa skloňujú aj tyto složené: nikdo, e i: nik, 9?ie* 
rnanb/ nic Cnie), na miesto: ničo (nico) niefytá, n e -k d o , či: da- 
kdo 3*ntanb, п есо , či: dačo etwaé (č. někdo, něco), kdo- s i  ein 
gewifler, Č o-si etwaé, kdo-kolvek wer immer/ čo-kolvek wa$ 
immer, atd.5 n. p. nikoho, ničeho, někomu, nečemu, k oho-si, čeho 
- s i ,  koho-kolvek atd. — Toto ale všemeno čí a složené: nečí Je* 
manbá, ničí 9řiemant>č, číkolvek weifen immer, atd. u nás skloňujú 
sa jako: mój; n. p. čijeho, nečijeho, ničijeho, čijehokolvek atd. U 
Cechov ale skloňujú sa jako: boží. — Ký, ká, ké rietko sa potre
buje, skloňuje sa predca takto: Nom. ký Gen. Acc. kýho, či: kého. 
Dař. kýmu, či: kému. Loc. v kom (v kém). Instr. s kým. Nom.
mnozn. kí. Gent Loc. Acc. kých. D at. kým. Instr. s kými.

e. §.
O p o t a ž n ý c h  v š e m é n á c h .

Jako sa skloňujú p

Pot, vsem ena: ktorý, á, é roeídjer, e, её tak sa sklo
ňujú, jako: dobrý. České ale: jenž, jenžto, a ježto 
ttteídjer, e ,  е ё ,  které v obidvoch poetoch bez všetkého 
rozdielu pohlavia sa potrebujú, skloňujú sa jako: 011, 
n. p. Gen.jehož, jehožto — jíž , j í ž to— jehož,  jehožto. 
Dat. jemuž, jemužto atd. Jestli ale predchádza nejaká 
predložka, 11a miesto j  dostávajú n. p. od něhož y Pil 
weídjem , k němuž ju meídjem.
Poznamenanie. Který, á, é kladú sa mnohokráí aj na miesto opi-

lovacieho: kdo? jako aj opitovacie: kdo? čo? potrebujú sa
na miesto polažného: který, á, é.

7. §
O n e u r č i t ý c h  v š e m e n á c h.

Jako sa skloňujú n
Neurčité vsemena: jaký, á, é шаё für einer, e, её, 

taký, á, é folcfyer, с, Сё, a složené: nejaký, á, é (nějaký) 
einiger, e, её, jaký-si ein gennifer, ni-jaký feiner, všeli-
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jaký a l l e r l e i ,  jaký-kolvek ttJte tm í t te r  befcfjajfen, ne-taky  
nícf>t folcfyer, kolký (č. koliký) röte g to j j ,  tolký (toliký) 
fo  g r o ß ,  druhý, jiný, či: iný, jinší, či: inší, ia, ie b, b. 
b. a n b e r t t ,  jediný, ci: jedinký e t t t j tg ,  nekterý (některý) 
je m a t tb ,  každý j e b e r ,  skloňujú sa všetky podľa: dobrý. 
Sem prislúchajú aj: jedenkaždý e in  jeb e r ,  žáden (žádný) 
3 i i e m a t t b ,  sám a l l e i n ,  a samý b í o j j ,  a tyto sa skloňujú 
tak, jak vyššie prednesené bolo.

C v i č e n i e  v s k l o ň o v a n i a c h .
253aé čo, — Slnbern druhý, — S u  ty, — ídj já, — bíe ©ruhe 

jama, — felbft sám, — jener on, — foícfjer taký, — bíe 253eiéfjeít 
múdrost, — her který, — fein svój, — bíe Xfmt skutok, — jeher 
každý, — her Xabler hanec, — bná (Spiel hra, — 23iel mnohý, — 
bie ip6fUcf)feít zdvořilost, — Sam otí Damon, — iPptbiaČ Pythias, 
— S r  on — bereit hotový.

Na p r e l o ž e n i e ,
253a$ bír =  btt (nicht willjt nechceš), (tfjue nícíjt nečiň) Sinem 

Sínbertt. — Cipeute dnes) m ir ,  (2Jľorgen zaitra) S i r .  — 2Ber bem 
Slttbetn eine ©rube CQfá'bt kopá), (fallt oft padá často) felbft (in 
do mit Gen.) jene. — 253aá (níí^t osohuje) Sinem folcben bie 2Beiéí 
heit, ber (naci) podľa mit Gen.) jener feine Xbaten (nicht richtet ne -  
ridi). — З^Ье Xugenb (hat má) feinen Xabler. — (Srgebe Sich nicht 
neoddávaj sa) ben (Spielen ( = b e m  0p ie lc ) ,  (bentt burch lebo skr
ze mit Acc.) bicfe =  jene ftnb ißiele (oerloren zahynuli). — (Siebe 
miluj) bie feofücbfeit, (weit burch — mit lebo s — mit Instr.) biefe 
=  ( jene) 3(bein (gefallen wirft sa zaľúbiš) .  — S am on  (liebte fo 
tak miloval) ben Pythias, (baf  že) S r  (für za mit Acc.) 31)Ю (JU 
jterben) bereit (war býval).

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Všemohoucí peníze! vaše moc není ve vás, ale jenom v očích 

lidských. — První povinnost naše jes t  milovati pravdu a v ní se 
důvěřovati. — Chtěje lidí poznati, pozoruj činy jejich, kdy se dom
nívají, že jich nikdo nevidí. — Kdožkoli sám sebou vládnouti neu
mí, jiných к moudrosti nepřivede. — Kdo jazyk svůj střeží, mnoho



—  65 —

si mrzutostí uspoří. — Jestli živě povážíš, že někdy moli tvůj oděv, 
a červi tvou kůži prolézajíce hlodati budou, zajde ti všecka pýcha.

ŠTVRTÁ ČÁSTKA.
o

S l o v e s e .

i .  §•
Opis ,  a r o z d e l e n í  s l o v e s a .

v
Co je  slo 

Sloveso je ta částka slovenskej reči, která stav, Či
nenie, alebo trpenie nejakej veci, lebo osoby vyslovuje, 
n. p. Školník sedí, píše, je chválený atd. Všetky slo
vesa, krome tohto b y t  feín, které jedine je čisté 
ru m j,  sú smiešané ( inixta,

Jako sa rozdeľujú
Smiešané Slovesa podľa významu rozdelujú sa: 1) 

na prechodné (JtransitivaJ,které totižto prechod neja
kého činenia z jednéj veci na druhú vyslovujú. Tylo 
ale sú zase lebo činné (activaj,n. p. Otec miluje Syna, 
— alebo trpné (passivaj,n. p. Syn je od Otca milova
ný. — 2) Na neprechodné, ( intransitivaj, kterých výz
nam z jednéj veci na druhú neprechádza. — Sem pri
slúchajú : a j  činno-neprechodné (activo  - intransitivaj, 
n. p. sedím, spím ; — b J  počínacie (in  ch o a tiv a j , n. p. 
mladnút jung werben, kvitnúť anfangen 31t blühen atd.

c jzvratné (re fle x iv a j , a vzájemné (rec iproca j, n. p. 
myt sa fící) rcafcfyen, bát sa fťd) fürchten, — vadil sa jtcf) 
3anfcn, pasovát, alebo rvat sa jtd) baígcn atd. neo
sobné (impersonaliaj, 11. p. mrzne её frieret, mrholí её
níef'elt, jasní sa её wirb f)elí, svitá её taget atd. K ne
osobným slovesám prináležia aj tyto príslova: tma je

5
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её ífř fínjter, mokro je её ifí n a f ,  spí sa её tt>ťrb ge* 
fd) (affen, zdá sa её gefd)eint, ľúbi sa её g e fä llt  atd.

Jaké s a ešte nachádzajú

V našéj reči sú ešte nasledujúce slovesa: í )  Osobné, 
které totižto všetky tri osoby majú, n. p. já robím, ty 
robíš, on robí atd. 2) Dvojčinné causativaj,
které totižto nie len podmetu ale aj predmetu
QobiectiJčinlivost vyslovujú, n. p. pojit tränfen, (od pit 

tríítlřen ), sadit feften (od: sediet fí#en ), položit legen 
(od ležat. liegen) atd.

Kolkonásobnč sú slovesa
Z oliledu trvania činu, jiné slovesa sú dokonané 

(perjectwaj, které totižto čin už skončený vyslovujú, 
n. p. dám tri) rcerbe geben, dal bat gegeben, padnem id) 
merbe fa llen , padnul ťfř gefa llen , preto jejich prítomný 
čas QpaesemJodpovedá lat. časovi budúcnemu f  fu tu r  o j  ;
minulý (perfectumjale minulému; — jiné ale zase ne
dokonané QimperfectivaJkteré čin ešte nedokonaný vy
slovujú, n. p. dávam id) gebe, dával bat gegeben, padám 
id) fa lle, padal ifí gefallen, — preto jejich prítomný čas 
odpovedá lat, prítomnému, minulý ale lat. predminulé
mu QimperfectoJ. — Potom nekteré sú trvacie 
nuativa vel durativaj,které totižto čin ešte trvajúci zna
menajú, n. p. ženiem ícf> treibe fort, bežím id) laufe fort, 
sedím id) ftl? e  fort atd., — jiné ale zase častotlivé 
quentativaj, ni p. honím id) treibe 'Oft, sedám id) fíije oft, 
vozím id) flibre oft atd. Nékteré naposledy sú opakova
cie QiterativaJ y n. p. behávam id) pflege JU laufen , no
sievam id) pflege ju tragen atd.

Podľa původu jako sa r
Podľa púvodu naše slovesa s ú : 1) Púvodné (pri-
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m itiva j které totižto s nijakým a tvorkaini neni sú pro
dlužené n. p. dat geben, p it trinfen, klást řegen atd. 2) 
Odvodné (d e rh a ta j ,  a sice: a j  od mén statných, 11. p. 
končit (od k o n e c ), nocovat (od n o c ), atd. od mén 
prídavných, n. p. h luchnút taub Werben (od hluchý), bie- 
lit weißen (od bielý) atd. cjod slovés, n. p. m ret (fer* 
ben, m ořit plagen, tiect fließen, točit japfen atd. 3) Na
posledy sú složené, (compositaja sice: lebo s ne
jakou  predložkou, n. p. d o -d a t jugeben, p re d -lo ž it РОГ* 
leg en , ro z - trh a t  jerretßen atd. lebo s nejakým  m e
nom prídavným , n. p. z lo -reč it fludjett, b laho-slav it be* 
gliícfen, p ro s to -p aš it faulen atd. s tým to príslovkom  
n . p. neverit, nep it atd.

Majú-li Slovácicxt c aj pomo (auxiliaria) ?
Slováci majú ešte aj pomocné slovesa, a sice jin é  

sú časovné, jiné ale zase spósobné. — Casovné je :  by t 
fe in , které  obyčajne к  m inulém u, a k  budúcem u času, 
jako  aj к trpícem u slovesu sa p ripo jcu je , n. p. pil soiii 
ťcf) bab1 getrunfen, budem p it id) werbe trinfen, volaný 
som íd) werbe geruffett atd. Toto sloveso pomocné byt 
někdy aj miesto spojky zastupuje. — Spósobné ale sú 
nasledujúce: móct founěn, clicet w ollen, volet lieber WOÍ* 
len, m uset muffen, m at follen, sm iet fid) unterffeben, rá 
čit wiirbigen, dat íaffen, nemóctr nid)t fontien, nedat m’d)t 
laffen atd., n. p. kdo chce zarobit, musí robit 20СГ (fid)) 
erwerben w ill, muß arbeiten, vťáky móžu lie ta t bio ?.8b* 
gel fbnnen fliegen , volím spat íd) w ill lieber fd)(afen, 
deti majú byt poslušné bťe finber follen gefyorfam fein, 
dám si šaty ušit íd) werbe m ir K leiber псфеп laffen.

Poznamenanie.Česi na miesto svojho: dáti íafTen, obyčajne uži- 
vajií toto neslovenské nechuti $ n. p. nechám si knihu koupiti
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ícfi w erte m ir ein S3ucfi laufen taffen, — nechám si chiítnati 
icÍ) roerte ttú ťá  fchmecEen (affen, na m iesto: dám si atd.

Sú - li vnaséj reci a 
Slováci majú aj zmenšujúce slovesa, které obyčajne 

s písmenou k sa tvoria, n. p. bežkať (р г Ш ф ) laufen (od 
bežat), sedkat, ležkat, lapkat (od lapat) fangen, dupkat 
(od dupat) fíampfen, ohodkat, hryzkat atd.

I  §•
O F o r m á c h  s 1 o v é s.

Kolko majú forém
Naše slovesa majú 6 forém. Formy tyto jedna od 

druhej najlepšie sa rozeznat môžu podľa týchto značkov 
(characteresJ: im , ie, i, a, které v neurčitom spô
sobe (in  infaiitivoто d o j pred koncovkou ť , — a v
prvéj osobe prítomného času, smyslu činného pred kon
covkou m  k púyodnéj skládke sa pripínajú.

Jaké teda slovesa obsahuje 
Prvá Forma obsahuje všetky ty slovesa, které z 

prednesených 5 značkov ani jeden v neurčitom spôsobe 
pred koncovkou ť  nemajú. — Tyto ale sú zase dvoj
násobné a sice: 1) kterých pôvodná slabika v ukazova
com , а V neurčitom spôsobe (in  modo 
jako aj v  účastí (in  partic ip io j  skončuje sa na samo
hlásky.' a, i, y,u, n. p.

Vkaz. Ú cast. C. Neurc. Č.
dá-m -m, da-1 -1, da-t dáti,
iná-m -m, ma-1 měl, ma-í míti,
bi-jem -j i, bi-l -1, bi—t bí-ti,
kry-jem -ji, kry-l -k kry-t krý-ti,
du-jem -ji, d u-1 -1, du-t dou-ti.

2) Kterých púvodná šlabika na nejakú súhlásku vychádza:
ktad-iem -u klád-ol klad—1, klás-í klás-ti,
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met-iem -u , miet-ol met-1, mies-i més-ti,
hud-iem -e ,  hdd-ol hud-1, hús-t hous-ti getgett/
nes-iem -u ,  nies-ol nes-1, nies-t nés-ti,
strež-iem stŕeh-u, strieh-ol střeh-1, striec-t siříc—i wachen/ 
móž-ern mob-и, móh-ol moh-1, móc-i moc-i,
teč-iem tek-u, tiek-ol tekl, tiec-t tec-i.
I. Poznamenanie. Prvá osoba úkaz. spusóbu u Slovákov vždycky

vychádza na m, krome tohto jediného slovesa: rek -u  ß nquamj, 
u Cechov ale už na: m , už na: гг, alebo na: i. Úcastie mi
nulé aj u nás, aj u Čechov vychádza na: / /n e u rč i tý  ale spó-* 
sob u nás n a : t, u Čechov ale vždy n a : ti.

II. Poznamenanie. Ty slovesa, kterých piívodná slabika vychádza
na: i, г/, гг v prvéj, a v jiných osobách ukazovacieho spôsobu 
pred koncovkou: m, dostávajú je ,  n. p. vi-jem flechte/ vy-jem 
ict) heule/ ku-jem t d) fcbmtebe/ atd. Česky: vi-ji, ту -ji, ku-ji;< 
Ty ale slovesa, kterých púvodná slabika na nejakú súhlásku 
vychádza, v prvéj osobe krome: mó-žem vždycky sa skoncujú 
na: iem, len že pred ním tyto hrdelnie A, k prechádzajú na: 
z  a c, — u Čechov ale prvá osoba vychádza na: гг, pred kte
rým žádne premenenie sa nečiní, n. p. vlečiem vleku, vliecl 
vléci íct) fcí)leppe/ môžem mohu, móct moci, sečiem seku, siecl 
síci íct) bacfe atd.

III. Poznamenanie. Púvodné samohlásky (vocales r adic ales J  Česi 
len v neurčitom spôsobe, Slováci ale aj v Účastí na dlhé pre
menujú, a síce: a, na: ú, e , na: ie (č. na: * či é)  o na: ó, 
(fi), гг na: гг (ou), y na: y, a i na: í, n. p. pradiem (předu), 
priadol (před l) ,  priasí (přísli), rastiem (ro š tu ) ,  rástol (rostl),' 
rásí (ríisti) atd. Krom toho aj v neurčitom spôsobe pre lepšiu 
výslovnost d, t na: s, k na: c, h též na c (nie na ä, jak ino
kedy), sa premenuje, n. p. klás-t (na miesto: klad-t) mies-t 
(n. m. miet-t) vliecí (n. m. vliek-t) mócl (n. m. móht, alebo 
mózt) atd. — Naposledy tyto dve slovesa: hrebiem id) fcbaarC/ 
a skubiem tcl) rupfe v neurčitom spôsobe s dostávajú pred kon
covku i, n. p. hrieb-s-t,  skúb-s-t.

V y  ?i г m k y.
Od prednesenej prvéj Form y vynímajú sa: 1) ty slo~ 

veša, které od týchto pôvodných skládok: p i a, ža , ta,
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s t a ,  č a, m  i a, pochádzajú ., a tý to  v u k azo v aco m  spôso 
be d ru h e j F o rm y  s lo v esa  n a s led u jú , ta k to  :

Ukaz. 
pnem 
tnem 
stanem 
počnem 
žnem 
zažnem 
mnem

Sem prislúchajú aj ty, které mem na miesto: nein dostávajú, n.p*

č . Účast.
v

C. Neurc. č .
pial pal, piat píli auébeljncn,

h i , íal íal, tat tíli fjauen,
-u , stal stal, stal státi ieft merbe auffieíien,
h i , počal počal, počat počíti íd) metbe onfangen,
Hl, žal žal, žat žiti ernten.
-hu, zažal zažehl, zažat zažíci id) merfce ansíínben,
-u , mial mnul, miat mnonti meinen.

jmem jmu, jal
vez-mem -mu, vzjal
naj-mem -jmu, najal
vy-jmem -jmu, vyjal
alebo: vy-ňmem vyňal 
jem jim, jel alebo
idem jdu, šiel
jedu jel

jal, jat jíti fangen/ a složené:
vzal, vzjaí vzíti nehmen/
najal, najat najiti m ieten ,
vyjal, vyjaí vyjiti

vyňat aučnebmen. 
jedol jedl, jest jisti efiett/
šel, ist jíti geben, jako aj toto české

jeti fafjren.
2) Nepravidelné sú aj ty , kterých púvodná skládka na: l,  r, 

n, v alebo na: a ,  e s predchádzajúcim l, m> r , v sa skončuje, a 
tyto v neurčitom spôsobe pred koncovkou f, jako aj v Účastí pred 
koncovkou l písmenu a prijímajú, n. p.
■ t̂ebem
žen-iem
ber-ern
sv-em

kla-jem
pra-jem
sme-jem
bre-jem
chve-jem
ve-jem

stel-u,
žen-u ,
ber-u,
zv-u,

kle-ji,
pre-ji,
smé-ji,
hre-ji,
chvě-ji,
vé-ji,

stl-al stl-al* stl-aí
hn-al hn-al, hn-at
br-al br-al, br-at
zv-al zv-al, zv-aí

Také sil a j  ty to :

stl-áti jtreuen,* 
hn-áti treiben/ 
br-áti ttebmett/ 
zv-áti einíaben atd.

kl-ial kl-el, 
pr-ial pr-ál, 
gm-ial sm-ál, 
hr-ial hr-ál, 
chv-ial chv-ěl, 
v-ial, v-ál, vil,

kl-ial kl-éti flueben, 
pr-iat př-íti, či: -áti gonnett, 
sm-iaí sa sm-áti se lacbeti, 
hr-iat híváti č i : -íti warmen, 
chv-iat chv-íti anbetn, 
v-ial-váti, viti tycfKtb
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II. F' o r lít а.

Jaké slovesa obsahuje
D ruhá F orm a obsahuje ty  slovesa, k te ré  v neurči

tom spôsobe pred koncovkou t slabiku dostávajú. Sú 
ale zase dvojnásobué 1) k te ré  v púvodnéj slabike vy
chádzajú na nejakú sam ohlásku, — a ty to  v ukazova
com spúsobe ľúba  vychádzat na: n. p.

Ukaz. Č. Účast. Č.
hy-niem  hy-nu, hy-nul hy-nul, hy-nút hy-nouti ju ©run?

t>e3gít>«n.
mi-niem m i-nu, mi-nul m i-nul, m i-ntíí mi-nouti vergeben.

2) K teré v púvodnéj slabike vychádzajú na neja
kú súhlásku; a ty to  v  ukazovacom  spúsobe dostávajú 
koncovku : пет,n. p.
has-nem  has-nu, hag-nul has-nul, has-m íí has-nouti au$?

lofcftetn
pad-nem  pad-nu, pad-nul pad-nul, pad-nút pad-nouti ich

tt>«be faUen.
pách-nem pách-nu, pách-nul páchnul, pách-nuí pách-noulij|tií?

(t)Cll.
V  y  n  i

1) Ty slovesa, k teré  v púvodnéj slabike vychádzajú 
na: niem,n. p. kl-nicin td) flud)e, sl-niem td) fd)äume, 
hrniem  ť d) raffe, tr-nieín (d) jíttere  atd.

2) T y slovesa, k terých  prívodná slabika na nejakú 
súhlásku sa konci, na miesto nu l dostávajú n. p. pa
dol (padl), duelmi (d u ch l), kradol (k ra d l) ,  páchol (pá
chl), na miesto: padnul, duchnul atd.

3) Táto form a na: nuobsahuje v sebe aj prechod
né slovesa, n. p. v inút ttHlfellt, k radnú t ffeíffcH, tiahnut 
3teí)ett atd. a aj neprechodné, n. p. padnút faUen, lähnút 
íld) nteber legeti, tonút (tonouti) erírťnfen, viaznút (váz
nout!) ffecFeri bleiben atd.
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III. F o r m a .
Jaké slovesa  obsahuje v  sebe tretia Forma ?

Tretia Forma obsahuje v  sebe ty slovesa, které v 
neurčitom spôsobe pred koncovkou t slabiku ie> alebo: i  
(ě. ě, e, i) dostávajú. Tyto ale slovesa sú trojnásobné; 

1) Které v  prvej osobe ukazovacieho spôsobu vy- 
e chádzajň n a : iem3 alebo: em , v činnom Účastí na el> v 

neurčitom ale spôsobe na: iet, alebo: et.
Poznamenanie. U Čechov ‘prvnia osoba v y c h á d z a n á :  im, u alebo i 

i, a sice na :  u, jestli pred ním stojí písmena r , — na, i  ale, 
jes tli  stojí pred ním: / ,  a lebo: c. Účastí vychádza na el, 
je s t l i  pred ním stojí: / / a l e b o  n a :  el jestli stojí pred ním r .  
Neurčitý  ale spiísob vychádza n a : iti, n, p,

Úkaz, C , Ú cast, C . Neurc. C.
bd-iem  bd-ím , bd^el bd*-el, bd^iet bd-íti  Wacíjen/
sm-iem sm-ím, sm^el sm -ěl ,  sm -ie t sm-íti ftcf) unterließen/
í l- iem  tl-ím , t l-e l  t l -ě l ,  t l - ie t  t l- ít i  gltrnmen,
č r -em  č r -u ,  č r -e l  cř-^el, č r -e t  čř- ít i  fdjop'fen/ *
m r-em  m r-u ,  m r-e l  m r-e l ,  щг- e í  mivíti jierben,

Tak podobne aj ty to :  pniei bangen/ mniet meinen/ zniet tlin*  
gcn/ omdliet in Ohnmacht faß e n /. drel fchinben/ stret íSette, ober 
2ífcf)e machen/ zre l anfeßen/ zrie t reifen/ hoviet (hověti)  fcßonen atd. 
gem prislúchajú aj, k teré u Čechov v prvéj osobe na i vychádzajú, 
í i .  p. m el-em  (melí), mlel ( m l e l ) ,  mlet (mlíti) mahlen, chcem (chci), 
chcel (c h tě l ) ,  chcet (chtíti)  moííctt/ dejem (dě ji ) ,  del (d ě l ) ,  diet 
(diti) etwa$ machet/ a s ložené: na-de jem  ich werbe Polí jiopfen, о -  
dejem ich werbe befíetbett/ z-odejem ich werbe auéjtehen; tak aj? 
plejem (plejí), plel (plel),  plet (plíti) ja ten ,  p r i s p e j e m  (při-spě ji) ,  
spel ( sp e l ) ,  spiet (spěti)  beifpringeít. Sem prináležia naposledy 
aj ty počínacie s lovesa ,  k te ré  od s ta tných ,  a prídavných mén po
chádzajú, n. p, umieí wtffett/ rozum ět verliehet!/ (o d :  um enie ,  r o -  
zum), nemiet (od nem ý fhimm), za-celiet (od celý gan$) atd. T y -  
to počínacie u Čechov prináležia k nasledujúcej tríde, 

Poznam enanie , Ty s lovesa ,  které v púvodnéj šlabike majú r , c, 
jako  aj m nohé, k te ré  majú / v ukazovacom, a v neurčitom 
spôsobe i pred e vystrkujú.
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2) Které v prvéj osobe ukazovacieho spôsobu vy
chádzajú na: im, v Účastí na: el (c. é l-e l), v neurčitom 
le spôsobe na: iet, alebo: et (ěti—eti), n. p.
Ukaz. C. Úcastie. C. Neurč. G.
hor-ím hor-ím, hor-el hor-el, hor-el hoř-eti brennett/
kop-ím kop-ím, kyp-el kyp-ěl, kyp-iel кур-ěti aufftebett/
let-ím let-ím, let—el let—el, let-iel let—ěti f l ieg e n /
sed-ím sed-ím. sed-el sed-ěl, sed-iet sed-ěti
vis-ím vis-ím, v is-el v is-el, v is-et vis-eti fmngett/
väz-ím věz-ím , väz-el věz-el, väz-el věz-eti fefl worín^

tun fein.
Sem prislúchajú aj tyto: bolel fcfymerjett, myslel benfett/ (č. 

mysliti je IV. formy) voleí lieber wblíeň/ musel míífien/ mrzel net* 
brieffen, chybieí feblen, svrbiel jucfen/ hlädiet fcbauen, vidiel feí)ett/ 
smrdiet jitnfcn atd. Jako aj v y š š i e  menované počínacie české 
slovesa: chroměli tabm werben, oněměti, upěti beweinen/ haněti ta* 
beln, styděti ft* fcf)á'meri, (slovenské predca: hanil, a stydií priná
leží к IV. Form). Sem prislúchajú naposledy z ohledu účastia, a 
neurčitého spúsobu aj tyto české: pěji, pěl, pěti fingen/ a přispěji, 
spěl, spěti beffpringen.
Poznamenanie. Téjto třídy slovesa, které v púvodnéj šlabike vy

chádzajú na: / ,  r , s ,  z  v neurčitom spôsobe i pred e vystr
kujú. To isté lúbä činit aj jiné prvéj a druhéj trídy slovesa, 
n. p. pnel, mneí, kypet, letel atd,
3) Které v prvéj osobe ukazovacieho spôsobu pred 

koncovku: ím nekterú z týchto mäkkých spoluhlások: é, 
š, ž, št majú, n. p.
krič-ím krič-ím, krič—al krič-el, krič—aí krič—eti fcfyreien,
slyš-ím s ly š - ím , slyš—al slyš-el, slyš^al slyš—eti boren,
drž-ím drž-ím, drž-al drž-el, drž<-aí drž—eti baítcn,
pišt-ím pišt-r-ím, p iš t—al pišt-ěl, pišl-af pištr-eti pfeifen.

Také sú aj tyto: kläčaí fnten/ jačal braufen, (klečeti, ječeti), 
vrčal rümpfen wie ein fSunb, kvičal quacfen, mrčaí wimmern/ b liš- 
lai sa glanjen, vrešíaí quMen, (blyštěti se, vřeštěti), šušlal (šu s-  
těti) raufeften, praštaí (praštěti) fracf>en atd. Sem prislúchajú z o -  
liledu ukazovacieho spúsobu aj tyto: sto-jím , sM l, st-á í, bo~jím, 
b-ál, b-ái sa,
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L Poznamenanie. Toto sloveso: viem (vím), vedel (věděl), vediet 
(věděli) miffen, a složené: po-viem id) merbe fagen, z-viem 
ict) merbe erfahren/ v ukazovacom spúsobe púvodné d vystrku
jú. — Dálej, aj to ešte zapamätal sa má, že téjto formy slo
vesa, krome nekterých, všetky sií neprechodné (intransitivaj.

IY. F o r m a .
Jaké slovesa obsahuje štvrtá Forma ?

Štvrtá Forma obsahuje ty slovesa* které v neurči
tom spúsobe pred koncovkou t majú samohlásku i, kte
rá v ukazovacom spúsobe u Cechov vždy* u Slovákov 
ale len vtedy sa na dlho vyslovuje* keď predostatnia 
skládka je krátka* n. p.
I kaz . C. Úcast. C. Neurc. C.
kaz-ím kaz-ím, kaz-il kaz-il, kaz-il kaz-iti Perberben,
kúp-im koup-ím, kúp-il koup-il, kúp—it koup-iti řaufen,
men-ím měn-ím, men-íl měn-il, men-il měn-iti anbern,
mien-im mín-ím, mien-il mín-il, mien-it mín-iti benfen.

K téjto Forme, která činný význam slovesám udeluje, krom 
nekterých neprechodných, jak: brodil ma t b en , kročil, alebo: 
stúpil fd)reiten, kvapil, či: náhlil eilen, túžil oerlangen atd. a ne
kterých prvotných jak: činil machen, krojil fd)neit>en/ dojil meífen, 
chytil fangen/ robit mad)en atd.* prináležia 1) tak rečené častotlivó 
(frequentativa) slovesa, které sa od prvéj Formy slovés počínajú, 
n. p. nosím (od nesiem), vozím (od veziem), vodím (od vediem), 
lazím (od leziem), icf) friedje oft/ vláčim (od vlečiem) id) fd)teppe 
oft/ honím (od ženiem), chodím (od starodávneho šed) geben atd. 
2) Sem prislúchajú dvojčinné ( factitiva), které sa též od slovés 
předešlých forém počínajú, n. p. pojím tranfe, (od pijem) trinfe, 
točím japfe, (od tečiem) fliefe, hnojím bemijíe, (od hnijem) faule, 
hojím betle, (od žijem) lebe, kojím befanftige, od starod. čija, či; 
počija id) merbe ruben, pálil brennen, (od plat) brennen, hasil lo* 
fcben, (od hasnúl) auégelofd)t merben, močil mafiern, (od moknúl) 
na§ merben, varil focben, (od vrel) fťeben, trápit plagen, (od trpiel) 
leiben, budil aufmecfen, (od bdieí) machen, stavil ftelleu, (od stál) 
fíeben atd. Sem naposledy prislúchajú mnohé slovesa, které sa od 
mén, lebo od jiných stránok reči počínajú, n. p. slúžit bietten, (od
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sluha) SDiencr, vážit wagen, (od váha) ШЗаде, plašil fcffcurijcn, (od 
plachý) fcf)eu, dlžil verlängern, (od dlhý) lang, kalil trüben, (od 
kal) baá Unreine, protivil sa ftdj wiberfeljen, (od proti wiber, ničil 
vernichten, (od nič) nidjt$, ráčil würbigen, (od radšej) lieber atd.

V. F o r m a .

Jaké slovesa obsahuje
Piata Forma obsahuje ty slovesa, které v  neurčitom 

spúsobe pred koncovkou t majú písmenu Tyto ale 
sú dvojnásobné a s ic e :

1) Nekteré túto samohlásku aj v  ukazovacom
v

spúsobe zadržujú, která u Cechov vždy, u Slovákov ale 
len vtedy sa prodlužuje, keď predostatnia slabika je  
krátka, n. p.

V kaz. Č. Účast. Č.
kon-ám kon-ám, kon-al kon-al kon-at kon-ati verriAten, 
dív-am dív-ám, dív-al dív-al dív-al sa div—ati se $ufcf)auen.

Sem prislúchajú aj tyto: hlädal (hledati fucben, mátat fpucfett, 
(od tohoto slovesa pochádza: mátoha ©pucfgeijl), ruhai sa, (rauhati 
se) taftem, mrhat verfcífwenben, páchal begeben, kochal sa ergofjen, 
z'skat gewinnen, (od starod. ískali) fucben atd.

2) Nekteré zase v ukazovacom spúsobe na miesto
a  majú e alebo: ie (u Čechov t'J, však predca vtedy:

a £ na z  ch a s na 5, k na c, na na Г , na
У

a u Cechov aj sk na s ť ,  r  ale r sa premenuje, n. p. 
kop-em kop-i, kop-al kop-al кор-at kop-ati graben,
о и е ш  or—i, or-al or-al or-at or-ati acřern,
sten-iem ston-i, sten-al stonal sten-aí ston-ati feufjen, 
gtruž-iem strou-ži, struh-al strouh-al, struh-aí strouh-ati reiben,
maž-em maž-i, maz-al mazal, maz-at maz-ati fcbmieren
dýš-ern dyš-i, dých-al dych-al, dých-al dych-ati feicften,
píš-em píš-i, pís-al, ps-ál, pís-al ps-áti fcfyreiben,
repc-em repetí, rept-al rept-al, rept-al rept-ati murmeln,
plač-ein plač-i, plak-al plak-al, plak-at plak-ati meinen»

Sem prináležia aj ty?o; dudlem, mumlcm (bubli, roumli) Wur*



—  76  —

m ele , kašlem (kašli) Ijujte, driemem (dřími) fdjtummcre, viažem, 
viazal (vížein, aíebo: Vážem, Vázati) b ín ben, režem, řezat (řeži, 
režati) fcbneíben, krešem, k r e sa l(křeši, křesali Jener fcfdagen / 
placem, plátaí (pláci plácali) fltcfett/ pláčem, plákat roafc&cn, šep- 
cem, šeptat fUjlern, rechcem, alebo: rehocem (rehci) m e íje r n  atd: 

Poznamenanie.Mnohé slovesa, obzlášlne, které sa od statných mén 
počínajú v ukazovacom spúsobe nielen ale i prijímajú, n. p. 
or-ám, a or-iem pflüge, zob-ám, a zob-em m it Dem ©cbtmbeí 
fam m cln, žebrám, a žebrem betteln, pár-am, a pár-em auftren# 
lícit, kár-аш, a kár-era f<f,eíten, šuchotám, a šuchocem rtutí 
fct)cn, štrkotám, a štrkocem, hrkotám, a hrkocem Kappern, 
šeptám, a šepcem flu |tetn  atd, O týchto slovesách znaí máme, 
že keď v ukazovacom spúsobe prijímajú písmenu znamenajú 
dlhšie, — keď ale dostávajú písmenu znamenajú kratšie tr
vajúci stav, lebo čin.

Jalté ešte slovesa obsahuje

T áto p ia ta  F orm a obsahuje v  sebe aj m nohé častotli- 
v é  s lo v e sa , k teré totižto  od  slovés p řed ešlých  forem  sa  
počínajú , a s ic e :

1 ) Od prvéj form y: p it: p íjat (p íje t i)  oft tfltlfett, 
b it: bíjat (b íjeti) oft (ф 1адеп , v it:  sv íjat (sv íje ti)  oft 
flechten, dat: dávat oft geben, m at: m ávat (m ít i, m ívati)  
Oft l)Clben, hrejem : hrievam  (h řívám ) oft ШйШеП, sm e
je m : usm ievam  sa (usm ívám  sa) ídd)e(n, m yt: u m ývat  
oft m afefen , v y t:  v y v ý ja t  oft beuten, b yt: fe in , b ývat  
oft fe in , ober m obnen, ž it  (eben: u žív a t genießen , š it:  
v y š ív a t  auénčiben, psut: p sovat Derberben, k o lem : zaká- 
lam  fcbtarfjten, kradiem : okrádam  befíet)te, je m : jedám  
(jím , jíd á m ) íd) efte Oft, m óžem  id) ЕйПП, pom áham  bet« 
fe , str iž iem : strihám  td) fd)neíbe oft m it ber © ф ееге , 
teč iem : 1'ф fließe: utekám  td) fließe , t lč ie m , stĺkam  (s  
d lh ý m /)  gerfřoffc o ft, sk u b iem , skúbst: šk lb e m , a leb o: 
šk lbam , šk lbat (s  d lhým  IJč. šk lu b i, šk lubati oft rup* 
fen atd.
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2) O d  druhéj Formy: padnut: padat o f t  f a l l e n ,  dý
chnut: dýchat affym etl ,  pichnút: pichat fřecf>cn, siahnut, 
tiahnut: siahat, tiahat (sáhati) g r e i f e n ,  (táhati) J te f je n ,  
zažnem: zažínam (zažhu: zažíhám) j í i n b e  ЛП, mnem: 
omínam, b r i i ď e ,  vjjmem, alebo: yyňmem: vyjímám, 
vynímam n e u n te  a u ö ,  najmem: najímam m i e t b e ,  miniem: 
míňam P e r j e l ) t e ,  viniem; svíňam j u f a m m e t t  r o l l e ,  klnem: 
zaklínam Ь е [ ф т о г е ,  preklínam (proklínám) Р е г т й п [ ф е ,  
zamknem: zainkíňatn ô e r f ( í ) t t e f e ,  po-lknem: polkínatn 
fd ) lu ď e ,  (č. zamýkám, polýkám. Sem prináležia aj tyto 
častotlivé: rozrívam ( ф  f a n g e  йП JU b r í l l e n , vy-zívam 
r u f e  a u é ,  posílaní [ ф idfe, lýham l ü g e ,  čítam l e fe ,  od slo
ves prvej Formy: rvem, zvem, pošlem (rvu, zvu, ale
bo: zovu, lhu, lhal, lháti, ctil, četl, čisti),

3) Od tretej Formy: — mniem: domnievam sa 
bermutbe, omdliem: omdlievam falle in Dbnmafaf, (do
mnívám, omdlívám) tliem: tlievat (tlím) glimme, bdiem: 
bdievam (bdím) шофе, umiem: umievam (umím) {ф 
f 0 ti n e, kričím: vykríkam [фш е ли é, blčím: blkam, (s 
dlhým IJflamme, kläčím, a’ebo: kľačím: klakám, ale
bo: kľakám (klečím: klekám) f nie, držím: zdržam (s 
dlhým rj(držívám) {ф balte jurücf atd.

4) Od štvrtej Formy, — n. p. hovořit: shovárat. 
sa o f t  ( р г е ф е п ,  lomit: lámat Ь г е ф е п ,  krojit: krájat fcljnei^ 
b e n ,  napojit: nnpájat t r d n f e n ,  (krájeti, napájeti), kořit 
b e f ä n f t i g e t t ,  kárat [ф е 1 |С П , chytit, lapit: chytat, lapat 
f a n g e n ,  mluvit [ р г е ф е п :  omhívat [ ф т е ф е и ,  skočit: ská- 
kař, alebo: skácat (v ukazovacom spúsobe m á: skáčem) 
f p r i n g e n ,  luštit: luskat [ ф а ( е п ,  robit: obrábat (obráběti) 
b e a r b e i t e n ,  pravit: rozprávät (roprávěti) r e b e n ,  kropit: 
pokrapiit (pokrápěti) t r ö p f e l n ,  stavit [ t e i l e n :  stavät (sta- 
vieti) b a u e t t ,  chodit g e l ) e n :  vchádzař (vcházeti) b in e it t í
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geljett, vodit: uvádzal (uvázeti) fytnctnfíibrett, budit: o- 
búdzat aufiuecfen, pudit: pôpúdzat antretbett, tratit: u- 
trácat nerwettben, ober: nerfcfyroenben, zatrácat yerbam* 
mett, zlatit: pozlácat (pozláceti) ttergolben, holit: oháľat 
(oháleti) barbieren , střelit: strieľal fließ en , (stŕíleti)> 
valiť: váľal шаГ е̂П, zaháľal faulen, (váleti, zaháleti), 
honit treiben: sháňat jufammentreiben, klonit fnien: kla
ňal sa anbeten, (sháněti, klaněti se) skláňal rcegbeugen, 
clonil, alebo: slonil: zacláňal, zasláňal befdf>attenr zvo
nil: sozváňal jufamntenlauten, nosil: snášal jufammen* 
tragen, skúsil, skúšal prüfen, kazil nerberben: prekážal 
»erbtnbem, močil: máčal liefen, poručil: porúčal tter* 
таф еп tm Stefiamente-, ober: empfehlen, mastit: namá- 
šlal befaíben, Ье[фт1егеп, (namáštěti) myslel (mysliti) 
vymýšľal auéftnnen, rozmýšľal Цф bebenfen atd.
I. Poznamenanie.Ty častotlivé slovesa, které v púvodnéj slabike

vychádzajú na: b, p, v len v neurčitom spúsobe, a v činnom 
účaští zadržujú ä ,  v ukazovacom ale spúsobe, jestli předešlá 
skládka je dlhá, prijímajú amjestli ale je krátka, dostávajú 

iamn. p. obrábam, obrábal, obrábal — staviam, staval, alebo: 
stavial, staviat, alebo: staval — pokrápam, pokrápal, pokrápäl. 
Ostatnie všetky, krome: hádzal a sádzal v ukazovacom spúso
be dostávajú am ,v účastí ale n. p. vchádzam, vchádzal,
vchádzal binetngebcn, sácam, sácal, sácal ftofen, omáčam, o - 
máčal, omáčal eíntunfen atd.

II. Poznamenanie.Sem prináležia ešte aj opakovacie slovesa, kte
ré sa počínajú od slovés štvrtéj Formy, a vychádzajú na: 

ievamalebo: ievávam, ívamn. p. honím: honievain, honievá-
vam , vozím: vozievam, vozievávam, nosím: nosievam, nosie- 
vávam, prosím: prosievam, prosievávam, volím: volievam, vo- 
lievávam atd. — Alebo od slovés piatéj Formy, a vychádza
jú  na: ávam,alebo: avávam(árám) n. p. konám; vykoná
vam, vykonavávam pm icbte, dívam: divávam sa ich pflege ju 
f(í)auen, líham: lihávam, lihavávam íd) pflege ju liegen/ čítám: 
čitávam, čitavávam tdj pflege ju lefen, oriem: orávam, oravá-
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vam id) pflege ju adettl, jedám: jedávam, jedavávam id)pflege 
ju efien atd.

VI. F o r m a .
Jaké slovesa obsahuje

Siesta Forma obsahuje v sebe ty slovesa, které v  
ukazovacom spúsobe vychádzajú na: (uji), v účastí
na: oval,alebo: uval (č. len na: oval), v neurčitom ale 
spúsobe na: ovaí, alebo: uvat (ovati),. n. p. boj-ujem 
(bojuji), hoj-oval, alebo: boj-uval (bojoval) boj-ovat a- 
lebo: boj-uvat (bojovati) friegen, kupujem (kupuji) kup
oval (kupoval) kupovat (kupovati) fatlfett atd.

\

Odkud, sa plodia tejto
Tejto Formy slovesa plodia sa:
1) Od mén statných, prídavných, alebo příslovek, 

n. p. bubnujem tro m m ele , (od buben), bičujem geijjeíe, 
(od bič), ďakujem (děkuji) banfe, (od ďak, dík), daru
jem fd)enfe, (od dar), kraľujem regiere, (od kráľ), križ
ujem freudige, (od kríž), menujem (jmenuji) nenne, (od 
meno), milujem ííebe, (od m ilý), obnovujem erneuere, 
(od nový), obcujem ťcf) fíifyre ein e ©efeUfcfyafí m it Зе*  
manbett, (od obec), obedujem (oběduji) effe ju SDíittage, 
(od obed), obetujem (obětuji) opfere, (od obeta), opetu- 
jem (opětuji), opakujem mieberbole, (od opět rnieber, o- 
pak baé Um feljren), radujem sa id) freue ttlid), (od rád), 
putujem m allfaf)tte, (od pút), pamatujem id) erinnere 
m id ), (od pamät), venujem (věnuji) beflimme bie 9Jíit* 
g if t ,  (od veno), poľujem jag e, (od pole), zvestujem 
(zvěstuji) oerfiinbige, (od zvest), žalujem id) befíage mid), 
(od žáľ, alebo: žiaľ) atd.

2) Od sloves, a sice a od slovés prvej Formy, 
n. p. viniem : obviňujem íd) ttudfeíe um, hrniem: shrňu- 
jem id) bíiufe ju fam m en , tiahnem: odtahujem jiebe ab,
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siahnem: obsahujem cntbaíte, vypláknem : vyplakujem iff) 
ша{фе аиё, kriknem : okrikujem tdj fd>reťe an atd.
Od slovés štvrtej Formy, n. p. hájim: obhajujem ttertf)et=* 
bíge, sľúbim: sľubujem (slíbím, slibuji) регфгефе, rmú- 
t im : zarmucujem sa tcf) betrübe 1Шф, nútim : prinucujem 
{ф jroinge, shromaždujem {ф {jäufe ju fa m m en , pečatím: 
pečatujem {ф f íe g e íe ,  kazím: nakazujem (nakažuji) {ф 
Derberbe, hasím: uhasujem (uhašuji) 1ф [о[фе а и ё ,  uji
stím: ujisíujein (ujištuji) 1ф »егйфеге atd. c j  Od slovés 
piatej Form y, n. p. lámem: vylamujem {ф Ьгефе а и ф  
spievam: prespevujem f r ol)íOCfe , skáčem: vyskakujem, 
alebo: vyskacujem {ф f)Üpfe, píšem: zpisujem (ф [ф ш *  
be ab, pášem : opasujem уф gü rte  tint, mažem: vymazu- 
jem (ф (фпйеге аиё, viažem: svazujem, alebo: sväzu- 
jem {ф btnbe ätifam m en atd.
Poznamenanie. Poneváč tyto prvotno-dokonané . фгшйгЪо perfe -  

etw a)  slovesa: dám ict) w e rb e  geben, kúpim tcf) w e rb e  faufen 
atd. jako aj tyto složené: odnesiem tcf) w e rb e  abtragen, vyve- 
ziem icf) w e tb e  a u é f a b r e n  atd. čas budúci znamenajú, z téj prí
činy prítomný čas od svojich častotlívých, alebo opakovacích 
slovés dostávajú, n. p. dávam icf) gebe ,  kupujem tcf) í a u f e ,  od
nášam icf) t r a g e  a b /  vyvážam tcf) f a b r e  a u £  atd.

з - §.
O Č a s o v a n í  s l o v é s .

Čo sa rozumie skrze č(conjugatio)
Skrze časovanie rozumie sa premenenie slovés na 

konci podľa spôsobov, časov, počtov, a osôb. Spôsobov 
je p a t: Ukazovací fi/id ica tivu sj, Zádací 
vel opta tivu s), Rozkazovací Neurčitý (i/i-
f in ä iv u s j , a Prechodní k fgeruudium j ačkolvek nekterí 
len: ukazovací, rozkazovací, a žádací za spôsoby uzná
vajú, prechodník a le , a neurčitý len za obecné Formy
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časovania počituje. — Hlavnejšie časy sú tri: Pritom- 
ný (praesensf , Minulý (praeter, a Budúci (fu tu -  
rum j. — Počty sú dva: Jednotný, a Množný 
ris , e t pluralis J .  — Dvojný ani u nás, ani u Cechov
není viacej v obyčaji. — Osoby v jednotnom, a v množ
nom počte sú po tri. — Naposledy aj to ešte zapamátat 
sebe máme, že naše slovesa v minulom čase tak podobne, 
jak  mena prídavné trojaké pohlavie dostávajú.

4. §.
O t v o r e n í  s p ô s o b o v ,  a Časov.

Jaké easy obsahuje v s

Ukazovací spôsob obsahuje v sebe 1) čas prítomný. 
2) Čas m inulý; který lebo je  dokonaný 
alebo dávnodokonaný ( p lusquam perfectum j, a 3) čas 
budúci (fu turum  který zase je trojnásobný: prostý to
tižto (s im p le x f ,složený (compa opísaný
eumseriptam, vel periphrasticianf.

Jako sa tvorí cas p 
Tyto časy tvoria sa nasledu júcim spósobem, a sice 

1) čas prítomný tvorí sa od neurčitého spósoba tak, jak  
sa vo vyššie prednesených 6 formách ukázalo. — 2) Cas 
minulý dokonaný plodí sa od účastia činného (a  
cipioactivoj, jestli sa mu dodá prítomný čas tohto po

mocného slovesa: som id) b in ,  bit btjí, ttút fíltb,
ste ifyr fet)b, n. p. pil som id) f) a b * g e tr u n fe n ,  pil si bu 

t>ají g e tr u n fe n ,  pil ev bat g e tr u n fe n ,  — pili sme w ir  
baben getru n fen ,  pili ste ibr bab1t g e tru n fen ,  pili fte f>a* 
ben getru n fen .  3) Čas minulý dávnodokonaný též sa 
plodí od účastia činného, jestli sa mu dodá minulý čas 
vyššie menovaného pomocného slovesa í bol som id) bin

6
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gew efen, bol si bu btfi g cw efen , bol er tft gewefen, —  
boli sme wir finb gewefen, boli ste ihr fet)b gewefen, boli 
jte finb gewefen, n. p. bol som pil td) hatte getrunfen, 
bol si pil bu fyattejf getrunfen , bol pil er hatte gefrun# 
fett, — boli sme pili wtr fatten  getrunfen, boli ste pili 
ihr gattet getruttfett, boli pili fte batten getrunfen. —  
Со sa ale dotýka účastia činného, toto sa plodí od ne
určitého spôsobu, tak jak ]vo vyššie prednesených VI. 
formách bolo ukázané.

Jako sa tvorí

Čas budúci prostý z oldädu skončenia nerozdeľuje 
sa od času prítomného; z téj príčiny čas budúci prostý 
tak sa celkom časuje, jako čas prítomný. — Tento čas 
budúci prostý vidiet môžeme v tak řečených slovesách 
dokonaných Qin verhis perfectivi, I. II. а IV. form)',
které samé v sebe nie čas prítomný, ale budúci zname
najú, význam ale prítomného času od V. a VI. nekedy 
aj od III. formy dostávajú, n. p. by t: bývat, dám : dávam, 
kläknem, alebo: kľaknem: klakám, alebo: kľakám, läh- 
nem, alebo: ľahnem : líham, sľúbim : sľubujem, strčím: 
strkám atd.

2) Čas budúci složený tvorí sa od času prítomného, 
jestli sa totižto prítomnému času prívodného slov esa pred
loží nejaká predložka, n. p. vediem: vy-vediem icf) werbe 
auSführen, pod-vediem id) werbe ЗешапЬеп hintergeben 
(betrügen), roz-vediem tcl) werbe jertbeiíen, lejem: vy
lejem id) werbe auégiegen, pod-lejem td) werbe untergie* 
g en ,  roz-lejem id) Werbe üerfd)ütten, — hodím: pri-ho- 
dim td) werbe bajuwerfen, nad-hodim t'd) werbe anwerfen, 
pre-hodiin td )w erb e  Überwerfen, od-hodíin, za-hodím tet) 
werbe wegwerfen, u-hodim, v-hodim iф  werbe bttieinwer* 
fen, z-hodmi id) werbe nfeberwerfen, ob-hodiiu td) werbe
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berumwerfen, do-hodím tci) werbe bin w erfen , pre-hod m, 
id) werbe burcbwerfen aid. Však predca čas prítomný 
častotlivých, a opakovacích sloves skrze nijakú predlož
ku nebýva na budúci premenený, n. p. hádžem tф werfe, 
vyhadzujem id) w erfe, skáčem id) £)iipfeл vyskakujem, 
alebo: vyskaeujem id) f)Üpfe atd .; a preto aj vyššie me
nované slovesa význam prítomn. éastt dostanú, jestli ich 
na opakovacie, alebo častotlivé premeníme. *)

3) V slovenskej, jako aj v českej reči nachádzajú 
sa mnohé nedokonané slovesa které ne
majú sebe odpovedajúce dokonané erfectiv a j , poneváč,
ebo nebývajú s predložkou užívané: alebo celkom jin ý  

význam skrze predložku dostávajú, n. p. mat Jjübett, mu
set m iifjen, móct řbnnen, smiet ftcí> unterfíel)en, chcet 
w ollen , ráčit w tirbigen, volet lieber w o llen , závidět be* 
neiben , nenávidět Í)a0en atd., týchto teda, a jiných po
dobných slovés čas budúci vyslovujú Slováci s pomocou 
tohto slovesa: budem, a skrze neurčitý spôsob, n. p. bu
dem mat id) Werbe h aben , budeš mat, bude mat, bude
me mat, budete mat, budu ma fíe werben babetl, a tento 
budúci čas nazýva sa „op ísaný“  (futurum  
p tu m j. — Tento opísaný čas budúci znamená dlhšie, — 
předešlé ale dva časý budúce kratšie trvajúci stav, lebo 
prácu. Z léj príčiny, kedykoľvek dlhšie trvajúci stav, 
alebo prácu vyslovit chceme, aj jiné nedokonané slovesa, 
ačkoľvek majú odpovedajúce sebe dokonané, kladieme 
do tohto času opísaného. Jak  ku p. povedat sa môže: 
budem kupovat id) werbe faufen, budem dávat id) wer* 
be geben atd., nie ale: budem kúp it, budem dat, lebo: 
kúpim, a dám už pod formu prítomného času budúcnost 
znamenajú.

6 *



_ 84 —

*) I. Poznamenanie.Toto sloveso: budem ícf) werbe, které samo v
sebe das budúci znamená, prítomný čas dostáva od celkom ji
ného slovesa, totižto od; som. — tak podobne aj tyto složené 
slovesa: vyložím ictj werbe auélegcn, preložím id) werbe über# 
fcljen, rozložím ícb merbe jetlegen (auébreiten) atd., svój prí
tomný čas dostávajú od tohto častotlivého slovesa: kládam, n.p. 
vykládám, překládám, rozkládám, — položím tct) merbe legen, 
od: kladiem, — vezmem id) merbe nehmen, od: berem atd.

II. Poznamenanie.Tyto slovesa: závidím idj beneibe, nenávidím idj 
bafie, predvidím íd) febe t)or, závisím idj bá'tige ab, záležím idj 
beftebe, náležím, alebo: prináležím id) gebore, — jako aj tyto 
české: přisedím id) fttje bei, přistojím id) jtebe bei, přísluším 
id) gebbre, přidržím se, id) bleibe fefi bet etmaá atd. ačkoľvek, 
s predložkami sú spojčené, však predca nie budúci, ale len 
prítomný čas znamenajú, poneváč jejich púvodné slovesa celkom 
jiného sú významu.

Jaké časy obsahuje v seb
Rozkazovací spôsob obsahuje v sebe len jeden čas 

prítomný, a tento obyčajne vychádza na koncovku kte
rá, jestli pred ňou stojí nejaká samohláska, premenuje sa 
11a j,jestli predchádzajú nejaké spoluhlásky, v  tedy le
bo zostáva nepremenená, alebo sa celkom vynecháva; 
tento ale rozkazovací spôsob najlepšie sa plodí od prvej 
osoby prítomného času ukazovacieho spôsobu, a sice:

1) Prvéj formy slovesa, které v púvodnéj slabike 
vychádzajú na: a, e, u,potom piatej formy, které v u- 
kazovacom spôsobe majú a , jako aj všetky šiestej for
my slovesa dlhé á premenujú na krátke, (u Cechov na 
a), m ale, a jem  na ý, n.p. dám: daj, znám: znaj, kľa
jem : k ľa j, prajem: praj , padám: padaj, dávam : dávaj, 
sháňam: sháňaj, (dej, znej, klej, přej, padej, dávej, shá
něj), hrejem: hrej, vejem: vej, chvejem: chvej, činbcťC 
(hřej, v ě j, chvěj) — dujem: duj, čujem: čuj, žujem: 
žuj, panujem: panuj, tak aj: stojím: sloj (stuj)l, bojím



sa: boj sa se) a tri. Sem prislúchajú aj tyto tre tej 
form y slovesa: nadejem , prispejem  a td ., a rozkazovací 
spôsob majú téz: nadje, prispej (naděj, prispej, pěj) ftn* 
ge bu atd.

2) Ty tretej formy slovesa, k teré ukazovací spô
sob majú na : iemv rozkazovacom spôsobe vychádzajú 
n a : e j, kte ré  ale majú na : jvychádzajú na: y  n. p r. 
bdiem : bdej, hoviem : hovej, chrom iem : chromej (bdej, 
hověj, chrom ej) atd.

3) T y  prvéj form y slovesa, k teré  v púvodnéj sla
bike vychádzajú na: i,alebo n a : (u Cechov na: í, ý ) 
u  nás rozkazovací spôsob m ajú na k rá tk e : alebo: y ,

v

n. pr. p i, bi, ši, ži, k ry , m y, ry , vy atd. (u  Cechov ale 
na dlhé í, alebo: ý , n. p r. k rý , m ý, rý , v ý ,  p í,  bí, ší, 
ží atd. alebo, po prem enenom  n a : bude: k re j, mej,
rej, vej atd.

Jaka vychádzajú v rozkazovacom,
které v púvodnéj slabike na nejak
Téjto form y slovesa, k teré v púv. šlab. na nej. súhl. 

sa skoncujú, v rozkazovacom spôsobe ein prem enujú na: 
i, n .p r, hasnem : hasni, padnem : padni atd. — T ak po
dobne aj ty to  prvéj form y slovesa, (k te ré  z ohlädu u- 
kazovaeieho spôsobu k  druhéj forme p riná lež ia), n. pr. 
pnem : pni, tn em : tn i, žnem : žni, pojm em : pojm i, vez
mem : vezm i atd. jako  aj t) to rvem , zvem, pošlem , m a
jú ;  rvi, zvi, pošli, — a české: č tu : c ti , Ihu: lž i, žhu: 
žži, rk u : rci, jd u : jd i (slov. idem : iď). Sem naposledy 
prináležia aj ty  III. formy slovesa, k te ré  v púvodnéj Sla
bike vychádzajú na r ,  n .p . inrcm : m ri, érem : cri, v re ín : 
vri, zrcm : zvi, strení: stri, d reni: d r i ,  zriem m á: zrej, 
chcem : chci, alebo: chcej (chtěj).

Které slovesa odhadzujú koncovku i
Koncov ku t v rozkazovacom, spôsobe odhadzujú :
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1) Ту I. formy slovesa, které v púvodnéj slab. na 
nejakú spoluhlásku vychádzajú, n. p. nes'em: nes, vle
čiem: vleč, strižicm: striž, kladiem: klaď, kolem: koľť 
žerem: žer (nekdy aj žri), perem: per, ženiem: žeň, 
budem: buď.

2) Koncovku i  odhadzujú II. formy slovesa, které 
v púv. šlab. na nejakú samohl. vychádzajú, n. p. viniem: 
viň, hyniem: hyň, miniem: miň, hrniem: hrň atd.

3) Všetky ty III. formy slovesa, které v ukazova
com spôsobe vychádzajú na: n. p. horím : hor, letím: 
let, visím: v is, kričím: krič bežím : bež, pištím: pišt, 
vidím: viď alebo: vidz (v iz), tak podobne aj tyto III. 
formy: viem: vedz (věz), poviem, odpoviem: povedz, 
odpovedz (pověz, odpověz), inelem: meľ, pelem alebo: 
plejem: peľ, toto predca sloveso: myslím má: mysli.

4) Také sú aj IV. formy slovesa: činím: čiň, pl
ním: plň, pálim: páľ, sadím: saď, pustím: pust, sved
čím : svedč, polepším : polepš atd. Však predca: mod
lím sa, má: modli sa, bláznim sa: hlázni sa, patrím: pa
tri (patŕ) feile a n ,  osvetlím: osvetli, vyjadrím: vyjadri 
entferne, erfícire atd.

5) Sem prislúchajú aj V. formy slovesa, které v 
ukazovacom spôsobe na miesto dostávajú: alebo:
n. p. hýbem: hýb, kopem : kop, oriem: or (or), hádžem: 
hádž, sádžem: sádž, píšem: píš, lížem: líž atd. Napo
sledy ty slovesa, které v ukazovacom spôsobe vychád
zajú na: ámlebo: em aj rozkazovací spôsob majú dvo
jako, n. p. štebotám: štebotaj, štebocem: štebo, cligotáin 
sa: ligotaj sa, ligocem: ligoc sa, trestám: trestaj, trescem: 
tresci (na miesto trese), reptám: reptaj, repcem: repci 
(na miesto repe), šeptám: šeptaj, šepoeni: šepci (namie
sto šepc). Tak aj káram: káraj, kárem: kár (kár), ô-
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rám: oraj alebo: or, hýbám: hybaj alebo; hýb, zobám: 
zobaj alebo: zob atd. 

Cvičenie v tvórení rozkazovacích spôsobov.
ipore slyším, — fehe vidím, — fpreche mluvím, — tabele nicht 

nehaním, — txrflehe rozumiem, — fchmeige mlčím, — miíl nicht 
nechcem, — benfe myslím, — míínfche prajem, — jeige svedčím,— 
bete modlím sa, — arbeite pracujem, — uertraue zverím, — lebe 
žijem, — betrachte rozjímam, — an tw orte  odpoviem a le b o : odpo
vedám, — nerjeibe odpúšlam, — beflrafe trescem alebo: t re s tám ,— 
hoffe nicht neiífam, — fürchte nicht nebojím sa, — roerbe budem, — 
bití som.

N a  p r e l o ž e n i e .

jjbore, (u n b = = a )  ft'eh ( t» íe l= m n o h o ) ,  fprich ( m e n ig = m á lo ) .  —  
Xable n ic h t, Ctt>a^= с о )  bu nicht oerflehft. — ©chroeig/ (rnenn ein 
2 Í ( te r e r =  kecí s ta rý )  m luví. —  9íie fotili bu  =  (motte nicht) (ohne 
Urfache =  bez m it G enit. p ríč in a ) (oon  einem Mnbern fchtcchte^ =  
o m it Loc. d ru hý  z le )  m yslel. —  S e n fe  Coon b ir  nicht erhaben =
0 m it Loc. sa v yso ko ). — 5Bünfche (auch beinen geinbeti © u teé  =
1 neprialel tvój dobre), (u n b  =  a) jeige, (ba§  bu ein m ahrer Sím fl 
=  že opravdivý Krestan) fcieft. —  ’-Sete, unb arbeite ( f l e i f H g = u -  
silovno), (b a š  übrige —  ostatnie) vertraue (a u f  © o tt  =  na m it Acc. 
Boha). — £ebe (n icht n u r S i r  alíeiti/ =  nie  len ty sám), (aber auch 
einem 2 ln b e r n =  ale aj druhý). — 53etra<hte, (o  fDľenfcfj! beine ho« 
he SBíírbe ss= človek vysoký hodnosí tvój). — 2lntm orte CJebern 
freunbtich — láskavé každý). — Sßerjeihe (o f t einem S l n b e n v ^ č a -  
sto druhý), (aber bich fetbfř == ale sa) beflrafe ( im n te rf  f í r e t i g =  
vždyoky ostro). — íjoffe nicht (o ie l oon ber 3 u f u n f t / = mnoho od 
m it Gen, budúcnosť), (ab er = ,  ale ani) fürchte (jte =  on, ona, ono 
m it Gen. nicht f e h r =  velmi), fei (boch t>orffchtig =  predca opaterný).

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Drž na lízdě usta svá. Pro obhájení spravedlnosti cokoli sná

šej, Znej sebe samého. Vládni sám sebou. Přátelům pomáhej 
Přísahy neužívej. Napřálel násily odraz. Ži bez moření ducha. 
Spravedlivě, a právě súd, Vyslyš vše. Žádej, co se státi může. 
Veždy bud vesel. Co chceš dáti, dej. Jsa pacholíkem, bud mírný, 
jsa jinochem střídmý, co muž spravedlivý, čo stařec moudrý, umři
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bez trápení ducha. Never pouze uším, ale také očím. N elži nikdy, 
ale rci veždy pravdu. Co tam , to tam , o to hlavu nelam. Čin 
dobře, a žádného sa nestrachuj. Po Bohu pravdu cti, nebo z lidí 
bohy činí. Jdi svému ublížiteli na polovic cesty  vstříc, a jestli on 
druhou polovičku vykonati nechce, vykonej celou cestu.

Jaké ěasy obsahuje v
Žíídaci spósob (cotijunctivusjobsahuje v sebe dva

časy: Nedokonaný (  imperfectum Ja dávnodokonaný 
(p/usquamperjectumj. A sice:

I. Nedokonaný čas opisuje sa skrze činné účastie 
(participium activum j, a toto pomocné sloveso: bych 

alebo: bysom, n. p. pil bych alebo: pil bysom, — pil 
bys alébo: pil bysi, — pil by, pili bysme (bychom) — 
pili byste, pili by idj ttHtfbe trinfcn atd.

II. Dávnodokonaný čas opisuje sa zase skrze činné 
Účastie, a tyto pomocné slovesa: hol bych alebo: bol 
bysom, n. p. bol bych pil alebo: bol bysom p il, — bol 
bys pil alebo; bol bysi p il, — bol by p il, — boli by 
sme pili, — boli by ste piji, — boli by pili (cí) rcitrbe 
fletr tm fen haben.

Čo máme znát o n
O neurčitom spôsobe znat máme, že u nás vždycky 

vychádza na mäkké ť ,(u Čechov na: aby sa roze
znat inohel od Supínuma, které, pokútľ v obyčaji bolo, 
na tvrdé t  vychádzalo, 11. p. spat dormitiim, ležat cubU 
funí atd.

Koľkonásobné s ú ú c a s l i a
IJčastia u Slovákov sú štvornásobné, a sice:
1) Účastie činné prítomného času, 

praesentisactivumj, které sa ináč aj Prechodník prítom
ného času (gerundium praesentis nažíva. Toto účastie
Y obidvoch počtoch, a skrze všetky tri pohlavia vycliád-
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za obyčajne na i tip alebo: гас jestli ale predchádzajúca
skládka je dlhá, vychádza na; alebo: Najľahšie
ale sa plodí od tretej osoby množ. poct. ukazovacieho 
spôsobu, keď sa jej dodáTkoncovka n. p. dajú: dajúc 
gebenb, píšu: píšuc fd)retbenb, robia: robiac arbeitenb, 
vráta: vrátac gurucfgebetlb. Nekterí predca Slovanie kon
covky tretej osoby monžn. počtu premenujú na
krátke a, n. p. dajú: daja, píšu: píša, robia; roba, vrá
ta: vráta, a tento prechodník užívajú len v mužskom 
pohlaví; — v ženskom mluvia s koncovkou, n. p. da
júc, píšuc, robiac, vrátac, — v množnom ale poč. kon
covke c v obidvoch pohlaviach dodávajú n. p. dajúce, 
píšuce, robiace, vrátaoe atd. Tak podobne aj Česi, len 
že oni koncovku 3. osoby množ. počt. premenujú na: 
a, í  ale na ě alebo: e, n. p. nesou: nesa, vinou: vina,

robí: robiě, vrátí: vrátě, dají: daje, píší: píše, — v žen
skom pobi, nesouc, vinouc, robíc, vrátíc, dajíc, píšíc, —- 
v množil, počt. nesouce, vinouce, robíce atd,

2) Účastie trpné přít. času P a r t . p a s s k u m j ,  
u starodávnych Cechov vychádza n a : n. p. znám, a, o 
befcmnt, — u nás ale len v statných, a přídavných mě
nách, jako aj v slovesách od neho odvodených býva u- 
žívané.

3) Účastie činné minulého času acti-
r m n j , skončiije sa tak , jak vo vyššie přednesených 6 

formách sine ukázali. Pohlavie ale práve tak dostáva, 
jako toto neurčité meno prídavné n. p. pil, pila, pi
lo, — pili, pily, pily (pila). Yšak predca I. formy slo
vesa, které v púvodnéj šlabike na spoluhl. vychádzajú, 
samohlásku o pred koncovkámi vystrkujú, ale
PO krátke e premenujú, n. p. viedol, vedla, vedlo atd,

4) Účastie trpné minulého času
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vychádza na ti, alebo na: t, a síce: a j  I. formy slovesa, 
které v púvod, slabike majú jako aj všetky III. V. 
a YI. formy vychádzajú na: n. p. dán gegeben, viděn
gefehen, volán gerufen, milován geliebt atd. Ty ale I. 
formy slovesa, které v púvodnéj slabike na nejakú spolu
hlásku vychádzajú, dostávajú v účastí skládku: pred
k terou : h 11a z , k 11a c sa premenuje, ale len u
Slovákov na mäkko sa vyslovujú, n. pr. strih: střižen 
gefcí)0ren, vlek: vlečen gefcf)(ept, ved: veden geführt atd. 
Tak podobne aj IV. formy slovesa vychádzajú na 
však ale pred nim Česi obyčajne: na 11a na
š, z  na z  sťna s ť ,  slna premenujú, 11. p. so u d iti:
souzen geurtfjeíít, chy titi: chycen gefangen, prošiti: pro
šen gebettet, pustiti: puštěn geíaffen, mysliti: myšlen ge* 
bad)t atd. Kedykolvck ale a sa nepremeňuje, alebo 
keď 7istojí na miesto en položené, k ladú : n. p. zhro-
mážděn gehäuft, ctěn g eeh rt, činěn gemacht atd. 
Všetky ostatnie I. formy slovesa, které v púvod. slab. 
vychádzajú 11a nejakú samohlásku, jako aj všetky II. for
my v trpnom účastí dostávajú Sem prislúchajú ešte 
aj ty I. formy nepravidelné slovesa, které sa od týchto 
prívodných skládok: pia, mia, počínajú,
n .p. bil: bit gcfcř)tagen, kul: kut geprägt, m yl: myt ge* 
m afd)en , v in u l: vinut geflochten , počal: počat angefan* 
gen, rozpial: rozpiat auágefpret'ht, sial: siat gefäet atd.
I. Poznamenanie.Toto liras líc : zatracen »ertmmmt, Slováci píšu 

skrze c, zatraten ale oetíoren skrze aby sa ľahšie jedno od 
druhého rozoznalo.

II. Poznamenanie.Tyto činné, a trpíce účastia svoje pohlavia и
Slovákov práve tak dostávajú, jako určité mena prídavné, n. p. 
daný, daná, dané, daní, dané, dané, — bitý, bitá, bité, bití, 
bité, bité atd. u Čechov ale jako „rúd“ n. p. dán, dana, da- 
no, dani dany, dana, — bit, bita, bilo, biti, bity, bita atd.
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V у

Co máme znat o
Prechodníky v slov. reci sú dva, jeden přítomného, 

(Gerundium praesentisj, druhý ale času minulého, 
rundium p ra eteritij.Preehodník času prít. celkom je
podobný účastiu činnému pr/tomn. času. Prechodník ale 
času minulého, který len u Čechov býva potřebovaný, 
plodí sa od účastia činného min. času, v mužskom to
tižto -pohlaví®/ premenuje sa na n. p. dal: dav aló  
ťd) gegeben Ijätte, pil: piv a lé  ťcť> getrunfen hätte, pad- 
nťil: padnuv a íé  td) gefallen bin atd. — Vynímajú sa 
sa I. formy slovesa, které v púvod slabike na nejakú 
spoluhlásku vychádzajú, a tyto v nepotrebujú, ale pú- 
vodná jejich slabika je spolu i minulý prechodník, n. p. 
nesu: nes aid id) getragen hätte, pletu: plet aid id) ge* 
flod)fen hätte atd. V ženskom pohl. tento prechodník 
dostáva koncovku: si, n. p. dav-ši, nes-ši, v množnom 
ale počte skrze všetky tri pohlavia koncovku: n. p.
dav-še, nes-še atd.
Poznamenanie. Od vyššie prednesených iíčastí, a prechodníkov 

plodia sa a)mena prídavné, ked sa jim dodá koncovka a -  
lebo: i,n. p. vrel: vrelý fíebenb, hnil: hnilý fau l ,  — znám: 
známy befannt, vidom: vidomý ftcbtbar, — bit: bitý geprügelt, 
Hat: liaty gegoffen., — nesúc: nesúci,  ca, ce tragenb, ležiac: 
ležiaci liegenb, — by v: byvší, ia, ie, ber, b ie, bad gewefene, 
živ: živý, á, é lebenbig atd. nekteré mena statné, n. p. 
ryl: rý ľ  bie ©rabfcbaufel, priadol: priadlo alebo: prádlo (prá
dlo) ©efpinnft, pral: prádlo 2ßaf(f)e, prial: priatel greunb, 
pištal: pišlala bie 'Pfeife, viden: videnie bad ©ebttt, veden: 
vedenie bad Setten, pit: pitie bad Srtnfen, bit: bitie bad ©ф1а* 
gen, piv: pivo bad 55ter, živ: život bad Seben atd.
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5. §.
O časovaní pomocného slovesa: byt fein.

Jako sa basuje toto po  byl ?

Toto pomocné slov. byt fein časuje sa takto:
U k a z o v a c í

v f
Cas přítom ny:

Jedn. počet'- Já som, ty si, on je  (jsem , jsi, je s t)  id) bitt atd,
M nozn, рос , My sme, vy ste, oni sd (jsme, js te , jsou) w it fťnt> atd,

Čas m inulý:
Jedn, рас, m. pohl. Já som bol, ty si bol, on bol.

Zensk. p . Já som bola, ty si bola. ona bola,
Vecnéh, p , Já som bolo, ty si bolo, ono bolo,

Cech. Já jsem byl-byla-bylo id) bin gewefen atd,
М поЫ , p, m , pohl, My sme boli, vy ste boli, oni boli (byli)

Zensk , p, My sme boly, vy ste boly, ony boly (byly)
Vecnéh, p. My sme boly, vy ste boly, one boly (byla)

n>ír ftnb gewefen atd,
Cas budúci.

Jedn , počet: Já budem, ty budeš; on bude (budu-eš-e)
M nozn , рос . My budeme, vy budete, oni, ony, one budd,

Čech, Budeme, budete, budou id) roevbc fsin atd.
Rozkazovací spósob.

Jedn . počet: Bud ty, neeh je , alebo: nech bude on fei bii atd.
Č. Bud ty, aí je s t, alebo: aí bude on.

M nozn, рос, Budme my, budte vy, nech su, alebo nech budú onj,
Č, Budme, budte aí jsou, alebo: aí budou feien wir atd.

Zádací spósob . Čas min. nedokonaný:
J . p. m. p. Bol bych, al. bol bysom, bol bys, al. bol bysi, bol by, 

Zensk, p. Bola bych, alebo bola bysom , bola bys, al, bola bysi,
bola by.

V. p. Bolo bych, al, bolo bysom, bolo bys, al, bolo bysi, bolo bi, 
Č. Byl bych, alebo: byl bysom, byla bych atd, id) wate atd,

M, p. m. pohl. Boli bysme, boli byste, boli by,
Ž, pohl. Boly bysme, boly byste, boly by,
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V . pohl. Boly bysme, boly byste, boly by,
Č. Byli bychom, byli byste, byli by,

V z. p. Byly bychom, byly byste, byly by,
V.pohl. Byla bychom, byla byste, byla by mír mařen atd*

Neurčily spósob: byí (b ý t i )  fein.
Prechodník času p r . siic, c. v m uzsk. p. jsa, v zensk. jsouc, v mn. 

p. jsouce fetenb.
Prechodník č. m. u Cechov v m uzsk. p. byv, v zensk . byvši, v mn. 

poete: byvše аЫ ich mar atd.
Slovesné meno statné: bytie, alebo: bytia (bytí) baá © c ín .
Slovesné mena príd . súci, a, e fetenber, e, e$. Budúci, a ,  e ber,

bie, bač fíínft ige .  Byvší, ia, ie gemefener, e, (jsoucí, bu
doucí, byvší skrze všetky tri pohlavia.

J. Poznamenanie. Bych, bys, by, bychom, byste, by — někdy na 
miesto minulého času sa užívalo, které v staroslovenčine, a 
Staročeštine aj jiné slovesa nasledujú, n. p.4 pich td) bab’ ge* 
t r u n fe n ,  pi alebo: pis bu bajt getrunfen ,  pi er bat getrunfen,  
pichom mír baben g etru n fen ,  piste tbr bab’t ge tru n fen ,  picl at 
alebo: pišet fte baben getrunfen. — Nekterí Slováci aj teraz 
ešte túto koncovku ch užívajú, ked prvú osobu minulého ča
su kratšie vyslovit chcejú, n. p. já-ch pil alebo len: pil-ch, 
v žensk. pohl. pila-ch, vo vecnom ale: pilo-ch, na miesto: já 
som pil, a, o, — nikdy-ch nepil, na miesto: nikdy som nepil, 
že-ch pil, na miesto: že som pil atd.

ÍL  Poznamenanie. Nedokonaný čas minulý ukaz. spôsobu im per- 
fectum in d ica tiv ij , opisujú Slováci s týmto častoll. slovesom: 
býval, dodajúc mu čas prítomný: som , n. p. já som býval, a, 
o — my sme bývali, y ,  y mír maren atd. Dávno ale doko
naný čas minulý ukaz. spôsobu, který zriedka sa potrebuje, 
opisujú Slováci skrze opakovanie času minulého, n. p. bol som 
bol íct) mar gem efen,  bol si bol atd. Naposledy; dávnodoko- 
naný čas min. žádacieho spôsobu (plusquamperfectum c o n j  o -  
pisuje sa skrze nedokonaný čas min. žád. spôsobu, ked sa mu 
dodá min. čas; bol, n. p. bol bych bol, bola bych bola, bolo 
bych bolo id) mare gemefen atd.

I l l . Poznamenanie. Česi túto písmenu j  v 1. á 2. osobe jednotn. 
počtu, a vo všelkých troch mn. počtu, jako aj vľprechodníku
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prít. času len vtedy vyslovujú, keá pred ňou stojí samohláska, 
n. p. nejsem, nejsi, nejsme nejste, nejsou, nejsa atd. Tak po
dobne aj Slováci: nejsom, nejsi, nejsme, nejste, nejsú, nikdy 
ale: niesom, niesi atd. V opisovaní časov minulých nekterí jú 
zadržujú, jiní ale odhadzujú. Na miesto: Česi hovoria:
není, Slováci ale: niet alebo: aj; není ift nict)t. Naposle
dy na miesto: sú hovorí sa a j :

N a  p r e l o ž e n i e .
(Unter bettt Äaifer 2tugujt = P o d  mit Instr. Císar Augustus) 

maten (golbene 3eiten =  zlatý čas). — 3«1 © lüde= V mit Loc. 
šteslíe) fei nicf)t (übermüttjig =  nádherný). — ©ei m a§íg=m ierny, 
unb =  a) bu mitft nicht Cfo leicfyt ftanf =  tak ľahko nemocný).
— (9Benn mir аиф gleid) alle gleich =  Keá aj všetek jedna
ký) maten: (bocí)= predca) maten (aucíj bamatč nocf) niete neibifcb 
= a j  vtedy ešte mnohý závistlivý). — (2>er 93íenfcí)=Človek) (ift 
nie gem efen=nikdy), ( u n b = a  ani nikdy) mitb aucf) nie fein 
ne Seller bez mit Gen. chyba). — ©eit) (in bet (yugenb fteifiig =  
v mladost pracovitý), fo merbet ihr (im Sitter nicht oertajfen fein =  
v starost opustený). — (S ie  £ragbeit =  Lenivost) pflegt (nietet 
bet U tfa tf )e = mnohý zlý vec príčina) ju fein.

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Hloupost bývá príčina, že se mnohý vypíná. Až do skonání 

světa nebude pšenice bez koukole. — Nešlechetnost tvá jest tím 
větší, čím znamenitější byla šlechetnost předků tvých. — Dobro- 
dějnost, a vlídnost jsou svazky svornosti. — Jsa svědkem, mluv, 
co víš. — Ne dobrým se zdáti, nobrž jim býti hled milý synu! 
Kdy bychom závistiví nebyli, zajisté by naše živobytí příjemnější 
bylo.

6. §•
O č a s o v a n í  s m i e š  an ý ch s l oves .

Podľa koľko vzorék časujú sa sm (verba concrete) ?
Poneváč smiesané slovesa na šest forém sme roz

delili, preto aj podľa šest vzorék časovat ich budeme.
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v

Č a s o v a n i e  L 
Koľko v zorék obsahuje

Prvnie časov, obsahuje v sebe dve vzorky. A sice 
na prvú: bi-jem prináležia 1) ty I. formy slovesa, které 
vpúvod. slabike vychádzajú na: alebo y, n. p.gpi-jem,
ši-jem, kry-jcm, my-jem atd. 2) Které v púvod. šlab. 
majú: u ,len že tyto v rozkazovacom spôsobe vychád
zajú na: j. 3) Ty nepravidelné I. formy slovesa, které 
v púv. šlab. majú: a lebo n. p. pra-jem , kľa-jem, 
hre-jem, se-jem atd. len že aj tyto v rozkaz, spôsobe 
vychádzajú na: j .  — Na druhú ale vzorku: 
prináležia všetky I. formy slov. které v púv. šlabike na 
nejakú spoluhlásku sa koncujú.

U k a z o v a c í
y

C as prítomní.
Jednotný počet:

L Vzorka. II. Vzorka.
Já bi-jem (bi-ji) Ved-diem (ved-u)
ty bi-ješ (bi—ješ) ved-ieš (ved-eš)
on bi-je (bi—je) ved-ie (ved-e)

3(f) fdjlagc atd. ЗФ Щ ге atd.
Wnozný počet:

My bi-jeme (bi-jeme) Ved-ieme (ved-eme)
vy bi-jete (bi-jete) ved-iete (ved-ete)
oni bi—jií (bi—jí) ved-ií (ved-ou).

Čas minulý nedokonaný, dokonaný a dávnodokonaný úkazov, 
spôsobu, jako aj čas min. nedokonaný, a dávnodok. žádacieho spô
sobu tak sa opisuje, jako v pomocnom slovese: som, n. p. Já som 
bíjal, vodieval, já som bil, viedol, já som bol bil, viedol. Já by- 
som bil alebo: já bych bil, já bysom bol bil alebo: já bych bol 
byl atd. Čas budúci dvojako sa opisuje, a sice a j  lebo s nejakou 
predložkou, n. p. bijem: o-bijem, po-bijem, do-bijem, vediem: po
vediem, (a takýto čas budúci práve tak sa časuje, jako čas prí
tomní.), alebo bj dodajúc neurčitému spôsobu toto pomocné slove-
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so: budem , ii* p. já büdem bií, já budem viesf, a vtedy len budem 
sa časuje, neurčitý ale spôsob zostáva nepremenený, n. p* ty budeš 
on bude bil atd.

Rozkazovací spôsob.
J. p. Bi ty (bí) Vecí ty (ved),

nech* lebo nach bije on (aí bije) nech vedie on (aí Vede)*
M. p . Byme my (bim e) vedme my (vedm e).

Bite vy (bite) vedte vy (vedte).
Nech bijú oni (a t bijú) nech vedú oni (aí vedú).

Neurčitý spôsob.
Bit (bíti viest (vésti).

Vrechodník casu prítomného?
Jedn. poé. m. pohl. Bija (bije) veda (veda),

Žensk . p o h l  Bijúc (bijíc) vedúc (vedouce).
M nozn . počet: Bijúce (bijíce) vedúce (vedouce).

Vrechodník česky casu minulého.
Jedn. p. m. p o h l  Biv, ved. Z. p. bivši, vedší, Mn. p. bivše, vedše, 

Ucastie činné min. casu.
Jedn. рос. m. pohl. Bil (bil) viedol (vedl),

Žensk. p o h l  Bila (bila) vedia (vedia),
Vecn. pohl. Bilo (bilo) vedlo (vedlo).

Mnoz. рос. m. poh l. Bili (bili) vedli (vedli),
Žensk. pohl. Bily (bily) vedly (vedly),
Vecn. pohl. Bily (bila) vedly (vedla).

Úcastie trpné mint basu.
Jedn. pob. m. pohl. Byty (bit) vedený (veden),

Žensk. pohl. Bitá (bita) vedená (vedena),
Vecn. pohl. Bité (bito) vedené (vedeno).

Mnoz. p. m. pohl. Bití (biti) vedení (vedeni),
Žensk. pohl. Bité (bity) vedené (vedeny),
Vecn. pohl. Bité (b ita) vedené (vedena),

Meno statné slovesné: bitie, vedenie alebo: vedenia (bití, vedení) 
I. Poznamenanie Ty slovesa, které na : vediem prislúchajú, a kte

ré  v púvodn. slab. na hrdelnie k ,  lebo: h vychádzajú, u nás 
Slovákov vo všetkých osobách prítomn. času, k na с , Л ale 
na z  premenujú. Tak podobne aj u Čechov, okrem 1. osoby 
jed. p. a 3* mn. počtu, n. p. vlečiem (od vlek) ieš, ie, vlečie-



—  97  —

me, ete, tí (c. vleku, češ, če, černe, čete kou). Môžem (od moli) 
eš, e, môžeme, ete, u (mohu, můžeš, muže, můžeme, m ůžete, mo
hou).  Tretia osoba mn. poč. môžu, na konci má k rá tke  u , p o n e -  
v á č ,  jak  sa vyše  p ředk láda lo ,  kedykolvek p redosta 'n ia  šlabika je  
dlhá, ostatnia musí byt krátka.
II. Poznamenanie. Tak podobne aj v úkazov, spôsobe, a v účastí  

trpnom min. času k na č, h ale na z sa p rem enuje ,  n. p. v leč, 
môž, (od  vlek, moli), — pečen  (od рек), s tř ižen  (od str ih) .

N a  p  r  e  1 o  ž  e  n i  e .

Sluche nicht/ 0 = n e k ľ a j e m ) ,  meil 33íeU/ anbere oetffucbenb/ 
( = l e b o  m nohý kľa jem  j in ý ) ,  fief) feíbft oergUícht haben. ( = s á m  
seba zakľa jem ).  — SDurcf) bie © ta b t  23abplon ijí @uph*ateé geflogen.
—  ( = P r e z  (m it  Acc.)  mesto Babylon tečiem E uphrates) .  — £\)t 
fu rgué  hat burch feine ftrengen ©efetje feine b u rg e r  ju r  grbgten 
©effťgíeit  geführt. ( — Lycurgus sk rze  (m it  A cc.)  ostrý  príkaz k 
(m it  Dat.) velký m iernost svoj mešían privediem ). — Stkjranber 
bem ©rogen haben feine eigene ÍDľutter^ unt) ©chmejtern ôemben gej? 
nah t.  (  =  Velký Šándor vlastný  on Matka, a sestra k o še ľa  Šijem.
—  S i e  Siebe míínfcbt nicht nur fťcb felbl?/ fon tem  auch anbern gu* 
teé. 0 = ^ L á sk a  nie len seba, ale i druhý dobre prajem). — Ärtcge 
haben oíele ©chabeii/ u n b Srííbfafe ben ifanbern berurfacht. (— Voj
na  mnohý škoda, a bieda krajina prinesiem). — ?tué ber (Srfahrung 
fotinen mir miffeti/ ( = z o  (m it  Gen.) skusenost  znám môžem), bag 
ber © m b /  ba er oon SíorDen gemehet/ (že  vetor, ked vejem od (m it  
Gen.) p o ln o c ) ,  gembhníich i t  alte gebracht/ ( — prinesiem obyčajne  
zima), —  ba er oon ©üben geblafcn/ ( = k e d  dujem od poludnie , ,  
© a r m e /  unb gcuchtigfeit/  ( — prinesiem teplo, a vlhkost) ,  — oon 
DjteU/ — © íírrc/ ( = k e d  od výcho d ,  su c h o ta ) ,  —  oon © ef ten ,
Siegen ocrurfachet hat. ( = k e á  od západ. dášd;. — © i r  lefetv ( =
čítam), bag ber Ä bnig  © arb anapa l  m it  feinen © e tb e rn  genah’G unb 
gefpotincn bat/  ( = ž e  Sardanapal K rá ľ  so svoj žena šijem, a pradi 
em). —  Sciemanb hat noch ber ganjen © e l t  ben © u n b  jun  ahen 
tonnen« ( — Nikdo nemôžem ešte  celý svet  u s ta zašijem). —  Sebe 
n.cht allein bem 33aucbc, ( = n e ž i j e m  len brucho).  — Unfere 23or* 
altern haben im sl)arabtefe gelebt. ( = N á š  P rarod ič  v Raj žijem).

7
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£ n íf immer einem nnfcerii/ (= p o m ó ž e m  vždy, w enn fcu roir(t Reifen 
fpnnen 0 = k e d y k o l’vek múžem, druhý).

(Tyto sady nech sa aj na český jazyk preložia).
v

II. Č a s o v a n i e .

K oľko má vzorék druhé časovan ie?
Druhé časovanie má zas dve vzorky: vin-iem, totiž

to, tet) UHCřeíe, a tiahn-em tcí) Jtefye. Podľa vin-iem ca- 
snju sa všetky ty II. formy slovesa* které v původ, žla- 
bike na nejakú samotil, vychádzajú, n. p. hy-niem, mi
niem, teniem atd. jako aj všetky, které v púvodn. šla- 
bike majú l  alebo r , n. p. kl-niem, hrniem atd. Podľa 
tiahn-em ale časujú sa všetky ty II. formy slovesa, které 
v púvodn. šlab. na nejakú spoluhlásku vychádzajú, n. p. 
has-nem, padnem, páchnem atd. Sem prislúchajú aj ty 
nepravidelné I. formy slovesa, které sa od: pia, ža, ta, 
sta, ca, mia, a ža počínajú, ale len z ohlädu ukazova
cieho* a rozkazovacieho spôsobu, a Prcchodníku n. pr. 
pnem, tnem, počnem atd.

Ú k a z o v  a c t  s p  ó s ob.
Čas p rítom n ý:

I. Vzorka. II. Vzorka.
Jed. р о с . vin-iem  (vinu) tiahn-em (táhnu),

v in -iěš (v in eš) tiahn-eš (táhneš),
v in -ie  (v in e) tiahn-e (táhne).

Mn. рос. vin-iem e (em e) tiahn-em e (táhneme),
v in -iete (e te )  tiahn-ete (táhnete),
vin—ú (ou ) tiahn-u (táhnou).

R o zk a zo va c í spôsob.

Jed. рос. viň ty (viň) tiahn-i ty (táh n-i),
nech vinie on (at vine) nach tiahn-e on (at táhne). 

Mn. рос. viň-m e (v iň -m e) tiahn-im e (táhněm e),
viň -te (v iň -te) tiahn-ite (táhněte),
nech vin-tí oni (at vinou) nech tiahn-u (at táhnou).



—  99 —

Neurčití spôsob. 
vinili (vinouti) tiahnut (táhnouti).

Prechodník prítomného času .
J . p. m. pohL vin-a (vina) tiahn-a (táhna),

Z. pohl. vin-úc (vinouc) tiahn-uc (táhnouc).
Mn. p . vin-úce (vinouce) tiahn-uce (táhnouce).

Prechodník času minulého český.
J. p. m* роЛ/. vinuv, táhnuv. Zcnsk. poM. vinuvši, táhnuvši.

Л/w. poč. vinuvše táhnuvše.

Úcastie činné min. časw.
Jed. рос. vinul» а» o (vinul, a, o), tiahnul, a, o (táhnul» a. o).
Mn. рос. vinuli, у, у (vinuli, y, a)» tiahnuli, у, у (táhnuli, y, a).

Včas tie trpné min. Časw.
Jed. рос. vinutý, á, é (vinut, a, o), tiahnutý, á, é (táhnut, a, o).
Mn. рос. vinutí, é, é (vinuti, y, a), tiahnutí, é, é (táhnuti, y, a).
Slovesné meno statné: vinutie, tiahnutie» alebo: tiahnutia, vinutia

(vinutí, táhnutí).
L Poznamenanie. Čas minulý nedokonaný, dokonaný* a dávno 

dokonaný ukaz. spôsobu, jako aj čas minulý nedokonaný, a 
dávno dokonaný žádacieho spôsobu tak sa opisuje, jak sa vyš
šie pri pomocnom slovese predložilo. Budúci ale čas zas je  
dvojaký: já budem viniíf, já budem tiahnuí, alebo s predlož- 
kámi: já poviniem, já sviniem, já potiahnem atd.

í l .  Poznamenanie. Druhá vzorka: tiahnem v 3. osobe množn. po
čtu, v neurčitom sp. a v prechodníku prít. času krátke u má 
na konci, poneváč předešlá skládka tia  (jakožto dvojhláska je  
dlhá; kedykoľvek ale predostatnia skládka je  krátka, vtedy ú 
býva dlhé n. p. viniem: vinú, vinúi, vinúc, hasnem: hasmí, 
hasnúí, hasnúc atd.

III. Poznamenanie. Ty slovesa, které na druhú vzorku prislúcha
jú v účastí činnom min. času, jako aj inde už spomenuto bolo, 
mesto nul dostávajú ol ( č .  1), n. p. tiahnul: tiahol, tiahla, 
tiahlo, tiahli, tiahly, tiahly (táhl, a, o, i, y, a). Tak podobne 
aj na miesto týchto neurčitých spôsobov: kradnú!, padnú!, 
budnúí (dosáhnouti) atd. hovorí sa: krasi, pasí, bosí (dosíei).
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Sem prináležia aj tyto české účastia min. ča su :  n a -d šen  an* 
getyaucf)t/ d o - tč e n ,  za -m čen ,  m esto: nadchnu t,  dotknut, zam
knut atd. Jako aj neurč itý  spôsob ,  a činné účastie min. času 
tých to  nepravidelných I. formy slovés: počal,  poča l,  m esto :  
počnút, počnul atd.

IV . Poznamenanie. Tyto slovesa: hyniem , k radnem , tisnem , te
niem, viaznem, moknem, schnem , a jiné podobné, buduci čas 
m ajú  ta k to :  z -h y n ie m ,  u - k ra d n e m , po- t isnem , u - ten iem , u -  
v iaznem , z-m oknem , u-schnem  atd. — Vládnem  íd) befúje/ a 
kvitnem , majú len :  budem vládnul, budem kvitnúí. Naposledy 
počínacie slovesa s pomocou predložky o význam budúceho 
času dostávajú, n .p .  s lepnem : oslepnem, s labnem : oslabnem atd.

N a  p r e l o ž e n i e .
S t i e g e  baben immer п а ф  ftcf> g to f e  SSeranberungen gejogen.  

( =  Vojna vždycky za ( m i t  Instr .)  seba velký premena tiahnem). — 
2Ше$/ maá a u f  bíefer f f ie l t  i f í /  ( = v š e t e k ,  čo k o ľ v ek  som na (m ít  
Loc.)  tento s v e t ) ,  mirb einft ьетГФпнпЬеП/ unb »ergeben. —  ( =  
pominiem sa ked y s i ,  a zahyniem). — 23íele boffarttge Snget  ftnb 
» c m  £>tmmel gefallen. — (— Mnohý pyšný Anjel zpadnem z Nehe 
( m i t  Gen.) — ЗЗеоог bu beine ©еГФа^е anfangft —  anfangenb ( —  
Počnem práca tv o ja ) ,  erbebe beinen © eift  ju  © o t t .  ( = z d v i h n e m  
mysel tvoja k (m ít  Dat.) Boh). — £)íe  SMume/ bíe beute blííbt,  unb  
ríecbt/ ( — Kvietok, k te rý  dnes kvitnem , a páchnem ), wirb morgen  
»erwelřen. —  23iete ftcb 2lbenbá iná  95ett legenb/ ( = M n o h ý  ľahnem  
v ečer  do ( m ít  Gen.) postel), ftnb au f  ewig eíngefrf)Xafcn. ( = n a  veky 
zaspím). —  SBcnn bír bíe (Sonne beute untergangen í j t /  ( =  Jestli 
ty  dnes slnko zapadnem ), fo mírb b it  morgen wíeber ibr angeneb* 
m eá ©eftcf)t erfcbeínen. ( = z a j t r a  zase nastanem ty líbežný tvár on). 
—  S á  wirb  eine S e it  fom m en ,  ( ^ p r i j d e m  č a s ) ,  wo uná einficná  
unfere fleifcbíícben Slugen auálbfcben/ unb erblinben werben, ( = k e d  
já  te tesný  tento oko zhasnem, a oslepnem), mo bie Obren taub/ unb  
ber fflľunb ftumm mírb/ (— ucho ohluchnem, usta  sa zamknem), bie 
©lieber (фп>аф werben, ( = ú d  oslabnem ), baá SSlut in ben Slbern 
tr o ď n e n ,  ( = k r v  v žila vyschnem), Ьаб ©eficbt erbtaffen / (— tvár 
ož l tnem ),  baá £>erj aber ju  f lopfen au f  bořen wirb. ( — srdce ale 
bijem prestanem ).

(Tyto sady nech sa preložia aj na český jazyk).



—  101 —

Koľko má vsorék tretie časovanie?

T retie  ča so v a n ie  m á zase  d v e  v z o r k y :  b d iem  to tiž -  
tOj a h la d ím * A s ic e :  p o d ľ a  b d iem  časujú sa len  111. 
fo rm y  s lo v e s a , k te r é  v  u k a zo v a co m  sp ô so b e  v y ch á d za jú  
11a : iem , a le b o :  em  n .p . b d iem , sm iem , črem , m rem  atd. 
P o d ľ a  h la d ím  a le  časujú  sa \ š e t k y  osta tn ie  III. fo rm y  
s lo v e s a ,  k teré  v  ú k a zo v , sp ô so b e  m ajú: im  n. p. h o r ím , 
k y p ím , s ly š ím , k r ič ím  a td .
Poznamenanie. Podľa: bdiem, (bdím ) Časujú sa též aj ty české 

častotlivé slovesa, které sa od slovés I. formy, majúcich v 
púvod. šlabike t, a od slovés IV. formy, majúcich v neurčitom 
spôsobe: e ti , alebo: eti počínajú n. p. píjeti, bíjeti, pouštěli, 
sháněli, scházeti, stříleti, zpláceti atd.

U k a z o v a c í  spósob .
Přítomný cas.

I. Vzorka. II. Vzorka.
Jed. рос. bd-iem (bdím) hlad-ím (hledím),

bd-ieš (bdíš) hlad—íš (hledíš),
bd-ie (bdí) hlad—í (hledí).

Mn. рос. bd-ieme (bdíme) hlad-íme (hledíme),
bd-iete (bdíte) hläd-íte (hledíte),
bd-ejú (bdějí) hlad-ia (hledí, a lebo: bleději).

Rozkazovací spósob.
Jed. рос. bdej ty (bděj) hlad ty (hleď),

nech bdie (at bdí) nach hladí (at hledí).
Mn. рос. bdejme my (bdějme) hlaďme my (hleďme),

bdejte vy (bdejte) hlädte vy (hleďte),
nach bdejú oni (at bdějí) nech hladia oni (at hledí).

Neurčitý spósob. 
bdiel, alebo: bdel (bdíti) hlädieí, lebo: hlädct (hleděli).

Prechodník prítomného casu.
J. p. m. polil, bdeja (bdeje) hläďa (hledě),

Z. polil, bdejúc (bdejíc) hladiac (hledíc),
Množný рос. bdejúce (bdějíce) hladiace (hledíce).
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Prechodnik český
v

J. p . m♦ роЛ/. bděv, hleděv. Zensk. роД/. bděvši, hleděvší; itf/г, 
počet: bděvše, hleděvše,
Vcastie činné min, času.

Jed, рос, bdel, a, o (bděl, а, о), hlädel, а, о (hleděl, а, о),
Мп. рос. bdeli, у, у (bděli, у, a), hlädeli у, у (hleděli, у, а).
Slovesné meno statné: bdenie, hlädenie, alebo: hládenia (bdění,

hleděnO.
/, Poznamenanie, Časy minulé v tomto Časovaní práve tak sa o-* 

pisujd, jak sa v předešlých časovaniach predložilo.
/ / ,  Poznamenanie. Učastie trpné min. času majú len činné slo-» 

yesa, jestli sa totižto koncovka činného učastia l premení n a : 
n lebo t n.p. držal, držaný, strel: strený, lebo: stretý, nadel: 
uadetý atd.

/ / / .  Poznamenanie, Čo sa dotýka budúceho času, nekteré tohto 
časovania slovesa dostávajú ho s pomocou koncovky nem, n. p, 
sedím: sadnem, ležím: ľahnem, kľačím: kľaknem atd. jiné s 
pomocou predložky: po alebo: u n, p, letím: poletím, bežím; 
pobežím, vidím; uvidím, alebo: uzrem, mrem: umrem, slyším: 
uslyším atd. Naposledy budúci čas dlhšieho trvania obsáhne-* 
me s pomocou tohto slovesa; budem, n, p, budem sedet, bu*» 
dem ležat, budem bdet, budem hládet atd, Počínacie ale slo~ 
vesa budúci čas s predložkou o dostávajú, n. p. mdliem, šedi*» 
viem; ošediviem, černiem ; očerniem atd,

IV , Poznamenanie. Ty slovesa, které na bdiem prislúchajú, a v 
púvod. šlabike majú r ,  v 3, osobe mn. počtu ukaz, spôsobu 
mesto ejú dostávajú rô, v jiných ale osobách mesto: ie , e n, 
p, mr*em, eš, e, eme, ete, ú. Tak podobne aj melem, eš, e, 
eme, ete, ú (mru, mřeš, e, eme, ete, ou, melí, eš, e, eme, 
ete, melí). Chcem 3, osobu má: chcú, lebo: chcejú, musím; 
musia, lebo musejú. Stojím, a bojím sa: stojá, bojá sa.

V * Poznamenanie, Ty slovesa, které v púvodn. šlabike na samo-» 
hlásku vychádzajú, jako; ple-jem, a odvodené od: de-jem, n, 
p, ua-dejem, o^dejem atd. (jako aj tyto české: pě-ji, chvě-ji) 
v prítomnom čase ukaz. spós. časujú sa pod 4 a : bijem, v j i* 
ných ale časoch podľa: bdiem.
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N a p r e 1 o ž e n i e.
Heli, Ъеп Sot» feinet ©ohne borenb, С =  Heli slyším smrt svój 

syn), t |l  ploštici) gejtorben. ( =  odrazu zomrem). — 3íicf)t jcbcö 
Ipaar roirb grau. ( = N i e  každý vlas ošediviem). — 3ícugiertge 
SJÍenfchttt tttoUen alteá fcfjen. (= Z v e d a v ý  človek všetko chcem vi
dím). — Tantalus im SBaffer ftebenb, (= T a n ta lu s  stojím vo voda), 
m uf boch £>urjt leíben. (= m o s ím  predca smat trpím). — 53ieie 
fint) Pom Srfchrecfen Perftummt. (= M n o h ý  od Cmit Gen.) zlaknulie 
onemiem). — SJľenfchen fietben nicht nur im filte r , fonbern auch 
in ber Jugenb. ( =  Človek mrem nie len v s ta rý , ale i v mladý 
vek). — ШЗепп bu gefchmiegen ^atteft, ( = K e á  mlčím), fo míívbefl 
bu nicht ©cbanbe gelitten haben. (= h a ň b a  netrpím). — S56fe ben« 
fett gewöhnlich О О П  'ЛпЬегп fchlecht. ( = Z l ý  obyčajne zle myslím o 
(m it Loc.) druhý). — SBegen fdjulbige mííffen oft auch unfchulbige 
leiben. ( = P r e  (m it Acc.) vinný mosím mnohoráz trpím aj nevinný). 

(To isté môže sa aj na český jazyk preložif).

IV. а VI. Časovanie.

Které slovesa prislúchajú k štvrtému,

K štvrtému časovaniu prislúchajú všetky štvrtej, k 
šiestemu ale všetky šiestej formy slovesa.

U k a z o v a c í
v

Cas prítomní.
v v t

IV . Časovanie , IV . Časovanie.
Jed. рос. čin-ím (činím) milu-jem (miluji),

čin—íš (činíš) milu-ješ (m iluješ),
čin—í (čin í) milu-je (miluje).

Mn. рос . čin-íme (činíme) milu-jeme (milujeme),
čin-íte (činíte) m ilu-jete (m ilujete),
čin-ia (činí, —ějí) milu-jii (milují).

R ozkazovací spôsob.
Jed. рос. čiň ty (čiň) miluj ty (miluj),

nech činí on (at činí on), nech miluje on (at miluje).

Mn, рос. čiňme my (čiňme), milujme my (milujme),
nach činia oni (at činia). nech milujú oni (al milují,) .
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N eurčitý spôsob. 

činil (činili),  miloval (milovali).

Prechodník prítom n. času .

J. рос. m. po lil. čiňa (čině), miluja (miluje),
Z. poh l. činiac (činíc), milujúc (milujíc).

M nožný počet:  činiace (činíce), milujúce (milujíce).
Prechodník český m in . časw.

J. p. m. polil, činiv, milovav. Zensk. polil, činivši, milovavši.
Mn. рос. činivše, milovavše.

Ucastie činné min. času.
Jed . рос. činil, a, o (činil, a, o), miloval, a, o (miloval, a, o).
Mn. рос. činili, v, y, (činili, y, a) milovali, у, у  (milovali, y, a).

Ucastie trpné min. času.
Jed. р о с . činěný, a, é (činěn, a, o),  milovaný, á, é (milován, a, o ) .
Mn. рос. činení, é, é (činěni, y, a), milovaní, é, é (milováni, у, а).
Slovesné meno sta tné:  Činenie, ia, milovanie, ia (činění, milování).

I. Poznamenanie. Časy minulé ukazovacieho, a rozkazovacieho
spôsobu tak sa opisujú aj tuto, jak sa v předešlých časova
niach ukázalo.

II. Poznamenanie. Čo sa ale budúceho času týka: častotíivé IV.
formy slovesa, které od I. formy sú odvodené, jako aj všetky  
skoro YI. form, slovesa lúbä obyčajne čas budúci opísaný n. p. 
budem nosit, budem vozií, budem miloval, budem bojoval; —  
budúci ale čas, tak rečený ,  jednotný (fu turum  u n ita tis)  cel
kom od jiných forém dostávajú, n. p. nosím: ponesiem, honím:  
poženiem, kupujem: kúpim, zhadzujem: zhodím atd. Prvotné 
ale IV. formy slovesa význam dlhšie trvajúceho času s pomo
cou slovesa: budem , kratšieho ale s pomocou predložék: po , 
u, o, 55 dostávajú n. p. budem činil, učiním, budem tešil, po
teším, budem veril, uverím, budem plodit: zplodím atd.

III. Poznamenanie. Ту IV. formy slovesa, které predostatniu sklád
ku majú d lhú , v 3. osobe mn. počtu ukazovacieho spós. me
sto: ia  dostávajú a, které za perníma písmenami (p o st labia
le s) b , p, v, f, m na ä  sa premenuje, n. p. kúpim, iš, i, ime, 
ite, a (mesto: ia )  vrátim; vráía, chránim: chráňa, hniezdim: 
hniezda atd.
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Na p r e l o ž e n i e .
SÖ3a$ hie ®říítter gefammelt, ( = č o  matka shromaždim), huben 

hie Xocbter »erfcbmenbet. ( = t o  dcéra premárnim.). — ©en »er* 
nünftigen rnirft Du leicht íiberreben. (=R ozum ný laliko nahovorím).
— ©er SDrenfcf) benft, @ott lenft. (— Človek mienim, Boh mením).
— SDľancbe 23ogel gotten ftd) jmífcben gelfen gerne auf. (= N ek te rý  
vták liíbirn medzi (mit Instr.) skala bývam). — ©ie grofebe haben 
einjtená nribcr bie SOíaufe .Krieg geführt. (= Ž a b a  bojujem raz proti 
(mit Dat.) myš). — SDatJ Die .Kaufleute beute faufen, ( =  Kupec, 
čo dnes kúpim), motten fte motgen »erřaufen. (zajtra predám ľú 
bim). — SBenn hu hích gegen utthanřbare beflagfí, =  beílngcnb, ( =  
Žalujem sa na (mit Acc.) nevďačný), »erbienfi hu felbfl feine ©anf# 
barfeit. (=nezaslúžim  vďačnosi). — ©iejenigen fchahen fíct) felbjf, 
( — Ty sám seba škodím), melcbe einem Slnbern Unrecht thun. (—  
který druhý krivda činím). — 9řero, hie © taht 3řom in S3ranh 
fteefenb, (= N e ro  podpálim meslo Rim), hatte hie ©ebulb auf hie 
Shrifien gefchoben), ( = v in a  na (mit Acc.) Kresían zložím), unb 
»erfolgte fie graufam. ( = a  ukrutno on prenasledujem). — SBeitn 
»tele in her gugenb gearbeitet hätten, ( = K e J  mnohý v mladosi 
pracujem), fo mürben fte im Sllter nicht hungern müffen. ( = v  sta- 
rosí nehladujem). — 3lrjneien heilen hen Körper, (— Liek telo), 
gute ÍBorte aber haö iperj. (= d o b rý  ale slovo liečim srdce).

(Tyto sady nech sa aj na český jazyk preložia).
v

V. Č a s o v a n i e .
Koľkovzorek má

P ia te  časovan ie  m á též  d v e  v z o r k y :  to tiž to ,
a  mazem .A s ice : 1) n a  volám p rin á le ž ia  ty  Y . Гог-
m y  s lo v esa , k te ré  v n e u rč ito m , a  aj v u k azo v aco m  sp ô 
sobe  z a d ržu jú  a 11. p. k o n ám , d ív am  a td . J a k o  aj v š e tk y  
j im  p o d o b n é  o p ak o v a c ie , a  ca sto tliv é  s lo v e s a , a c k o ľ v e k  
sú  od  j in ý c h  fo rém  odv o d en é  n . p . ro b ie v a m , h o n iev am , 
s e d á m , p o m áh am  atd . bjТу  I. fo rm y  s lo v e s a , k te ré  v
p ú v o d n . s la b ik e  m ajú  a  11. p . d ám , zn ám , dbám  atd . 2 ) 
N a mazem p ris lú ch a jú  a j  (у  V. fo rm y  s lo v esa , k te ré  v



ukazovacom spôsobe mesto: a dostávajú e lebo : ie n. p. 
píšem , kopem atd. Sem prináležia aj jim podobné ča- 
stotl, slovesa: hádžem, sádžem, skáčem, b j  Ty nepravi
delné I. formy slovesa, které v púvodn. slabike vy
chádzajú na: ly r y n y v n. p. stelem, steniem, berem, 
zvem atd. Jako aj ty neprav, též I. formy slovesa, kte
ré v púvodn. slabike na samohl. vychádzajú, a této v 
prítomnom case ukaz. spôsob, a v prechodníku, jak vyš
šie povedaná bolo, časujú sa podľa: bijem, n. p. kľajem, 
hrejem atd, c j  Sem ešte prináležia ty III, formy slove
sa, které v ukaz. spôsobe pred ím majú nekterú z tých
to mäkkých písmen: é, š, ž, št, ale len z ohlädu činné
ho úcastia min. casu, a z ohlädu neurčitého spôsobu, 
n. p, kričím : al, at, držím, al, at atd. Ty naposledy slo
vesa, které v 1, osobe ukaz. spôsobu na óm9 alebo: em 
vychádzajú, v prítomnom case úkazov, spós. časujú sa 
aj podľa: volám, aj podľa: mazem .

U k a z o v a c í  s p ô s o b ,
Prítom ný ca s .

I. V zorka , IL V zorka.
Jed. р о с , vol-ám  (volám ) maž-em (rnaži),

vo l-áš (vo láš), m až-eš (m ažeš),
vo l-á  (vo lá), m až-e (m aže).

Mn. р о с . vol-ám e (volám e), m až-em e (m ažem e),
vo l-áte (voláte), m až-ete (m ažete),
vol-ajú  (volají), m až-ú (m aží),

R o zk a zo va c í spôsob.
Jed. рос. volaj ty (vo lej), maž ty (m až),

nech volajú oni (a í volají), nech mažd oni (at m aží),
Mn. рос. volajme my (volejm e), mažme my (m ažm e),

volajte vy (vo lejte), mažte vy (m ažte),
N eurčitý spôsob.

volat (vo la li), mazat (mazati).
Prechodník casu prítom ného .

J t р о с , m. pohl. volaja (vo laje), mažu (m aže),
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Ž. polil. volajúc (volajíc), mažúc (mazíc).
Množný počet: volajúce (volajíce), mažúce (mažíce),

Prechodník basu minulého český.
J. p. m. pohl, volav, mazav. Žensk. polil, volavši, mazavši,

Mn. рос. volavše, mazavše.
Úcastie činné min. éasu.

Jed. рос, volal, a, o (volal, a, o), mazal, a, o (mazal, a, o).
Mn. рос. volali, y, y (volali, y, a), mazali, y, y (mazali, y, a), 

Úcastie trpné min. casu.
Jed. рос. volaný, á, é (volán, a, o) mazaný, á, é (mazán, a, o).
Mn. рос. volaní, é, é (volani, y, a) mazaní, é, é (mazáni, y, a).
Slovesné meno statné: volanie, ia, mazanie, ia (volání, mazaní).
J. Poznamenanie. Aj tuto vynechané časy minulé tak sa plodia, 

jak sa v předešlých časovaniach ukázalo,
II. Poznamenanie. Ty slovesa, které predostatniu skládku majú 

dlhú, krátke koncovky žádajú n. p. čítam, aš, a, ame, ate, pí
šem: píšu, píšuc atd.

H l  Poznamenanie. Ту I. formy nepravidelné slovesa, hteré v pů
vod n, šlab. majú: r, v , h, s a na makem prislúchajú, u Ce
chov v prvej osoh. úkaz. spós. mesto: i dostávajú u , v 3, 
ale osobe mn, p. mesto: i dostávajú o u , a v jiných osobách
pred písmenou e, h premeňujú na k, r na r n, p, beru, béreš,
béře atd,, berou, lhu, lžeš, lže atd,, lhou. Čo \iacej nekdy 
aj o na й, a na á ,  e na é premeňujú, n, p, koli icf) jtecfK/ 
kuleš, kule atd., plači, pláčeš, pláče atd.

IV. Poznamenanie. Ty častotlivé slovesa, které od slovés IV. for
my sa počínajú, a v púvod, šlab. vychádzajú na: 6, p, v v 3. 
osobe mn. poetu ukaz. spós. jako aj v rozkazovacom spôsobe, 
a v prechodníku prítomn. času mesto: a, lebo ia dostávajú d 
n. p. obrábam: obráb-äju, obráb-äj, obráb-äjúc, staviam: stav
ajú, stav-äj, stav-äjúc atd. Ty ale slovesa, které v i, osobe 
ukaz. spôsobu vychádzajú na: em , alebo iem , a na makem 
prislúchajú v 3. osobe mn. počtu i vinechávajú, n, p, or-iem, 
Oľ-ieš, or-ie, or-ieme, oriete, or-ú,

V. Poznamenanie. O budúcom naposledy čase to máme znat, že
častotlivé, a opakovacie Y. formy slovesa kratší, alebo tak re-
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čený jednotný oas budúci od sebe odpovedajúcich jiných fo
rem slovés dostávajú, dlhší ale čas budúci s pomocou slovesa 
budem opisujú, n.p. obrábam: obrobím, budem obrábäí, vídam: 
uvidím, budem vídal, kľakám: kľaknem, budem kľakal, alebo 
kľačal, chytám: chytím, budem chytal atd. Nekteré púvodné 
slovesa jednotný čas bud. s pomocou preclložék po, za  dostá
vajú, n. p. volám: povolám, alebo: zavolám, eakárn: počkám, 
mažem: pomažem atd. Mnohé predca len s pomocou budem 
Optsuný čas budúci dopúšlajú, n. p. čítam: budem čítal, pýtam: 
budem pítat atd.

7. §.
O n e p r a v i d e l n ý c h  s l o v e s á c h .

Které slovesa počitujú Sl
Slováci, okrem tohto pomocného slovesa: za

nepravidelné uznávajú aj tyto dve: effC, a
td) Vt)etj3, které púvodné (jra  len v 3. osobe 
množnéj ukazovacieho spôsobu zadržujú, v  předešlých 
ale pät osobách ho vystrkujú, n. p. jem, ješ, je, jeme, 
jete, jedia (c. jím , jíš, jí, jíme, jíte, jedí). Viem, vieš, 
v ie , viem e, viete, vedia (c. vím , v íš , v í ,  v im e, vite, 
včdí). Prechodník u nás majú pravidelne: 
a c  гi nepravidelný ale vedúc, který z ceskéj reci do na
šej prešiel, len v tomto prídavnom mene : bý
va potřebovaný; u Cechov ale nepravidelne: jeda, věda, 
jedouc, vědouc, jedouce, vědouce podlá: vediem, mesto 
pravidelného: jed ě, vědě, jedíc, vědíc, jedíce, vědíce. 
Tak podobne a j: vida, vidouc febetlb, mesto pravid. vi
d ě, vidíc,  horouc bremtetlb, vrouc fteb en b , (od týchto 
cesk. prechodníkov pochádzajú naše mena prídavné: ho
rúci, vrúci), mesto pravid. hoříc, vříc. V rozkazovacom

v

spôsobe Slováci d  premenujú na Cesi ale na: n. p.
jedz, vedz (jez , věz). Budúci ale čas obidvoje majú len 
opísaný, n. p. budem jest, budem vedet (budú jisti, vě-
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děti.). Čo sa týka jiných časov, časuje sa podľa: 
vediem,viem ale podľa: hlad

Krom:jem, a viem jaké este sl 
Slováci?

Krom: jem , a viem Slováci za neprav, počitnjú 1) 
idem (jdu) id) gebe, které budúci čas m á: (půj
du) td) werbe geben,  a časuje sa celky jako:
Rozk. spôsob má: iď, iďme, iďte (jdi, jděme, jděte. Ú- 
častie činné min. času: šiel, šla, šlo, množil, počte: šli, 
šly , šly (šel, šla, šlo, šli; šly, šla, mesto: šedi). Neur
čitý spôsob má: ist, alebo: ist (jiti). 2) Spím (spím) 
td) fd)íafe, které v ukaz. spôsobe časuje sa podľa 
Rozk. spôsob má: spi, spime, spite (spi, spěme, spěte). 
Účastie činné minul, času: spal, a, o, spali, y, y. Ncurč, 
ale spôsob: spat, tak jako V. formy slovesa.

Čo máme znát o týchto českých chci, mám?
O týchto slovesách: mám,a chci to máme znat, že 

u Čechov nepravidelne sa časujú. A sice 1) mám td) 
babe, v prítomnom čase ukaz. spôsobu, a v prechodníku 
časuje sa podľa: volám,takto: mám, máš, má, máme, 
máte, mají, maje, majíc, majíce. Y rozkazovacom ale, 
a v neurčitom spôsobe, jako aj v účastí činnom a trpn. 
min. času, ide podľa: bdím,n. p. měj babe bit, núti, 
měl, jmín gehabt. 2 )  Chci v prítomnom čase ukaz. spô
sobu časuje sa takto: chci, chceš, chcc, chceme, chcete, 
chtí, alebo: chtějí. V rozkazovacom spôsobe má: chtěj, 
v prit. prechodníku: chtě, alebo: chtěje wolíenb. Neur
čitý spôsob má: chtíti. Účastie ale činné minul, času: 
chtěl.

N a  p r e l o ž e n i e .
£)te ©tege bed UJítlttabed baben oft Den S b tn ů fb fíed  aud bem 

6 (blafe gemeeft. (— M illiadesov vítaztvo často zo (m it Gen.) sen
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prebúdzam Themistocles). — 3 u  unfern  eigenen Srííb fa len  geben 
m ir oft auch frernbe ju . ( — Mnohokrát к (m it  Dat.) vlastný bieda 
cudzí pridávam). — D ie  9Díenfcf)en effen au d) b a m a lč /  (= Č lo v e k  
jem aj vtedy), memt fťe níct)t hungrig j ín í .  ( = k e d  není som hla
dný). — S ín  recbtfcbaffener SDíenfct) u n ter lag t nie feine P flich t ju  
erfüllen. ( =  Statočný nikdy nezanedbám povinnost svój vykonám.) 
—  SBír le fcn , ( = č í t a m ) ,  bag ber © p rařu fer D io n g fiu S , fťct) fíírct) *  

t e n í ,  ( = ž e  Dionysius Syrakusánsky obávam sa) ,  b am it 3 b n  nicht 
3em a n b  in  ber Síacbt u m bringe, ( = a b y  on niekdo v noc nezabi
jem), im m er in  einem  anbern ©emacf) fchlíef. 0= v žd y ck y  jiný, a v  
jiný izba spím). — £>am it bíe ía n b leu te  luftiger ihre gelb er be* 
arb eiten / ( = A b y  veselšie obrábam svój pole sedliak)/ fingen ihnen  
melobifct) bie 23ogel in  ber £uft/ ( =  nebeský vták milo on spievam), 
bie ge lb b lu m en  aber ftreuen angenehm en D u ft  um  fte/ ( = p o ľ n ý  ale 
kvietok líbezný vôňa okolo (mit Gen.) on vydávam). — D er Un* 
b an fb ate  n erg ieft leicht a u f bie 5Q3ohlthaten. (= N ev d ačn ý  zapo
mínám ľahko na (m it  Acc.) dobrodenie). — D ie  33icnen m iffed  
auch bie b itteren  23lum en in  fügen iponig ju  nerm anbeln, ( = Y c e la  
v iem  aj horký kvietok na (m it  Acc.) sladký miad obracám), unb 
bu m ü fte ft nicht a u é  beinen Xrübfalen 7 unb 9)řííhfelígfeiten  einen  
9íutjen ju  jieh en ?  ( = a  ty neviem z tvoj horkost, a bieda nejaký 
osoh v itáp äm ?)

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Lépe jest, aby děti plakaly, než otcové. Kdosi se honosil ve 

hlučném tovaryšstvu, žeby cokoli vypiti mohl, a přece že se neo
pije. I dí mu na to mudřec Aristyppus: Příteli, totě umíš tolik, 
co můj mezek. Demonax vida, že jistý mladík svým šatem se vy
náší, vzal jej za ten šat, a pravil: Toto prvé ovce nosila, a přece 
jen ovcí byla. Děti mluvějí, co dělají, staří, co udělali, blázni coby 
dělali, a moudří, co se dělati má. Prokazuješli příteli nějaké do
brodiní, které tobě těžko přichází, nedej toho ználi, snadno bys 
mohl horší ránu mu způsobili, nežli ta je s t ,  kterou chceš zahojiti. 
Nežertuj se lži, je to potvora, kterouž víc nezmôžeš, jak mile se 
tobě vypoutá z list. Kdosi přišel к mudrcovi, žádaje ho, aby syna 
vyučoval. Sliše pak, žeby mnoho od něho chtěl, zarazil se, a pra
vil: Za to mohu koupiti vola. „Kup odpověděl mudřec „budeš míti 
dva. Přes půl Europy, a přes třetinu Asie rozprostírají se muž-
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ných Slovanů sídla. Hluchému snadno housti. Živá hlava^ najde 
klobouček. Dělej čertu dobře, peklem se ti odmění. Proti pravdě 
budto mlče, nebo lhaje, rovně prohřešovati se můžeš, ldešli ne
pravou cestou, poznav to, nemeškej se vrátiti; neb ušlechtileji jest 
přiznati se chybě, nežli omylným studem zaslepen dále blouditi. 
Všichni, jinak jednajíce, jinak mluvíce, jsou zlomyslní, ošalní ne
šlechetníci. Sokrates vida mladíka bohatého, a neumělého „ viz a 
pravil, otroka zlatého. Bratři! vědouce ten čas, že již hodina jest, 
abychom ze sna povstali. Sv. Pavel. V těch dnech stoje Petr u 
prostřed lidu, řekl: Muži bratři! Příliš rád maje sebe sám, nebu
deš míti přátel.

8. §.
O t r p n o m  s l o v e s e .

Čo máme znal o trpných slovesách?
O trpnom slovese znař máme, že v slovenskéj reči 

obzláštneho pre seba časovania nemajú, kromě účastia 
trpného prítomn. a minulého času, od kterého potom s 
pomocou tohto pomocného slovesa som, alebo častotlivé- 
ho: bývam všetky trpné spôsoby, a časy sa odvodzujú, 
nasledujúcim spôsobom:

Ukazovací spôsob s bývam Qbývámj.
Prítomný bas.

Jed . рос. Já volaný, á, é bývam,
Č. Já volán, ána, áno bývám.

Ty volaný, á, é bývaš.
Č. Ty volán, ána, áno býváš.

On volaný, ona, volaná, ono, volané býva.
Č. On volán, ona volána, ono voláno bývá ich werbe gerufen .  

Mn, рос. My volaní, volané, volané bývame,
Č. My voláni, volány, volána býváme.

Vy volaní, volané, volané bývate,
С. Vy voláni, volány, volána býváte.

Oni volaní, ony volané, onß volané bývajií.
С. Oni voláni, ony volány, ona volána bývají.
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Mesto: bývam kladie sa aj: som, a vtedy lebo prítomný, alebo 
minulý čas sa vyrozumie, n. p.

Jed. рос. Volaný, a', é som, si, je. Č. volán, ána, áno jsem, jsi, jest. 
Mn. рос. Volaní, é, é sme, ste, sú. C. voláni, y, a jsme, jste, jsou.

Minulý cas.
Jed. рос. Já som bol volaný, já som bola volaná, já som bolo 

volané. C. Já jsem byl volán, já jsem byla volána, já 
jsem bylo voláno.
Ty si bol volaný, ty si bola volaná, ty si bolo volané 
C. Ty jsi bol volán atd.
On bol volaný, ona bola volaná, ono bolo volané. C. 
On byl volán atd.

Mn. рос. My sme boli volaní, my sme boly volané, my sme boly 
volané. C. My jsme byli voláni, my jsme byly volány, 
my jsme byla volána.
Vy ste boli volaní, vy ste boly volané, vy ste boly vo
lané. C. Vy ste byli voláni atd.
Oni boli volaní, ony boly volané, one boly volané. C. 
Oni byli voláni, ony byly volány, ona byla volána. 

Dávnodokonaný cas s pomocou: býval som, alebo: bol som bol. 
Jed. рос. Býval som, alebo; bol som bol volaný, bývala som, a- 

lebo: bola som bola volaná, bývalo som, alebo: bolo 
som bolo volané. C. Byl jsem byl volán atd.

Мтг. рос. Bývali sme, alebo: boli sme boli volaní, bývaly sme, a- 
lebo: boly sme boly volané, bývaly sme, alebo: boly 
sme boly volané. C. Byli jsme byli volání atd.

Budúci cas.
Jed. рос. Volaný, á, é budem, eš, e. Č. volán, volána, voláno 

budu, budeš, bude atd.
Mn. рос. Volaní, é , é budeme, ete, ú. Č voláni, y , a budeme, 

ete. budou.
Rozkazovací spôsob.

Jed. рос. Volaný, á, é buď (volán, a, o buď). Nech je volaný, á, 
é on, ona, ono (aí je volán, ána, áno on, ona, ono). 

Mn. рос. Volaní, é, é buďme, buďte, (voláni, y, a buďme, buďte). 
Nech sú volaní, é, é (at jsou voláni, у, а).
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Žádací spôsob. Cus predminulý (imperfectum) .
Jed. рос. Bol bych volaný, bola bych volaná, bolo bych volané. 

C. Byl bych volán atd.
Bol bys, alebo: bol bysi volaný, bola bys volaná, bolo 
bys volané. С. Byl bys volán atd.
Bol by volaný, bola by volaná, bolo by volané. C. Byl 
by volán atd.

Mn. рос . Boli bysme volaní, boly bysme volané, boly bysme vo
lané. C. Byli bychom voláni, byly bychom volány, byla 
bychom volána.
Boli byste volaní, boly byste volané, boly byste volané. 
C. Byli byste voláni atd.
Boli by volaní, boly by volané, boly by volané. C. Byli 
by voláni atd.

D ám odokonaný cas.
Jed. рос. Bol bych býval volaný, bola bych bývala volaná, bolo

bych bývalo volané. C. Byl bych byl volán, byla bych
byla volána, bylo bych bylo voláno.
Bol bys býval volaný, bola bys bývala volaná, bolo bys 
bývalo volané. C. Byl bys byl volán atd.
Bol by býval volaný, bola by bývala volaná, bolo by 
bývalo volané. C. Byl by byl volán atd.

Mn. рос. Boli by sme bývali volaníj, boly by sme bývaly volané, 
boly by sme bývaly volané. C. Byli bychom byli voláni* 
byly bychom byly volány, byla bychom byla volána.
Boli byste bývali volaní, boly byste bývaly volané, boly 
byste bývaly volané. C. Byli byste byli voláni atd.
Boli by bývali volaní, boly by bývaly volané, boly by 
bývaly volané. C. Byli by byli voláni atd.

Neurčitý spôsob.
Jed. рос. Volaný, á, é byl. C. Volán, a, o, alebo: volánu býti. 
Mn. рос. Volaní, é, é byl. C. Voláni, y, a býti.

Prechodník prítomného času.
Jed. рос. Volaný, á, é siíc. Č. Volán jsa, volána jsouc, voláno jsouc 
Mn. рос. Volaní, é, é siíc. C. Voláni, y, a jsouce.

8
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Prechodník český
Jed. рос.V olán  byv , vo lána  b y v š i ,  vo láno  byvší.
Bin. рос.Voláni, у, a b y v še .

9. §.
O n e o s o b n ý c h  s l o v e s á c h .

Jako sa časujú ne
Neosobné slovesa tak sa celky časujú., jako jím od

povedajúce osobné slovesa. Z téj príčiny: mrká sa, svi
tá, bliská sa atd. minulý čas majú: mrkalo sa, svitalo, 
bliskalo sa. Neurčitý spôsob: mrkat, svitat, bliskat atd. 
jako: „volám.“Jednotlivý, alebo: prostý čas budúci ma
jú: zmrkne sa, svitne, bliskne^ čas minulý: zmrklo sa, 
svitlo, blisklo, (mesto: zmrknulo, svitnulo, blisknulo atd.) 
jako: „tiahnem  <“ prší min. čas má: pršalo, ncurč. spô
sob: pršat. C. prší, pršelo, pršeti. Hrmí, min. čas má: 
hrmelo, neurč. hřmět. Č. hrmí, hrmelo, hřměti, jako: 
„hladím“ atd.

Na p r e l o ž e n i e .
£>ariuá  ifí com  2ítcjrantcr ííberrounben toorben. ( = D a r i u s  Š á n -  

d.or p rev íš i ín ) .  —  Unfere S i t t e n  toerben nicht immer oon @ ott  er# 
b b r t .  ( = N á š  p ro sb a  v ž d y ck y  Bóh n ev y s ly š ím ) .  —  SBenn bu ju  eí# 
uem  fvemben 2ífct)e berufen ro i r j t /  ( = K e á  k ( m i t  D at.)  cudz í s tô l 
p o v o lá m ) ,  brange bicí) n id j t  a u f  beti erjíen 0 = n e t i s k n e i n  sa
n a  ( m i t  A c c . )  p rv ý  m ie s to ) ,  b a m iť  bu  níct)t a u f  einen nichtigen 
berab  gefcijt ttnítbeíí /  ( = a b y  па nižší n ez o š le m ) ,  unb fo oor allen 
©á'ílen errötben m ü f t e j f ,  ( = а  tak  pred  ( m i t  In s t r . )  v š e te k  h o s í  
z ah anb ím ).  —  £)e t  tperftfcbe Ä b n íg  íft oon  ben ©riechen g e b a f t /  
u nb  »erfolg t m otben. ( = P e r s k ý  K r á ľ  R ék  n en áv id ím ,  a p re n a s le 
d u jem ).  —  Ж е г  einen anbern  nicht liebt/ ( — Kdo d ru h ý  nem ilu jem ) ,  
ber to i tb  oon anbern  nicht geliebt/ ( —  ani on d ru h ý  n e m i l u j e m ) .—  
© e i  lieber oon toeníg © ii ten ,  o lé  oon nielen S b fe n  getobt. ( = R a d -  
šej malo  d o b r ý ,  ja k  m noho z lý  chválim ). — D f t  b a t  eb im  2Bín# 
ter  gebonnert ,  ( — M nohoráz  aj v zima h rm í) .  —  3íifíjt im m er mejttt
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eá H i t } t /  b o n n erť á .  ( = N i e  v ž d y c k y ,  keď a td .)  —  2B enn eö ung  
ta c f t /  ( =  Ked já  sv i la ) ,  anbern  Сешсфпегп t>etr S r b e  bam m crtg .  ( —  
d ru h ý  o b y v a te l  s v ě t  sa m rk á ) .

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
C hceš l i  za Č lověka ro z u m n é h o  považov án  bý ti ,  mluv m á lo ,  a 

m luv ro zum n ě .  M oudrý  n e t r e s tá  p r o t o ,  že  h ře š ín o  j e s t ,  a le  ab y  
se  n eh ře š i lo .  J a k  n ab y to ,  tak  pozby to .  B ra tř i  Po lác i  by li  Č echem  
sv. V o jtěchem  p o k ře s tě n í .  D ion ys iu s  ty r a n  v y p u zen  byv  od S y r a -  
k u s a n ů v ,  ch lapce  v K orin the  v y učo va l .  Č echové  se  svým i M ora
v a n y  od oko ln ích  n á ro d u  ve sv é  h o rn a té  v las ti  obo jov án i  b y vše ,  
v e ž d y  tě m ě ř  v í těz il i .  P ra v d a  d louho  po tlačo ván a  jso u c i*  p ře d c e  
p ř i jd e  je d n o u  na svě t lo .  H řím alo  na západě .  V S everi i  (S ib e r i i )  
ta k  s i lně  m r z n e ,  že  r tu t  m razem  z tu h n u v š i  kovali  (k o u t i )  se  dá. 
Bez v ě tru  n em ů že  p rše t i ,  ani se  vzd uch  čisti li . Když h ř ím á ,  b ý vá  
z em ě  o třá sán a ,  a zk y p ře n a .  P řihod ilo  se  m u ,  co se  k aždém u p ř i
hodí.

PIATA ČÁSTKA 
o

P r í s 1 o v k á c h.
ľ

Co je Příslovka?(Adcerbium). 
Příslovka je tá částka slovenskej reci, která menám 

prídavným, slovesám , aiebo jiným príslovkám pripojčc- 
n á, spôsob činu , alebo stavu nejakého vyslovuje, n. p. 
ty zle  hovoríš Du fpricfyff fcfyíecfyt, môj otec je (fefjr)

dobrý, môj brat uz dávno umrel, mein ЗЗшЬеГ i|t f(í)0il
í cingji  g e w o r b e n ,

Jako sa rozdeľujú 
Príslovky z ohiádu významu sú 1) jakostné 

li ta tiv a j,  n. p, dobre gilt, pilno f íei j j íg,  pekne fífybtt, tak 
fo ,  ináč a H Der>0 atd. 2 )  Mieru, lebo počet f  a j
znamenajúce, n. p. velm i, celkom, celky g a t l j ,  dost g e* 
m t g ,  viac m e f ) r ,  menej m c u i g e ť ,  mnoho P t e l ,  málo roe* 
Itig, raz e i n m a l ,  dvarazy j m e i m a l ,  jednako g í e i f t ) ,  dvo-

8 *
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jako zweierlei. 3) Casovné (tem p o ris j: teraz, včil, nyní 
jefct, predtým rorber, prv eber, dávno íángfí, potom паф  
Dem, dnes beute, zajtra morgen, včera gejtern, vždy ím* 
nter, nikdy nie , zase mieberum, často oft atd. 4 )  Mie- 
stovné ( s p a t i i j : tu f)ter, tam bort, doma JU í ) a u é ,  von
ku braunen, hore oben, dole unter, sem bieber, nikde 
ntrgenběbtn, všade überall atd. 5) Nekteré príslovky sú 
prisvedčujúce (affirm  ativajn. p. áno geit 'if , skutočne
m irfltd) , dojista für geim'ji atd. 6) Nekteré zase sú od- 
pírajúce (negativaj ,  n. p. nie neítt, (č. ne, nikoli fetneé* 
megé. 7) Jiné sú opitovacie n. p. či ob ?
kde m o ?  kedy luann ? kam mobtn? atd. 8 )  Nekteré sú 
pochybovacie (d u b ita tiva j,n. p. možno mbgltd), snáď,
asnáď Otelletd)!, sotva (фшегПф atd. 9) Naposledy jiné 
sú žádacie (optativajn. p. keby ШСПП! len n u r ! azda 
üiellet(t)t atd.

II. Z ohlädu podoby (fo rm aej nekteré sú pr
votné (primitivajn. p. ba, áno ja, nie nein, tu bier, hen
(hyn) bort, už (již) febon, až bíě atd. Jiné sú odvo
dené, (derivátuJ. cjJiné naposledy sú složené 
p o sita j.

1. §.
O o d v o d e n ý c h  p r í s l o v k á c h .

v
Odkud, sa odvodzujú 

Príslovky sa odvodzujú lebo od mén prídavných, 
alebo od všemenných koreňov, a sice od mén prídavných 
1) skrze: o n. p. mnoho, málo, často, dávno, ľahko
íeicbt, tažko febmer, daleko m eít, vysoko Ь еф , široko 
breit, jako roie, tak (mesto tako) fo, nijako feineé tuegeš 
atd. Tyto príslovky neni sú jiné, jak neurčité mena prí
davné vecného pohlavia. Tak podobne aj tyto české: 
jediné e in jíg ,  prvé j tw o r ,  také (slov. též) а и ф , inglei*
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Ĉ etl atd. odpovedajú Určitým menám pr/d. vecného po
hlavia, od: jediný, prvý , taký , týž berfelbe. České: 
jen  a jenom  (slov. len) n u r, pochádzajú od: jedno ein.
2) Skrze e, od nekterých mén prídavných na: n ý , lý, 
rý , v ý , u Čechov ale aj od iných, n. p. pekne fcf)ôn, 
slávne íbbltcb, zle (ф íecfjt, stále fíanbíjaft, dobre, práve 
Геф1. Česi mesto slov. e kladú: — za с, I, r, s, ž len: 
e, pred kterým Slováci: n, lmäkko vyslovujú, Česi ale: 
h na z, ch na s, k na c premenujú, n. p. pekné, slávne,

zle, stále, dobre, právě, tuze fefí, blaze g lud ffe íig , (od: 
tuhý, blahý), tíše let'fe, (od: tichý) krátce fu r j , lehce 
íciá)t, vysoce Ь оф , střídmě móifjig, hrubě grob. 3 ) Od 

mén prídavných na: ský, cký, zký (mesto: žský), keď sa 
dlhé ý premení na krátke, n. p. chlapsky, muzky manil*  
({ф , slovensky |Гапм[ф, turecky ttirftfcí) atd. Tyto prí
slovky obyčajne s predložkou: sa užívajú, n. p. po
slovensky rád hovorí, er [р п ф ! gern (1апм[ф, po nemecky 
sa nosí er fíeibet (1ф au f beutj^ e 3lrt atd. Na tento spô
sob složené sú aj ty to : po-maly íangfattt, po-tichy feife atd.

Jaké príslovky sa odvodzujú

Od všemenných koreňov 
bus j  odvodzujú sa 1) príslovky časovné, s pomocou tých
to tvorék: dá,d y, iaľ, uď,česky: n. p. ke-dy
(kdy) m a n n ,  vtedy (tehdy) b a m a lč ,  ni-kdy, alebo: ni- 
kdá n tem até ,  in-dy, jin-dy fo n j í ,  vž-dy im m e r ,  (mesto: 
vež-dy) do-k-iaľ, dokuď mie ía n g e ,  do-s-iaľ, dosaváď 
b tá i (p t atd. 2) Príslovky miestovné, skrze: 
ud' n. p. к-de m o ,  české: z-de b ie r ,  in-de attberétUO, 
vša-de iiberalí, ка-de m o, ta-de 1){еЬигф, (č. všudy-vsa- 
dy, kudy-kady, tudy-tady) , ka-m mo()in, ta-m bortbttl, 
se-m l)er, ona-in bortt)it1, ina-m anberémobtU, po-k-iaľ- 
pokuď, bté mol) t U, po-t-iaľ - potuď bté l)er aid.
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V v

Odkud sa este odvodz

Mnohé príslovky odvodzujú sa od шеи statných, 
tak 1) doma j u  domov (domíi) nací) ^ a u f e ,  vče
ra g e f le r n ,  dneska h eu te ,  dolu h in u n t e r ,  SÚ Genitivi od: 
dom, večer, dnešek, dol £Ьа1. 2) Trochu, trošku, tro
šičku, a české drobet e in  m e n ig ,  veru (věru) m e in e r  S treu ,
raz (jednou) e i n m a l  sú Accusative, od: trocha, drobet 
ber  3 3 ro cřen ,  viera, raz m a l .  3) Dole u n t e n ,  hore (na 
hore) o b e n ,  sú Locativi, od: a hora 33 crg .  4 )  Cel
kom, celky gú n j l ic í) ,  slovom m brtltcl) ,  kolom r in g ě h e r u i l l ,  
darom g e f í b e n f w e i é , úhrnkom (ouhrnkem) per 35aufcí),  
náhodou b o n  o b n g e f ä b r ,  velmi fel)r, večmi (mesto vetšini) 
Ше1)Г, sú Instrumentaly, od: celok, slovo, kolo, dar, ú- 
Itrnok, náhoda, (starod. velij g r o f j )  a vetší. Sem prislú
chajú aj tyto české Instr. dílem t b e í B ,  od: díl, úprkem 
h e f t ig ,  húľem h a u fe n r o e iá ,  od nemeck. ŕ )  a u fe  atd.

V f  V . f

Со máme znat o týchto slovesách: tuším a hádam?

O týchto slov. tuším  díwbe, a hádam  ľdtfye, to má
me znat, že sa u Slovákov aj na miesto tejto príslovky: 
snáď tnelíeíd)t ožívajú, n. p. tuším prijde eľ mtľb VitU 
Íetcbíffommen^hádam ho není doma er \ \ l  'O iÚ U ity t 
3 11  í )  a u é .

Poznamenanie. Sem prislúchajú aj tyto české príslovky, které od 
slovés pochádzajú, n. p. kradmo rerffoftíenerweífe, bodmo ftirf)* 
weife, letmo flugmetfe, padmo faílentmmfe, darmo umfonff, (a 
toto aj Slováci užívajú), stojmo 1íeí>ent>/ vazmo, navazmo btnb* 
weife, hodmo wutfwetfe/ okrocmo fcbrittííngč, tajmo, potajmo 
beimítcÍKrweífe, pošepmo ítfpeínb/ Čtvermo, počtvermo leze er 
íríecbt auf Pieren atd. U nás ale slovesné príslovky sú tyto; 
ukradomky, pokryjomky, stojačky, kolena č ky fnienb, horeznač* 
ky ríícfwárt^ atd,
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2. §
O s l o ž e n ý c h  p r í s I о v к ú cli.

Majú -li Slováci aj nejak
Slováci majú aj složené príslovky, a sice: 1) s tým

to slovíčkom ni,n. p. ni-kde nirgetlbš, ni-kain nírgetlbš* 
bítt, ni-kdy m'emaíé, a české: ni-koli, ni-jak, ni-kterak 
fСШСёшедеё atd. 2) S týmto zapierajúcim slovíčkom 
složujú sa všetky príslovky, které od mén prídavných 
pochádzajú, n. p. nedobre ttící)t gut, nepochybne unjľt'ei« 
feít)aft atd. 3) S tymato slovíčkami alebo: (ně),
které nejakú neistotu znamenajú, n. p. ne-kde, da-kde 
(někde) írgetlbmo, ne-kedy, da-kedy (někdy) maticl)maf, 
ne-kam (někam) irgenbwobín, ne-kolko, da-kolko (ně
kolik) et(ÍCÍ)e atd. 4) S tymato slovíčkámi: trebas, hoc, 
v o ľ a , n. p. hoc-kde, trebas-kde Ш0 im m er, hoc-kedy, 
trebas-kedy mann im m er, voľa-kedy т а п ф т а Г .  Česi 
mesto slov. trebas a hoc hovoria: n. p. kde-koli,
kdy-koli atd. 5) S týmto slovíčkom ra z  m al (od razit) 
č. krát,n. p. jeden-raz, dva-razy, tri-razy, štyri-razy,
pät-ráz, šest-ráz einmaf, jmeimat atd. kolko-ráz miernel* 
m a l ,  tolko-ráz fo ú íe ím aí,  nckolko-ráz (č. koli-, toli-, 
nckoli-krát). 6) S tymato koncovkami: (č. koli,
kolivekj, si, s, to atd., n. p. kde-kolvek WO immer, kam- 

kolvek w o immerbin, kde-si, kam-si irgenbwo, (č. 
т а п ф т а Г ) ,  tam-to, tu-to ba, bat)íer, tade-to biefeti SBeg, 
dne-s beute, a české leto-s belter. Naposledy táto slov. 
príslovka: te-ras ijpt, jako aj tyto české: té-mer fají, 
a te-prv er j í , složené sú z tj^chto slóv: baá
Sftajj, prv, raz.

S ú -li nejaké príslovky a j s predložkami spojcené?

Nekteré príslovky sú aj s predložkami spojcené, a 
sice: 1) do-po|y bio in bie Raffte, od-poly ball', do-kon-
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ca gánj(td), od-razu, z-razu р(сфПф, z-dola DOtt Utltetl, 
z-hora Don ber ^)Ы}е, za-jtra (č. zítra) m orgen , za-tmy 
tm $tnfiern, za-slnca bet S a g ,  za-rána gegen b o r g e n  atd, 
sú Gen. týchto mén statných: pola, konec, raz, dol, ho
ra, jutro atd. Sem prináležia ešte aj tytoGen. do-cela ganj,  
ttltb gar, do-jista, do-zajista ganj geratg, (odtialto pochád
zajú aj tyto príslovky: ozaj, ozajst плгШ ф?) dost genug, 
(od: do-syta), do-hola, do-naha bié auf bte >?)aut, z-no- 
va oon neuem, z-rovna gerabe, z-ricdka (zřídka) feiten, 
z-úplna DOÍÍfomment(ťd), za-starodávna 00Г ^ í t e r é ,  za
živa spálit, pochovat (ebettbtgen Derbrennen, begraben, 
za-vidna bet S a g  atd. 2 )  Nekteré zase príslovky s pred
ložkami spojčené, vyobrazujú Accusativi, také sú: na
pred Doran, па-zad btnter, na-priek (c. na-vzdor) ju SrolJ, 
na-schvál mit ^orfaí?, па-орак untgefebrí, па-zpät (c. na
zpátek) jurütf, na-hlas (фаИепЬ, na-veky attf Gšmtg, na
poly rozrezat ťn JtDet Sbetíe  fd)neťben, na-pokon, napo
sledy ju (ejjf, na-pravo гефгф na-Ievo ítnfé, v-jedno bet» 
farnmen, v-úbec дете{п (ф а^ Н ф  (od: obec), v-úkol ringé» 
berum, (Č. vesměs obne 1ДпГег(ф|еЬ), pre-со marum, pre
to barum, za-со tote tbeuer? na-со a u f  ша£, na-to barauf, 
(p roč, proto, zač, nač atd.) 3) Jiné zase príslovky s 
predložkami spojčené odpovedajú Locativu, také sú: v- 
nútri (č. vnitř, vnitřku) tmterbaíb, v-lani, v-loni (č. vhi- 
ni) Dortgeé 2>abr, po-tme (č. potmě) tm iýťnffern, po-zaj- 
trí (č. pozejtří) übermorgen, po-hotove (č. pohotově) bet 
ber фапЬ fein , ober baben, po-tom bann, po kúsku (č. 
po kousku) jííítftoetfe, po slovensky (1ат((ф, po nemecky 
beutfф, (č. po slovenskú, němečku), pomaly (č. pomalu), 
polähky (č. polehku) (attgfam, atd. 4) Naposledy nekteré 
odpovedajú Inštrum entálu, n. p. pred-včerom, (č. před- 
včírcm) Dorgejíern, pred-tým (č.před-tím ) DOrber, medzi-
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tým ( č .  medzi-tim) unterbcften, s-polu mťt eittanbcr, 
(mesto: s-polou mit í )c í f te )  atd.

Jakokolvek u Latinákov, tak podobne i u nás Slo
vákov druhý stupeň příslovek rovnaký je druhému stup
ňu vecného pohlavia, a jakokolvek tento, tak podobne 
aj tamten vychádza na: he, alebo: ejšie, n. p. sladko fu$: 
sladšie fiijjeľ, krátko: kratšie, pekne: peknejšie, často: 
častejšie atd. Vynímajú sa predca nekteré príslovky, a 
tyto v druhom stupni dostávajú nepravidelnú koncovku: 
ej, n. p. mnoho: viac, alebo: viacej, málo: menej atd.
I. Poznamenanie. U Čechov druhý stupeň vychádza lebo na: e, 

(které za písmenou n premeňuje sa na: e j, alebo na: é j  i) . A 
sice: koncovku e v druhom stupni prijímajú té príslovky, kte
ré druhý stupeň celky od jiných koreňov dostávajú, n. p.
I. Stupeň c. si, I I . Stupen c . si.

Sem prislúchajú aj tyto: brzo bait): dříve, dřív baíber, ebcr, 
(mesto: brže, brž), spěšně eilig, má: spíše, spíš, alebo aj: spěš
něji gcfrf) w in ter;  tyto ale slovenské: prv, alebo: prú, majú nepra
videlne: prvej, skoro gefc&rotnb: skorej, alebo: skór gefcbwinter, 
rád gem: radnej, lebo: radšej (é. raději, alebo: radše Heber).
II. Poznamenanie. Koncovku e prijímajú u Čechov aj ty príslov

ky, které vychádzajú na: ко, eko , oko, len že prv tyto kon
covky: ко , eko, oko sa vynechávajú, predchádzajúce ale krát
ké samohlásky na dlhé sa premeňujú, této ale spoluhlásky r, 
s , z ,  na r, s , z prechádzajú, n. p. hluboko tief/ druhý stup. 
má; hloubě, alebo: hloub tiefer, daleko weit: dále, dál weiter

O s t u p ň o v a n í  p r í s 1 о v é k.
Jako sa stupňujú slovenské príslovky ?

dobře, dobre 
zle, zle

lépe, lép, lepšie,
hůře, hůř, horšie,

mnoho, mnoho 
málo, málo 
dlouho, dlúho

více, víc, viacej, viac,
méně, méň, menej, 
déle, del, dlhšie.
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široko b r c í t :  šíře, š í ř  b re ite r  / úzko eng :  i íže ,  úž (ouž) enger,  
blízko n a b :  blíže, blíž n a b e r ,  nízko n ie b r ig :  níže, níž n í e b r ú  
g e r ,  těžko febmer: t íže , tíž fc b w ere r ,  vysoko b o b :  v ý š e ,  výš  
bbber. U Slovákov této příslovky druhý stupeň majú pravi
delne na: sie n. p. hlbšie, širšie, užšie, bližšie, tažšie, vyššie,  
nižšie. Daleko predca má len nepravidelne: dálej, N iže ale, 
a vyše  Slováci už mesto předložek užívajú.

III. Poznam enanie . Koncovku e v druhom stupni prijímajú aj ty
príslovky, které od koreňov: zad , p red , snad, sled  pochádza
jú, a nekteré jiné, n. p. vzadu bínten, záze, záz, napřed 1жап:  
příze, příz, na-posledy julegt: po-s léze ,  posléz fpater, snad: 
snáze, snáz (eícbter. Sem prislúchajú aj tyto: draze: dráže, 
dráž tbeuer, tuze fejí: touže, touž fefier, hustě bídjt: houště, 
houší bkbter, záliy jcittícf): zaže, zaž jeítlícber, Z týchto prí- 
slovék u Slovákov len tyto tri sa stupňujú: draho: drahšie, 
tuho: tuhšie, husto: hustejšie,

IV . Poznam enanie. Jiné české príslovky stupňujú sa skrze: e ji, 
pred kterou koncovkou d , n ,  t mäknú, c ale a r  prechádzajú 
na: с a r. n, p, čistě reitt: čistěji, pěkně febon: pěkněji, slad
ce: sladčeji, měkče: měkčeji weicfyer, tiše fříCl: tišeji jitller, 
pozdě fpat: později fpater.

Jako sa  tv o r í tře tí stupen?

Třetí stupeň tvorí sa od druhého, jestli sa mu pred
loží táto slabika: naj (nej) n. p. lepšie beffcv: naj-lep-
šie, silnejšie jiarfet: naj-silnejšie (č. nejlépe, alebo: nej- 
lép, nejsilněji) atd,

N a  p r e l o ž e n i e .

© tfícffe l íg  í(t bie © t a b t ,  beren J Jnw obner  m e b t  bie ©cbatibe ,  
a l č  bie © t r ä f e  achten. (^ B la h o s la v e n ý  ten mesto, který obyvateľ  
mnohý sa obávam ( m í t  Gen.) haňba, jak trest). — (5$ ífi leicíjter 
bie Sírmutb, йЫ ein bofeč © ew íffen  j u  e r trögen .  ( = L ä h k ý  som 
znášam chudoba, jako zlý svedomie). — P a n g fa m  m ir j í  bu w eite r  
fcmmen,===@í(e m í t  f f ie i íe .  ( = P o m á ly  daleký ujdem), — ^ n *
ger bu  bei einer febleebten © e m o b n b e í t  t>erbleíbfl: u m  fo fcbwerer 
w i r f t  bu ft'e oeríafľen fönne n ,  (= = Č ím  dlhý v zlý obyčaj zotrvávam: 
tý m  tazký on  kedysi môžem zanechat). — ©príct) l ieber wenig,/ unb
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gut, aíč mel/ inib fchíecf)t. — (=M luv ím  rád malý, a dobrý, jak 
mnohý a zlý). — 23teíe 9Jíenfcf)en entgelten jtch am fchlechteften au 
ihren SSBobltbatern. (= M n o h ý  človek zlý sa odmeňujem (mit Dat.) 
svój dobrodinca). — 5 е fleißiger bu beč l a g é  arbeítefí: um fo füfer 
wirft bu be$ 2lbenbá ruben. ( = Č ím  usilovný prez (mít Acc.) den 
pracujem: tým sladký večer odpočívam). — Unglucflicí) íft jene 
©cmeínbe, beren iíínber früher befehlen✓ аЫ gehorchen gelernt ba* 
ben. (— Nešfastná ten obec, který dieta skorý rozkazujem, jak po
slúcham sa naučím). — 3 ene tbuen am jwccfmafíígftcn/ bie waá 
fťe heute verrichten fonnen auf Ш?сгдеп nicht oerfchteben. ( = D o b r ý  
činím, který, čo dnes vykonám môžem, na (mít Acc.) zajtrok ne
odkladám.

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Kapkou medu více much chytíš nežli džberem octa. Mnohdy- 

kráte lépe jest činiti, nežli mluviti. Uznalost lidská je  co nápoj 
na dlani: drive než okusíš, vyteče. Raději z marnosti jarmo no
síme, nežli z povinnosti rozkaz plníme. Čelo, oči, tvář přečasto 
klamávají, řeč ale nejčastěji. Posléze dobrá příčina vítězí. Čím 
kdo lepším je s t ,  tím řidčeji podezření mívá, že druzí nešlechetní 
jsou. Mnoho a dobře, mluviti, je  věc duvtipníka; málo a dobře, 
přemyslovače; mnoho, a špatně, tlučhuby, málo a špatně, ubohého 
nevědy. Čin dobře, učiniv, vrz do moře; třeba ryby tomu nero
zuměly, rozumít Bůh,

SIESTA ČÁSTKA 
o

P ř e d l o ž k á c h .
Koľ konáš obné sú slovenské předložky?

Slovenské předložky su:
I. Rozlučitedlné ( se p a ra b ile s j , které nějakému me

nu, alebo všemenu predložené^ isté pády, jako sa v skladni 
Qln s y /i ta x i j  prednášat bude, za sebou žádajú, sú ale na
sledujúce: bez oline, außer, (bezo), do JU, biě 3U, k (ku) 
ju, gegen , nad), na  auf, n a d  (nado) über, o um , Don, 
od  (odo) ab, Don, meg, 5er, p o  biě, an, ťn, auf, sur, ti* 
ber, langč, oon, burd), p ° d  (podo) unter, p r e  č. pro me*
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g en , u m , pred  (predo) č. pred ООГ, , cez (prezo,
cezo) č. přez über, burd), p ri č. pri bei, (so) m it, bei,
v (vo) in, ж (zo) aud, za bei, hinter, für.

ÍL Nerozlučitedlné Cit IS ep ar ab ile s J  které len pri 
složených slovách miesto majú, sú ale nasledujúce: 
aU‘3, pran. p. výrok 2tuěfprucf), prarodičovie 33oreítern,
praded Urgroßvater, pravnuk Itrettfet, (rozo)
jer n. p- rázporok ©djlifc, rázsvit 5Eftorgenbämmerung, 
rázcesty ©cfyeiberoeg, rozbor 3crgfieberung, (analysis) 
auf n. p. vzdor ítrol?, vzduch Suft, n. p. provaz, pro
striedok SOíitte, provieslo ob (oho) um, n. p. ob-sah
í)att, p a , po n. p. pa-robok ^ittiglíng, pa-žerák ber
©d)lltnb, (gula), pažravý grefifcr, pa-žit baž @ra£, pa- 
zderie bíe ^íocfe beé $íad)feé, po-koj, po-sel, po-tok atd 
Sem prislúcha aj tato česká:

III. Odvodené (7/ erivataej,n. p. (c. okolo) um ,
herum, od: kolobaé £Hab, krom lebo krem (krome, kre
me) c. kromě außer, mimo vorb ei, vorüber, außer, od: 
minúť, medzi (c. mezi) Jivifdjett, od: medza ber šHain, 
ober bie © rd nje, proti roiber, entgegen, od starod. 
strany, straniva tvegett, ill älnfeíutng, od : bie © e ií
fe, skrze, skrz burd), blízko nahe, mesto (č. místo) jfatt, 
anfřatt, v-ústrety (c. vstříc) entgegen, u-posreď (c. u-pro- 
střed). Sem prislúchajú aj této: konca, kraj b ei, niže 
unten, vyše oben, a česká vě od: ven außer.

IV. Složené, n. p. o-kolo, z-úkol, v-úkol um, herum, 
podľa, vedľa nad), (č. podlé, vedlé), d ľa (č. die) nad), 
túto predložku Slováci len vsložení, Česi ale aj samotne 
užívajú, oproti gegen über, naproti rniber, okrom, okrem 
außer, po-vyše oben, po-niže unten, pokraj bei. Naskrze 
burd) unb burd) len jak príslovka sa potrebuje.

Majú - li  Slováci estc aj
Krom vyše menovaných sú ešte v našej reči nasle-
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dujúce složené predložky: po-inedzi jroifc&en, z-medzi, 
alebo: z-poniedzi (közül) po-nad über, z-nad, lebo: z-po- 
nad (feliil), po-pod unter, z-pod, alebo: z-po-pod (aiúl)- 
po-pred üor, z-pred, alebo: z-popred (cliil), po-za btnter, 
z-poza (inegül).
L Poznamenanie. Česi mesto týchto složených předložek: pomed

zi, ponad, popod, popred, poza, užívajú len prosté (simplices): 
mezi, n ad , pod, p red , za , — ty ale, které sa od z  počínajú, 
Česi na príslovky premenujú, tak n. p. mesto: z -n a d , z-p red  
hovoria: s-lmry, s-predu atd.

II. Poznamenanie. Tyto predložky: b e z-o , n a d -o , o d -o , k -u  č. 
beze, nade, ode, ke kladú sa vtedy, ked za nima jedna, lebo 
viac spoluhlások nasleduje, n. p. bezo mňa, nado dvere č. beze 
mne, nade dvéře atd.

SIEDMA ČÁSTKA 
o

S p o j k á c h .
Koľko násobné s

Naše spojky, z ohlädu významu, sú 1) spojovacie 
(jcopulativaej, n. p. aUllb, i  (Шф, ja k — fo — aly,
nielen— ale i  lebo: lez i  (é. nejen, netoliko ale — i ,  než

i ,  nýbrž i) nícl>t nur — fonbern лиф, i — i  fom oljí —  a lš  
аиф , ani— aniroeber— п оф .

2) Rozdelovacie (partiticaej už—už (c. dilem—di
lem) tí)etíé — tbetlš.

3) Odporovacic (jadversatica ale aber, predca
Ьоф, medzitým unterbeflfen, ničmenej пгфгв bejíorcentger 
(é. pak aber, ješto ba Ьоф).

4) llozlucovacie Qdisjunctivaalebo — alebo, le
bo — lebo (c. aneb—aneb), buď — buď, buďto aneb či—
čili etrueber ober.

5) Prirovnávacie (jcompar jako — tak (č.
jak—tak) fo—aíé, tak—jako [o—Wte, tak—jakoby fo— 
aíš шепп, podobne д1е1ф[аш, nežli aíé.
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6) Primerávacie (proportičím — tým (č. 
čím—tím) je—beffo, natolko—nakolko fo—wie.

7) Zatvoracie (illativaejteda, tedy b a t) C Г, na
sledovne feígíid), preto (č. protož), beéwegen, tak že fo 
baf, prečo (pročež) warum, veď, vet (však) ja.

8) Vi n ovaci e (causalésj : bo (nebo) m Ctí, pretože, 
(proto že), poneváč (poněvadž) mctí.

9) Koncovné (finalesj k tomu, nato, zato—aby 
barum—baf, žeby (č. at bamtt).

10) Vymínačné (condäionales j : jestli, ježeli (č. 
pakli, pakliže), keby (č. kdyby) wenn, jakby шеПП 
leicht, jak  nie wenn nicf)t. Sem prislúcha aj táto opi- 
tovacia príslovka: -li? n. p. chcešli? učiním to. Я0СПП
bu eé wílljí? fo werbe icfe macfycn,

11) Dovoľovacie (concessitrebas, hoc, choc
obgfetCÍ), ačkolvek (ačkoli) obwoíjí, predca (predce) Ьоф, 
jakokolvek (č. jakkoli) auf wač immer für eine 2írt.

12) Okolíčnost znamenajúce (
keď (když) wenn, kým (až) bič, prv—než (dříve—než
li) e (jer — aíé, jako keby aíé wenn.

13) Vykladačné (explanativ: čo, sta aíu WtC,
totižto, jakožto, jakož псшШф.

14) Vynímačné (exceptivaej len Ш1Г, krom, leč
aufer, jinák fottfř. ž e ,znamená baf, ob.

15) Prvotné sú: a, i, bo, le, li, že, či.
16) Složené sú • a-j, ne-bo, le-bo, a-Ie, a-ni, lež, 

le-da auf er, n. p. tu není, leda by snáď tam bol, ()iet 
ijí er тф г , auf er er ware oíelíeícft bort. atd.

17) Naposledy odvodené sú: jest-li, od: jest, a li, 
je-že-li, veď, alebo: vet ja, od: vediet WtjfeU, vraj, praj 
(prý) fagt er, od: vravím, pravím, zda-li-ž obbcnn, od: 
zdát sa, hoc, choc, od: chcet, trebas, od: treba atd.
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OSMA ČÁSTKA
o

V ý k r i č k á c h .
Jako sa rozdeľujú s

Slovenské Výkricky, které sa ináč aj cítoslovky na
zývajú, poneváč s nima vnúterné city naše vyslovujeme, sú:

1) Radosti (gaudiQ  , n. p. /  — která aj vtedy 
potřebovaná býva, keď někoho oslovujeme, napomíname, 
alebo zvolávame, a za sebou žáda obyčajne Vocativ, n. p. 
o otče !

2) Bolesti CdolorisJ :ach, ove, uve, ja j, joj ! (č. 
ach, achych, och, o uve, ouvech).
Poznamenanie. Ach u Čechov žáda za sebon lebo Nom. n. p. já 

bídný člověk ich eíenber SDtenfcf), lebo Gen. n. p. ach toho 
krátkého života beé furjeit £ebend, lebo Dat. n. p. ach tomu 
dni nešíastnému bem imgtíícfttcíjcn Sage, alebo Voc. n. p. ach 
bratře můj! Achu Čechov jak meno statné sa mnohokrát po
trebuje, n. p. své achy slavíček zpívá tfyre ©cfjmerjett fťngt 
bte 9čacf)ttga(l.

3) Ošklivosti (abominationisj: pluj, pfi! (pfuj, pfi, 
pfa, n. p. pfuj nestydové Utiöerfc^ämte!)

4) Čudovania (adm irationisj: ej, ejej, aj, ajaj, na, 
lim, l a ! n. p. hm neslýcháno linerí)Ort!

5) Smiechu fr isu sj :ha, ha, h a !
6) Plesania (evultationisj г hej, liejsa, hejsasa, hop, 

liopsa, hopsasa! (Č. hop, hup, hopsa, hopsasa, ichuchu, 
juchuchu!)

7) Hnevu (ira e j :och! n. p. och nohama bych ho 
šlápal аф {ф m c^te фп mit ben gitfjen treten!

8) Vyhybovania (deviatiomsj : h e j!
9) Mlčania (sile/itiij :ps, p s t! 

10) Povzbudzovania ( " a / m nože! no!
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Sem naposledy prislúchajú aj tyto: ba f) a ff,
ba I)abf, hle, ejhle!fíeb.

Jaké sa ešte výkričky nac
Krom vyše prednesených výkričiek sú ešte v našej 

reči aj také, s kterýma sa 1) nejaký šromot, alebo: hlas 
zviercniec vyobrazuje, n. p. p if, paf, puf, — miau, 
mrau atd. 2) S kterýma sa zvicrence svolávajú, od- ale
bo poháňajú, n. p. ci, cic, šic, heš, kac, hý , cihý, hot, 
sasa! jako aj s kterýma sa koue, alebo voly pristavujú, 
n. p. hó. Naposledy k výkričkám prislúchajú aj tyto vý
roky: bodaj (bodejž) od: Boh mílíš @0tt, kýž 
0 baß! beda, prebeda (běda, prebeda) melje! hóre, hore 
sa (zhuru, vzhuru auf, bohužial (bohužel) leibet* (5iOtt, 
veru (věru) rcabríjafttg.
Poznamenanie. Krom týchto, u Čechov ešte aj tyto sa nachádza

jú : medle (od: mne die) et bod)! měhoděk (od: měj děk) eu- 
ge roofylatt! pohříchu leihet!

II. Diel.
PRVNIA ČÁSTKA

IJvod do § k l a d n e .
i. §.

P ř e d m l u v  а.
Čo sa vyrozumie s k r z e Y ý p o r c d ,

Keď dve, alebo viacej slóv, k vyjádreniu našich my
šlienok spojíme, povstane z nich Výpoveď 
tá ale částka slovenskéj mluvnice, která nás učí tyto slo
va pravidelne j e d n o  s d r u h ý m  spojovat, menuje sa 
Skladňa (jSyntaxis ).A sice jiná je srovňovania
cordantiaej, druhá ale sporiadovania
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Koľko cástok obsahuje
Každá výpoveď obsahuje v sebe tri hlavné částky s 

Podmet ( s  abject t/m j  , príinet , a spojmi
(  cOpnlamJ. A sice: 1) Podmet je Nominativ mén stat
ných, alebo osobných všeniéíi, n. p. Boh žije, já  rozka
zujem, ty poslúchal. 2)ťrím ct jtí to ,  čo sa v Podmete 
hovorí, a vyobrazuje sa lebo skrze sloveso, m p* Boh 
žije, lebo skrze meno statné, n. p. Boh je stvoriteľ, ale
bo skrz meno prídavné, n. p. ßöh je všemohúci, jako aj 
skrze všemeno, n. p. já  som tvój. 3) Spoj na jako v ji
ných rcčach, tak podobne aj u nás vyobrazuje sa ob j- 
čajne s týmto pomocným slovesom: byt, n. p. Boh je 
Stvoriteľ, matka je zdravá, já som prvý atd. Jestli ale 
Prímet skrze nejaké sloveso sa vyobrazuje, vtedy také 
sloveso aj spojíiu v sebe obsahuje, n. p« otec miluje (t. 
j. je milujúci), Boh je, (t. j. súci), ens, dietá spi.

v
Со sa vyrozumie skrze (object um).

Keď nejaké prechodné sloveso miesto prímtítu Za
stupuje, a jeho činlivost na nejakú Vec, alebo osobu pre
chádza, vtedy táto vec, lebo osoba menuje sa Predmet, 
n. p. Boh stvoril svet, otec miluje syna.

Kedy je  nejaká výpoved
Keď podmet, pri- a prcdniet samotné v reči stojá, 

vtedy výpoveď je čistá Qsententip///4a j , H. p. otec kar
há syna. Keď ale všetky íy to tri částky, alebo len ne* 
která z ných má pri sebe nejaký doplněk , vtedy taká 
výpoveď menuje sa doplnená íl. p. duša (člo
veka) je nesmrtediná, Boh, (stvoriteľ sveta), je všemo
húci, sluha, (který Pána (svojeho) k lam e), je iteVerný, 
já som (veimi) slabý, otec daroval knihu (synovi), Boli 
nám (v nebi hojne) odplatí atd.

9
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Které sa menujú hlavné

Ty pády, které pod-, vyobrazujú,
menujú sa hlavné Qcusus reca sú tyto štyri: Nomi
nativ (podmetný), Instrumental (prímetný), Accusativ 
(predmetný), a Vocativ miesto Nom. zastupujúci. Ostat- 
nie ale, totižto: Gen. Dat. Locativ, ponevác len doplnky 

CcomplementaJvyslovujú, menujú sa podrídené, alebo: 
pozadné (oftUquľ).

DRUHÁ ČÁSTKA 
S k l a d ň a  s r o v n á v á  11 i a.

1. §.
Podmet. Prímet. Hlavné pády.

Jako sa srovnává p
Quomodo concordat subjec

Jakokolvek v iných rečach, tak podobne aj u nás
Slovákov, prímet, (buď je meno, alebo sloveso), vždycky 
sa srovnává v pohlaví, pocte, a páde so svojim podme
tom , n. p. Boh je milosrdný, Matka je starostlivá atd. 
Medzitým sú nekteré vyním ky, které si zapamätať má
me, a sice :

1) Jestli podmet (subjectumjneznamená nejakú o-
sobu, vtedy prímet (objectumjv množn. počte mužsk. 
pohlavia nevychádza na i ,ale dostáva koncovky pohla
via ženského, n. p. moje kone, a pekné voly zhynuly. 
Slepé ste vy moje zraky! To boli samé krále baé ttKt* 
ten íauter ^bntge. Naše malé vtáky uletely. Ináč, jestli 
podmet je osoba, alebo jestli len osobu vyobrazuje, vte
dy prím et, jako aj doplnky dostávajú
koncovky mužsk. pohl. n. p. velkí páni nás videli. Ach 
moji milí vtáci! prečo ste mi uleteli? To boli samí králi, 
alebo: kráľovia.
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Poznamenanie. Česi aj neživotné veci mnohoráz zosobňoval lúbä, 
n. p. Velicí, a předivní jsou skutkové tvoji! Slovák predca icli 
nenasleduje, ale kladie len koncovky ženského polil, a mluví: 
Velké a předivné sú skutky tvoje. Tak aj, jestli podmět

jectum)je pohl. vecného, přimet, a doplnky Slovák vyslovuje 
koncovkami pohl. ženskéko, n. p. silné vojska podľalily. Česi 
ale takto: silná vojska podlehla.

2) Keď dva, alebo viac podmetov jednotu, poctu 
je v reči: vtedy přimet kladie sa obyčajne do počtu množ
ného, n. p. Dunaj, a Nil (sedem žilami do mora) vteka
jú. Nebe, a Zem pominú. Matka, a dcéra boly (u nás). 
Nekdy predca kladie sa aj do počtu jednotného, a vte
dy z ohlädu pohlavia srovnává sa s ostatním podmetom, 
n. p. Píščala, a struna zní. (Hollý).

3) Jestli jeden podmet znamená mužskú osobu: 
vtedy prímet kladie sa do počtu množil, s koncovkou 
mužsk. pohl. ačkolvek aj jiné podmety mužskú osobu 
neznamenajú, n. p. Otec, a matka zomreli. Sluha, a slúž
ka boli chorí. Jestli ale podmety ú rozlič
ných osôb: vtedy vetší ohläd iná byí na prvú, alebo na 
druhú, jak na tretiu osobu, n. p. a syn môj 
domov. T/y,a súsedi tvoji doma.

4) Keď dve mena statné, s predložkou tttit spoj- 
čené, miesto dvoch podmetov zastupujú: prímet množil, 
počtu za sebou žádajú, n. p. brat s bratom tri roky pu
tovali. Štefan s Mariou do stavu manželského vstúpili.

Jaké sa ešterynímlnj, z ohladus r o n/ á t  ani a
nachádzajú o

V našej reči nachádzajú sa ešte nasledujúce výnim
ky, a sice:

1) Jestli podmet je meno hromadné 
jedn. počtu: prímet sa též kladie do počtu jednotného,

9 *
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n. p. Lud chorie. Vojsko padá. Však predca této hro
madné mena: bratia (fra tre s j  a kňažia, lebo: kňazia 

(sa cerd o te s j,poneváč v obecnej reci za mena množné
ho poctu sa držia: prímet množného poctu dopúštajú, 
n. p. Vaši bratia padli, kňazia sa darmo modlili.

2) Týmto vecného pohlavia menám: knieža ^íirjf, 
a nedávno náleznutému: Veličenstvo D JíajefM t, jako aj 
zvetšujúciin na: ina, isko,a tomuto českému: hrabě 
nekteijí dodávajú prímcty, a doplnky s koncovkami muž
ského pohlavia, n. p. náš mladý knieža bol vo vojne, 
lepšie predca sa hovorí s koncovkami vecného pohlavia 
takto: naše mladé knieža bolo vo vojne.

3) Jestli podmet je neurčitý, alebo neznámy 
subjectum sit indefiiiitum, au vtedy sloveso

kladie sa do vecného pohl. jednot, počtu, ackolvek aj 
primát statného mena (praedicat iné
ho je pohlavia, n. p. keď tma bolo, ani štvrt hodiny 
neprešlo. Tak podobne sa srovnávajú 
tyto príslovky: mnoho, viacej, málo, menej, nečo, alebo: 
dačo, nič, dost, kolko, tolko (č. kolik, tolik) atd. n. p. 
mnoho nás bolo, viacej jich kričalo, nič neušlo smrti, 
kolko vás bolo atd. bjZákladné číslovky, počnúc od pät, 
jestli miesto hromadných zastupujú, n. p. pät padlo, a 
sedem ostalo. Ináč, jestli totižto neni sú hromadné, pra
videlne sa skloňujú, a za sebou množný prímet s kon
covkami mužského pohl. žádajú, n. p. piati padli, siedmi 
ostali. cjHromadné číslovky, n. p. dvoje detí má, štvo-
ro jich hladom zomrelo. djToto slovo: n. p. pól 
mesta vyhorelo, pól druha zlatého chybí, pól druhej 
holby vína sa zvýšilo.

N a  p r e l o ž e n i e .
Sokratesunt) Platojtnt> gelehrte SM tuicr gewefen. ( = s o m
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velmi učený muž). — © u ,  unb feetne 35ríit»cr babt m ír febr mel 
guteá etmíefen. ( = T y ,  a tvój brat mnoho som já  dobré (m it  Gen.) 
učiním), Nisusy unb Euryalus fint) gute ^reunbc gemefen. ( =  dobrý  
kamarád som.) — 3 m ar  0 iele u b e í r aber auch eíet 3?u$en flam m t 
ecm  $euer ( = M n o h ý  sice škoda, ale aj velký osoh z (m it  Gen.) 
oheň pochádzam). — ©cín © o b n ,  itnb beíne Xocbter babett mícf) 
befucf)t. ( = T v ó j  sy n ,  a tvój dcéra já  navštívim). — ©ie breičíg 
Sprannen  babcn (bem) Sokrates m it  ben ^önötingen  ju  fprecben 
eerbotbett. ( = T r i c i a í  Tyran zakážem Sokrates s mládenec sa sh o -  
váram ). —  Romulus bat mit Remus bíe © ta b t  9íom erbaut. ( =  
Romulus s Remus vystavím mesto Rím). — ©ute SEBerfe jiebett 
Bob, fcbtecbtc aber ©cbanbe nacf> ftcf). ( = D o b r ý  skutok chvála ,  zlý 
ale haňba za (m ít  Ins tr .)  seba tiahnem). — SEBie eiet © olba ten , 
fťnb fo eiel gelben gemefen. ( = K o ľ k o  (m it  Gen.) som voják, t o ľ 
ko (m it  Gen.) som aj vítaz). — 23íe(e iDTenfcíjen ftnb im Kriege ge* 
ftorben. ( = M n o h ý  človek v boj zomrem),

(To isté  sa má aj na český jaz y k  preložil).

2. §.
Opi s ,  a u ž í v a n i e  nás  t r o j  n e h o  pádu.

Definit io, e t nsus
V y

Co máme znat o n
Nástrojný pád, který sa aj prímetovým pádom na

žíva, ponevác, jak hore předneseno bolo, prímet obycaj- 
ne vyslovuje, kladie sa u Slovákov mesto druhého No
minativu, který v jiných recach za prvním Nom. jako 
prímet stojí, n, p. Syn kňaza musel byt kňazom, 
sacerdotis dehuit esse sacerdos,ber ©OÍm ettieá

феп mußte лиф ein @е((Шфег üerbietbetf. Kým svet 
svetom bude. Daj mi byt snom, byt pokojom. (Mar.) 
Však predca nekdy aj u Slovákov prímet tento len v  
Nom. zostáva, n. p. sladko je toho volat priateľom, co 
jc tvorca svetov. (Marína).
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Juh ý je  rozdiel medzi tymato dvoma
mentalem, a Nominat.

Medzi Nom. a Inštr. prím. ten rozdiel sa nachádza, 
že Inštr. prímetný podmet opisuje, n. p. zdá sa mi tvoj 
lmev nepotrebným, Nominativ ale príinetový len pod 
jinou formou pochop (JcouceptumJ podmetu opakuje, n, 
p. Ťma je  sm rt i 'Stín, (Mar.) Hlásky sú základné čiast- 
ky  slóv. Š,

Kedy má teda přimet
Prímet v Nom. zostáva kedy kol vek výrok

jjressŕoJ je neosobný, alebo: skrze vynechanie slovesa: 
Je ukrátený, 11. p. nemožno (je) ncspievat, nesloboda (je) 
zaháľať, treba (je) sa ucit, potreba bolo pomoci, to jo 
pravda, to je chlap, to škoda zkazit, to je hanba, po* 
s nech, zázrak, div, atd. bjV Porekadlách, n. p. staroba 
choroba, mladost pochabost (Juventus ventusj, pes psu 
brat (Jsimilis šinuli, ga/tdetj. Neurčité mena prídav* 
n é : rá d , hoden, dlžen, pánov, matkin atd, keď miesto 
prímetov zastupujú, len v Nom. zostávajú, n. p, kdo ča
su vážit nevie, života je nehoden,

Kedy sa kladie prímet
Prímet do nájstrojn, pádu sa kladie vtedy, keď 

vlastnosti podmetu opisuje, n, p. každé jej slovo hádkou 
QaenigmaJti bude (Mar.) Každý nemôže byt vojákom, 
b J  Osobné všemeno qu, keď jak  prímet k prechádzajú

cemu podmetu prislúcha, kladie sa do nástr. pádu, n. p. 
mnoho posmievačov znám , kterí len zvykom nimi zo
stali, tys ním od prirodzenia, (c Kedykoľvek prímet, 
skrze vložené do striedku doplnky daleko je
od podmetu odsotený, kladie sa též do Inštr. pádu, n, p, 
táto tažká, omrzlá práca, kterú som teraz započal, mala 
byt ostatnou. Jako aj vtedy, keďby tažko bolo vyrozu-
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miet, který z dvoch Nornin. je podmět, a který přimet, 
n. p. Kňaz zostal vojakom, (nie ale: kňaz zostal voják).
Poznamenanie. Krome byt ešte aj jiné slovesa sa nachádzajú, kte

ré za sebou nástrojný prírnet žádajú. Také su: a) zdal sa, 
alebo: videí sa, ukázal sa, preukázaí sa , n. p. prítomný čas 
sa nám často dluhým, minulý ale len jedným okamžením zdá 
byí. Láska sa mnohým piítom zlatým zazdala (byí). Terajší 
svět sa nevďačným preukazuje naproti Kristu. (Pokl.) b) Sem 
prislúchajú aj té slovesa, kterýma Slováci prechod z jedneho 
stavu do druhého vyslovujú, také sú: stal sa , zostal, alebo 
ostat, n. p. čas príde, že dušam svätým Sitno sa stane hradom 
(arx) odkliatym. (Mar.) Chcel si Bohom zostal. (Hollý.) Toto 
sloveso zostat,alebo: ostat aj vtedy ešte žáda Inštr. keď vy
znamenává: bleiben manere, n. p. Yól zostane volom, čo ho 
aj do Viedne poženieš.

Čo máme znat o tých slovesách,
sativy ž

Tc slovesa, které v jiných rečach dva Acc. žádajú, 
u nás mesto druhého Acc. dostávajú nástrojný pád, také 
sú a j  menovacie, alebo: volacie slovesa, n. p.
la ť ,  n a ž ív a ť , m enovať, přežívajako aj odpovedajúce
zvratné QrefiexivaJ: zva ť  sa atd. Jak je ve
lebilo, krásu matkou, cnost, pravdu volat sestrou slad
kou, a pokoj bratom nazívat! Yšecko, со človek žitím 
menuje. Marína. Přežívat ta budem skupáňom, lakom
com, neznabohom fa theum j, hlupákom atd. Syny boží
mi nazvaní budú. (Matth. 5.) Со sa z teba narodí, bude 
nazvané synom božím (Luc. 1.) Sem prislúcha aj toto 
sloveso: p.sem sa, n. p. písem  Jozefom Podhradským, 
Potockým. bjČiniace slovesa: urobit, učinit, spravit, а 
zvratné: robit sa (Jfingere seffcř) éetfíellen), n. p. Capa 
záhradníkom spravit. Žádné výhledky na svetské hod
nosti neučinily jich nevernými Kristu. Pokl. Najvyšším 
sa Bohom sám ešte robíval. Hollý.
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РотапщЩ1Щ. čosi za tymato slovesami: emit, učinil neurčité 
mena prídavné, a účastia trpíce, jestli na životné veci sa vzfa- 
hiijií, nie do Inštr, ale do neurčitého Genit. na a kladú n. p, 
řeč tvá známa (mesto; známým) tebe činí. Učiním ho iíčasU 
na, jista, spasena a t d, (mesto; účastným, jistým; spaseným),
S týmto ale neurč, slovesom býtix klad# D at. na #* n, p. dáli 
ti Buh živu (mesto: živým) býti. A tak aj v množn, počte; 
dáli vám Bůh živil (živými) býti.

Č q máme m al o tých slovesách, které nejaké hýbanie znamenajú?
T y slovesa* které n. hýb, znamenajú, jaké sň: Aý* 

h ať  y hnúť y p o h n ú ť  y tr ia s ť  y k ý v a ť  * h odiť  y s tr č iť  y s o tiť  
atd. predmet (o b je c tu m j  * který sa hýbe, nie do Accus* 
jak v  jiných rečach* ale do Inštr. kladú* n. p. každým  
trase besnota ( r a b ie s j  údom. И. Môj ohlas brehmi za- 
triasa. M ea  echo r ip a s  com m ovet. K ývat hlavou, rukou, 
uohotu s> Ani sebou hnút nemôže Rozumom poh»u|t.
/, Poznamenanie. Krome týchto slovés Inštr žádajú ešte aj nasle

dujúce slovesa: a j vládnut, vládat* n. p. zemú vládnut budú. 
^latfh. 5.F Ničím nevládze, bj Pohrdnút, zappvrhnút, n, p. p(w 
hr*ipe blplioslavenstvom. Hollý), c) Přisluhovat, n. p. prislu-* 
hovat Svátostámi, alebo: Svátosti, d) Chlúbit, chvastat sa 
gloriari* obdařit, zapodieval, alebo: zaneprázňovat, n. p. skvost
nými zanepráznoval hodmy, splendidis oceupabat conviviis, 
Hollý, ej P á c h n u alebo; razil* vohal* smrdel* n. p. plesni- 
nou páchne, razí, svetom páchne vanus est, čertom smrdí mali 
quidpiam molihtr,

I I  Poznamenanie, Toto sloveso: a od neho pochádzajúce,
nekdy i Accus, dopdštajtí, n, p, hodil knihu na stôl, to ma 
pohnulo, vyhodím ho von atd,

Juh o sa vyslovuje spôsob (modus)
Spôsob, kterým sa totižto nečo činí, Slováci vyšlo* 

voj ú téz Inštr. pádom, n. p, slnko hrozným dolu tresko* 
tom luíkne. II, Nem " J le s lovom , ani jazyk om , alp 
skutkom, a pravdou. 1. Joan. 3.

75
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Jf Poznamenanie, Sem prislúchajú, aj tyto krátke výroky ( expres« 
s io n es): príkladom (exem plo), celkom, alebo: celky (penitus), 
následkom toho (consequenter), razom (repented, vonkoncom 
( extreme, penitus) ,  krížom (in crucem) ,  právom (ju re ), menom, 
hlady mrel (famem p a ti), chýrom dat ( nunciare)f hajnom cho
dit (turmatim oberrare) ,  vlasy mu dubkorn stojá, tue jpaare 
fteben 16m ju 95crcje r oči mu stípkom stojá ( octili ejus colu-* 
mnae instar stant, seu: non moventur), krokom, sepkom, alebo: 
skokom, cvalom ist (pedetentim, tolutim, incitatis habenis equl- 
tare). Naše role úhorom, alebo: prielohom ležia, unfcre 3 * ^ *  
liegen bracf). BÍkom, alebo; plameňom horef, hore lilavou, 
nohámi, dolu hlavou, nohami atd.

Д  Poznamenanie. Tento inštr, spôsob nekdy i na otázku: z jakého 
ohlädu ( quo respectu) ?  sa kladie, n, p. blahoslavení chudobní 
duchom Matth 5, — Zešlého vekom Častislava do pút zevreli, 
Slovák rodom, Uhor srdcom.

III. Poznamenanie, Miesto, na kterom sa podmet baví (in  quo 
$ubjectum versatur), u Slovákov též sa do Inštr. kladie, n. p, 
Prostredom hája sám kráča. Dolinou tmavou pokoj si chodí! 
Žiale svoje poľom rozlieva. Mar. Hore Váhom, dolu Váhom 
duha vodu pije, Hore vrchom, dolu vrchom bergauf/ bergab. 
Oknom hlädef, dvermi vojsf, Tak podobne i neurčený čas, 
v kterom sa nečo činí, u Slovákov skrze Inštrum. sa vyslo
vuje, n, p. Mnohí sa len zato dňom, i nocou ( diu , посЩ це) 
usilujú, že musia. Pokl. Čo sa nedá chvilkou, to sa podá ča
pom. M.

Jako vyslovujú Slppýpi nástroj (Instrumentum)?
Nástroj, kterým sa nečo vykonáva, Slováci vyšlo* 

vuju skrze Instrumental, n. p. Krlo mešec tratí, noch 
chrbtom platí, Hromovým ho mečom bi. Žitným sly* 
chy vencom okrási. II. Láska smrt žitím zabije (am or  
mortem vita perim etj, Duchom svojim vskries tela, M. 
Naposledy do Inštr, kladu Slováci aj p r í č i nu  (causamJ , 
a prostriedok (m ed iu m j, kterým sa nečo stáva, n, p, 
Pole suchotou a horúcim zvadnulo slnkom, Nehne sa 
Putostoti. II.
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Poznamenanie. Tento Inštr, pád kladú Slováci aj mesto Ablat. který 
u Latinákov v trpnej výpovedi (in constructione passiva) s 
predložkou a vel : ab sa vyslovuje, n. p. Zrazený Slávom pad
nul Cdecussus a Slavo cecidit). Slnko tuhým trovené ohňom 
(sol vehementi consumptus igne) ,  H, Ty ale peklom vyslaná 
špato! (tu  vero ab inferno exmissum monstrum). Spievam 
peknotou nadšený (cano pulchritudine znspiratusj. M, Zdá sa 
mi, Slovenky! že nebom (a  coelis)  k spevu ste určené (de-* 
stinatae) ,  D. Pokl,

3. §,
O u ž í v a n í  N o m i n a t i v u .

Co máme znal
Do Nominativu kladie sa obyčajne podmet, preto aj 

pád tento nažíva sa podmetný. Stáva sa predca, že 
nékdy aj přimet, (jak v) šc předneseno bolo), stojí v 
Nom. n. p. „Staroba je už sama v sebe choroba.“ Jestli 
podmet má pri sebe nejaké meno statné, jako prípinek 
f  qua appositionemj,alebo nejaké meno prídavné, jak
vlastnost (f/ua attributum j,obidve sice v Nom. stát mu» 
s ia, však predca prípinek statného mena nemusí byt v  
tom pohlaví, a počte, v kterom jeho podmet sa nachá
dza, n. p. Mesto Košice vyhorelo, mesto Rím leží v Ta
lianskej, Rieka Dunaj. Knieža Přemysl atd.
Poznamenanie, Tyto mena prídavné; a k e j  sií

menám statným pripiaté, neohyblivé zostávajú,
n. p. já sa celý strapím icí) merbe micfj gan$ abqualen, celí sa 
odovzdali orbe ft e baben fťcb gati$ betn Slcferbau bíngegeben. 
Hollý, Medzí volom, a oslom všetok opustený ležím. Pokl. 
Svatý Štefan prvý založil v Uhorsku biskupstva.

N a p r e l o ž e n i e ,
2Ва$ ber Síecfjtfcbaffene (mít SBort) t>erfprící)t, fíá'lt er aucf> in 

ber 'Sbat. C=Statočný čo slovo slúbim, to aj skutok vyplním). — 
íDer. fflíetifrfj ift ba$ S k n b í lb  0ette£ . ( =  Človek som obraz Bob).
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SQľanchmal ftnb u nč bie $einbe níí^Iícfier,  a lč  bie greunbe.  (— Ně
kdy nepria teľ  osožný já  b ý v a m , jako kam arád). —  Stnberer Un* 
falle btenctt utič ju  Sebrern. ( = D r u h ý  neštest ie  bývam já  učitel),  
—  Sftiemanb iji ploQtícf) w ä f e  geworben. 0=^Nikdo raz nezostanem 
učený),  — Arbeiten tjl feine Gdjanbe,  fenbern mííf?ig geben. (— Není 
haňba pracujem, ale zaháíam). — f^nne oieíe oom Slbel, welche 
nur bnrch © eb u rt  geabeít würben/ (= :M n o h o  ( m i t  Gen.) znám ze
man, k terý  len rod on zostanem ), bicb aber baben eigene Sugenben  
ebel gemacht, ( — ty ale vlastný čnosf on učiním). — £>íe 3 e t t  fcbeint 
bem 9Jříí£igen lang ,  bem S e i f i g e n  aber íu r j  ju fein. (— Čas sa le
nivý dlhý, pracovitý ale k rátky  zdá som). — © e i l  S ícero Diele @e* 
fabren oon ber © ta b t  9íom  abgemenbet b^tte, ( — Cicero , poneváč 
mnohý neštestie  od ( m i t  Gen.) mesto Rím odvrátim ),  ijt er 23ater 
beč S a n b e č  genannt worben. ( = o t e c  krajina nažívam). — S i e  
S am p ffcb iffe  fegeln a u f ,  unb ab uber bie S o n a u ,  utib Xbeťč. ( —  
Paroloá h o r e ,  dolu T isa ,  a Dunaj plavím). — S i e  2ltbenaer b^ben 
jene B ü r g e r ,  welche ibre Gcfjulben nicht tilgen fo n n te n ,  ober nicht 
w o l l t e n /  ( = A t h e n i a n s k ý  ten m ešfan ,  k ter ý  svój dlh vyplatím ne
chcem , lebo nemôžem), m it  © e f a n g m f  beftraft,  ( = v ä z e n s t v o  t r e -  
stávam). — £)er oierte 2 b e i l  ber © e i t /  welcher oom S o lu m b u č  ent* 
beeft würbe, wirb  2lmerifa g en a n n t /  ( = :Š tv r tý  částka s v e t ,  k te rý  
Columbus náleznem, Amerika sa naž ívam ),  weil fie oom  Americus 
Yesputius ju  erff befchricben w a r ,  ( = p o n e v á č  Americus Vesputius 
ponajprv opíšem). —- S i e  G ta b t  Sttben würbe burch L ysander  jer* 
(fort, ( = M e s t o  Athenae Lysander znivočim),

S a fl y  č e s k o s l o v e n s k é .
Kdyby Buh naším pěstounem býti ch tě l,  nebylby nám udělil 

ani rozum, ani svobody. Počne-li  srdce slovy hráti , zachce i po
vinnostmi. Rozkoše jsou  jako  čich, ustavičným potřebováním otupí. 
Lakomství, a soběctví opravdu je s t  spravedlnosti macechou, a všech 
neš lechetností příčinou. Často se chvilkou promrhá, čeho nelze ro 
kem nahradili.  Hanebno je s t  stavětí se slabým, a nebýti,  Nezdár
né díté souží rodiče hořem. Kde bída do světnice dveřmi vchází, 
tam skáče svornost oknem ven. Kde pověra ,  tam málo rozumu. 
Bratři Poláci býli Čechom sy, Vojtěchem pokřestěni. Jestliže Bůh 
duch j e s t ,  jak  nám to písmo přináší,  máš tedy  veždy pravou jeho  
ctíti, a chválili myslí,



—  140 —

4. §.
О A c c u s a t i v e .

Čo máme mat o
Accusativ je pád predmetov (^object i  J , poneváč ale 

Slováci nie všetky veci, na které činlivost podmetu pre
chádza, za predmet uznávajú, ale mnohé z nich len za 
doplnky výpovedi (pro secun
onist držia: z téj príčiny Accusativ nebýva tak často 

u nás, jak  v jiných rečach potřebovaný. A sice:
Za predmet ani u nás, ani u Cechov nebývajú počitované 
všetky mena statné, muž. poli. jestli sú v jednotnom 
počte, a jestli živé veci znamenajú, — jako aj všetky 
mena statné mužsk. polil. — jestli sú v množn. počte, 
a osobjr znam enajú, ale len u Slovákov a P oľákov ; z 
téj príčiny tyto nie do Accusat. k terý  kedysi rovnaký 
bol s Nomin. ale kladú sa obyčajne do Genit. n. p. Mi
lujem otca (je len Genit. ačkolvek žáda za sebou
Accus), Vidím chlapov, pánov, kráľov (sú též len Ge
nit. poneváč sú v mn. počt. a osoby znanien). Milujem 
matku (je Acc. poneváč matka je polil. ž. a preto aj 
predmet). Vidím duby, stromy, meče (sú Acc. poneváč 
sú neživotné veci, a preto aj predmety).
Poznamenanie. Česi a Poláci, ke J песо tajá nikdy neužívajú Acc, 

ale len Genit, n, p, muž nevolá ženy (je Gen. mesto: ženil) 
vir non vocat mulierem.Muž volá ženu

(je Acc, lebo výpoveá není zapierajúca). Odkúá poznat, že 
ľahšie je povedal, čo sa nemá, jako čo sa má položil do Ac
cusative

Které predca veci kladú
Do Accus, kladie sa a j  Miera času, priestoru, a 

tavchy (Jmensura, temporis, sp n. p. naša
r o ľ a , která dve hodiny cesty leží od m esta, je  štyri
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slabý dlhá, a dve siahy Široká. Čo tu stojíte celý deň? 
Malth 20. Čakaj ma tri rocky. Nár. Spev. Tento týždeň, 
túto noc. Dva centy, a tri funty tažký. Tyto ne
prechodné slovesa: bolel?, s, 
beť, oziabať,žádajú Accus. osoby per s.J, n. p.

naše deti hlava bolí. Moju vnučku šaty sto zlatých stály. 
Mrzí ma život. Svrbí ma dlaň.

5. §.
O V o c a t i v e .

Со máme m al
Vocativ je též, jak Nom. pád podmetov. Potrebuje 

sa ale vtedy, keď nekoho oslovujeme, alebo 5 keď zvo
lávame ; len že mena vlastné, a které nejakú famíliu 
znamenajú, za tymato titulmi: nekladú sa
do Voc. ale zostávajú len v Nom., n. p. Pane Kopitár! 
Pani Novácka! Panno Maria! Panno Veronika! Tyto

v

predca slova: Pane, Jezise, jako Cesi, tak aj
Slováci kladú všetky tri do Vocativu.

6. §.
P o d r í d e n é  P á d y .

A.Ge n i t i v .
Koľkonásobný je Gen

Slováci majú trojnásobný Genitiv, jiný totižto prí- 
druhý pod- a jiný zase predmetný Genitiv, A sice:

I. Genitiv prímetný sa volá ten, v kterom vlastnost 
nejakej veci, alebo osoby sa opisuje, n. p. Hneď rých
lonohých povolá rodu svojho junákov. Tri menšej šíre 
potůčky. II. Zázračnej knihu mi veličavy na kvetnú 
dlážku prestrela. Mar. Človek čistého svedomia. Zlatý 
sriebra, zlatý viedenskéj ceny (č. vídenského čísla), ein
©ul'&en .20t'enerí3Bäí)vung.
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Poznamenanie. Jestli vlaslnosí pozůstává z mena statného, a prí
davného, omnoho milšia povstane výpoved, ked sa to meno 
statné do spósobn. Inštr. položí, meno ale prídavné ked sa 
stou vecou, alebo osobou, která sa opisuje srovná, n. p. Člo
vek čistý svedomím (mesto: čistého svedomia)* Vzáf kážu tri 
zlaté ostím, a steblami klásky (mesto: tri klásky zlatého ostá, 
a štebel) sumere iubent tres spicas aurearum aristarum , et 
culmorum. Ústami černých tristo Moren (m. tristo Moren ust 
černých) tercenťae Morenae (deae m ortis) nigri orist Cyr.Meth.

II. Do tohto Gen. pŕímetn. kladie sa aj čas, v ktc- 
rom sa песо stáva, jestli je istý , a určený ( definitum 
tem pusj, n. p. leta pätnásteho cisárstva Tiberia Luc 3. 
Minulej polnoci sme zase pochovali jeden rok. Syn 
boží každý rok dnešného dňa k nám prichádza Pokh 
Z tej príčiny aj v podpisoch roky, a dni ( datcij do Gen. 
sa kladu, 11. p. Roku: tisíc osemsto pädesiateho prvého, 
desiateho dubňa Q Anno 1851 10. AprílisJ.

B. P o d m e t n ý G e n i t i v .
Genitív u s subject i.

Čo sa kladie do Genit. podmetného?

Do Genit. podm. kladie sa a j  tá osoba,, lebo vec, 
která nečím vládne, n. p. Kniha mojeho brata, Zámok 
Ladislava kráľa, b J  Kteréj sa nečo privlastňuje, jakžto 
od nej pochádzajúce, n. p. obraz svätého Jána. Duch 
našeho veku. Nauka Ježiša Nazaretského, žriedlo slastí, 
a rozkoší. Doctrina Jesu Aaz. est fons dulcedinum, et 
deliciaram.
J. Poznamenanie. Mena osôb, ked bez mén prídavných, alebo ji

ných doplnkov stoja v reč i,  nekladú sa do Genit. ale len jak 
mena prídavné vztažné pripínajú sa téj osobe, lebo veci, kte
rou vládnu, n. p. Syn boží. Dom Dávidov. Telo Kristovo. 
Otec nevestin. Však predca mesto: syn člověčí a syn Ma
riin, hovorí sa obyčajne: syn človeka. Syn Marie. Jestli ale 
mena osôb, které nečím vládnu, majú nejaké doplnky pri sebe,
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kladú sa do Genit. n. p. Syn Boha živého, listy svätého Pavla, 
kráľ udatných Cechov.

II. Poznamenanie.Tá v ec , která nejakú majúcnost
samjznamená, v druhéj stránke obchodnéj reči ne

musí sa opakoval, n. p. Život mladých je radosí, a (život) sta
rých samá omrzlosf.

C.D e 1 n ý G e n i t i v .
Genitiv us p a r  titir tis.

Čo máme znát o
Dělný Genit., který medzi podmetným, a predmet

ným Genit. stojí, žiadajú 1) Ty mcna statné, které ne
jakú cast, počet, množstvo, mieru, a tarchu znamenajú, 
také sú, ajtyto neurčité mena (in d e fin ita j: lebo

čiastka, p o ceť m nožstvo, sila (tur-
m a), hromada 1. hrba (^cumulusJ  n. p. nikdo nezná po
čet dní svojich. Zabitú cast lichvy delíme. Ilhlednú 
silu stád, ščcpnic všade množstvo. Hollý. Lipa vtedy 
moc Iistkov zpustí. "Vranných orlov Qnigrarum 
ru m j  kidel zletne Mar. 6J  Mena určitý počet, alebo: 

mieru znamenajúce, n. p. kopa © cfyof ,  holba, okov , sia
ha, n. p. kopa lieskovcov, holba vína, pálenky, piva,
vrece peňazí, kos šalátu atd.
Poznamenanie. Druhý predca a tretí stupeň nežiada, jak u Lati- 

nákov delný Genit. ale len predložku z n. p. Pobil i Bi- 
sta, čo ze všech bol najšilnejší.

mnium fuit fortissimus.
2) Delný Genit. žiadajú aj základné číslovky, po- 

cnúc od: pät,jestli stojá v Nomin. lebo v Acc. jako aj
všetky mena hromadné, n. p. dajte mi pät zlatých, šest
chlapcov7, a desat dievčat bolo tu. Sedmero žrebcov, a 
troje mládencov na žertvu padlo, e qui
tres Juvenes in victimam cecidereH.
I. Poznamenanie.Predmety (objectajkteré takýmto spôsobom



—  144  —

gakladih číslovkám sa pripojujú, sú hromadné (collectivajj 
jestli ale nie všetky podmety vjedno, ale každý osobytne vy* 
slovit chceme, vtedy aj zákl, tyto číslovky sa skloňujú* ä jako 
mena prídavné svojim predmetorti sa pripínajú; a sice, jestli 
predmety nejakú osobu znamenajú, skloňujú sa skrze všetky 
pády, jestli ale sú neosobné, len v Gem DaL Lom a Inštn 
n. p. piati vojáci padlí, šiestich chlapcov som videl* z devia* 
tich diel strieľali, v ôsmich dedinách horelo.

II, Poznamenanie, Jestli meno číselné čiastku nejakého vetšieho 
množstva vyznamenává: táto čast kladie sa do Gen* s pred* 
ložkou ä, n. p. pat z nich bolo hlúpych, a pat opatrných. Matth. 
25. Dve z týchto vláken usta obsadli, (duo horum filorum os 
obsederuntj< Sem prislúchajú aj tyto neurčité všemena: každý* 
žáden, nikdo, kdokolvek atd. n. p, každý z nás je presvedčený. 
Žádna z nich nezblúdi. Mar.

Kedy šсГёке kladie tento delný Genitiv?
Tento Gén. delný kladie sa aj s tymato príslovka

mi s mnoho., málo, viac, menej, dost, plno, trochu, kolko, 
tolko, nekolko, netolko atd. jako aj s tymato všemena- 
m i: čo, nič, nečo, dačo, čosi, n. p. mnoho máš peňazí, 
ale priateľov m álo, dost mám všeckého, ti nás je plno 
hostí, kolko hod ínI čo počut u vás dobrého? IDCtá t)bľt 
matm bet t b n en  ®Uteé? Nič v ňom nemáš svätého, moc 
ón mal čehoš milého Mar. Nečo peňazí mi daj atch
J. Poznamenanie. Slováci nekdy aj také slova kladú do dělného 

Gen. které v jiných rečach miesto podmetove zastupujú, a tak 
potom celá výpovedí zostáva neosobná (impersonalis) ; však 
predca toto sa len vtedy stat môže* jestli podmet je významu 
neurčitého, n. p. všetkého bolo na dóstač (in abundantiajf 
tam bude hostí bez počtu.

II, Poznamenanie. Príslovky, a číselné všemena, které časí neja*
kého celku znamenajú, dopúštajú aj Genit. s predložkou š, п.- 
p. mnoho z bohatstva už strovil, nečo zo zbožia zostalo.

I I I . Poznamenanie, Táto zapierajúca príslovka není též žiada delný 
Genit. do kterého nie len určité a neurčité predmety * ale aj 
mena osôb položit sa môžu, n. p. kde není (mesto : neni je)
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kázne, tam není bázne. Skál Sitna tam už nebolo saxa  m onth  
Silno ihi ja m  non fnerun t.- Blaženejšej nebude ženy. M. Vy
níma sa predca n ic , a toto trebas aj za není stojí, zostáva 
predca len y Nom. n. p. není nič nového pod slncom.

D . P r e d m e t n ý G e 11 i t i v.
Genitiv us objectu

Co máme znát o predmetnom Genitive?

Jestli výpoveď je zapierajúca £'constructio negatíva 
každý podmet, který ináč mal by stát v Accus. kladie 
sa do Genit. n. p. nijakých mest, a dedín nemajú. Ľud
ských nczbijali končín. Bezbožnými drahej mečmi ne- 
ľáli krvi. Hollý. Tak podobne aj u Cechov, n. p. nemá 
hlavy, zubu, nemůže nohy pohnout, nekoupím toho 
tak draho, neumí zejícú stŕdeti. Vynímajú sa predca aj

r • v v • v  vu nas, aj u Cechov tyto neurčite všemena: čo, nečo, 
nič, voľačo, dačo, (co, což, песо, nic) a tyto, trebas aj 
výpoveď je zapierajúca, stoja predca len v Acc. n. p. 
nemáme čo jest, bojím sa, abych nečo nestratí!.
I. Poznamenanie. Táto výpoved u Luk. 23. „Ničeho zlého neuči

nil“ duchu reči slov. je celkom odporná.
II. Poznamenanie. Slováci, okrem vyše spomenutých všem én, do

Accus. kladú aj jiné predmety, n. p. neznali zbroj. ÍL Zúfa
lec nezná večné nádeje. Sväzok verný nezhubí. Tak rany 
svoje nikdy nezhojíš. Mar. Obzláštne ale do Accus. ačkolvek 
je  aj zapierajúca výpoved, kladú sa a)  ty predmety, které ma
júce pri sebe nejaký Genitiv, za určité sa počitujú, n._p. ni
kdo nezná počet dní svojich. Pokl. Nádeje šlechetných duší 
nemorí osúdov zrada sp es nobilium ánimarum non perimit pro-  
ditio fa torum . Mar. b j Jestli zapierajúca príslovka nevztahuje 
sa na celú výpoved, ale len na jedno slovo, kladie sa t ' ž  
Accus. n. p. v šatách netak kroj, jako trvácnosí maj 11a po
zore. Tak podobne aj u Čechov, n. p. jiné milosti dosáhnouli 
nemohl, než toliko tu.

10



—  140

Které mena statné sa  kladú do Gen. delnclio?

Do Gen. dein, kladli sa všetky m. s. nmžsk. p. jestli 
životné veci znamenajú, a jestli stojá v jedu. pocte. Со 
viacej aj mena st. inn. poctu, jestli osoby znamenajú, 
n. p, Cti otca svojho, a matku svoju. Nesmrtného du
cha zazrela Mar. Poslal k nemu poslov, chlapcov 1. Mach. 
13. Vynímajú sa predca mena st. osôb vychádz. na
a tyto, keď v jed n, pocte jak predmety stojá, kladú sa
do Acc. jejich ale doplnky do Genit. n. p. našeho staré
ho sluhu zabili, (nie: náš starý).
J. Poznamenanie. Česi v mn. počte mesto Genit. kladú len predmetný 

Acc. n. p. poslal k nemu posly, chlapec, muže, nájemníky atd. 
II. Poznam enanie. Predmetný Gen. žiadajú aj této neosobného vý

znamu mena st. škoda, treba , potreba, ž ia ľ , ľuto mi atd. ško
da celého života Nar. Spev. ôct)at>e um ganje £eben. Žiaľ
mi, alebo: ľuto mi rodičov.

Které mena prídavné žiada jú  delný G enitiv?

Delný Gen. ž. nasledujúce m. príd. plný, prázny, 
schopný, hoden, vinen, povedomý, chtivý, lebo žádosti
vý (cupidusj, účastný, jako aj této české: mocen, ná- 
sledovný, poslušný, prost, syt, vděčen, blízky, bedliv, 
pilen £so lersj, n. p. Vád, a úhony p rázny život. Snaž
nost feon a tu sj, trestu hodna Holly. Л .neu smrti. Ho
den dopúšta aj Acc. ceny  n. p. moja kniha je hodna tri 
zlaté (3 ©uíben wertb).  P ln y  ale Inštr. n. p. plný du
chom svätým (Luc. 4.)

S ú - li  a j  nejaké slovesa , které tento delný Genit. ž ia d a jú ?

Té slovesa, které znamenajú nečo dať, mať, do
stať, a jiné podobné žiadajú pri sebe delný Genit. jestli 
je reč o neurčitéj čiastke nejakého celku, n. p. kaž si 
dat chleba, piva, vina, vody, pálenky. Jestli ale tento 
predmet položí sa do Acc. vtedy už nie o časti, ale o 
celku je reč, n p. káž si dat chlieb, pivo, víno atd.
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tajT Mr Mié З З г о Ь ,  Ь аё  5 3 te r ,  ben 2 ö e t n  g eb en .  M á m
c h l i e b ,  habeo panem QintegrumJ.
I. Poznamenanie. Dělný Genit. žiadajú ešte nasled. slovesa: zba

vit, pozbavit, sprostit, a zvratné: zbavit sa atd. Potom: bát 
sa, 1’akat sa, děsit sá, chránit sa, lebo: varovat sa, chytit sa, 
držat sa, dočkat sa, dopustit sa, dozvědět sa, dožit sa, hanbit 
sa, pítat, lebo: opítat sa, odriect, lebo: odřeknut sa, radit, le
bo: poradit s a , týkat sa (ТсШшеге^, napit sa ,  opit sa, najesí 
sa, objesi sa, nažral sa, ožrat sa atd. n. p. Zlých ho sprostili 
bliídov. Hanba mužom sna sa bál. H. Hlad sa šibenice ne
bojí, necessitas frangit legem. Laká sa maznák chudoby Mar. 
Starci! vy ste sa pokojného večera dožili. Pokl.

II. Poznam enanie. Sem prislúchajú aj tyto neosobné v ý r o k y :
odnechcelo sa mi všetkého (pertaesum  est те omnium), zachcelo 
sa mi mäsa, zažiadalo sa ini vody, přibylo mi rozumu, ubylo 
mi peňazí, (od: přibyt, ubyt lebo: pribudnúí, ubudnút).

N a  p r e l o ž e n i e ,

Romulus ber leljte i^bntg oon 9 íom  but nur jm e t ,  ber erjle a* 
ber fťeben unb bretčtg 3 abre geberrfcí)t. (— Romulus ostatní Král’ 
Rímsky len dva,  prvý ale 37 rok kraľujem). — S e r  9řeufiebíetr 
(5ee ífl uter t e i l e n  lu n g ,  unb eine brett- ( —  Močár Ferlö som 4 
míľa dlhý,  a jeden široký). — Columbus tft im ein Xnufenb iner 
ipunbert jroci unb neunjtgilen З а^ге/ ben jm olften Dřtcbcr ín iU 
mertfa angefotttmen. (—  C. rok 1492, 12. Rujeň do (mít Gen.) A -  

merika priplavím. — S i e  Gtege ЬеЗ Philippus buben einigen 3$ür* 
ge n 'Sreubcy unbent uber £eib uerurfoebt. (= V í t ä z s tv o  Filip jeden  
mešlan radost, druhý ale žial spúsobím. — Alexander ber ©r-ofie 
bíe ©tege fetneá 23uterú borenb, meinte uué Sbrgetjj. (— Velký Šán-  
dor čujem otec svój Filipa vítäzstvo, plačem od (mít Gen.) závist).  
—  51 u á) ber Gcblecbtefíe but etmué © u t e č  tn ftd). ( — Aj ten zlý  
mám nečo dobrý v seb a) .  —  S č  ift feitt S3ucí), buč utebt e tma č  
© u te č  tn fťcb butt e, ( = N e n í  tá kniha4 která nečo dobrý v seba ne
mám). — g in  SDSfenfcf) uon fobltcber ©emíítbčart, í|l angenebm ttn 
gefellígen Seben. ( =  Človek veselý duch, som vzácny v ludský spo
lok). S e r  ©cremte fíivrbtét beji S ob  ničí)t. (= S p ra v o d liv ý  neľa-

10  *
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kam sa smrí). — Caesar ttuir&c tfom 53ogclfcf)flucr (augur) e rm a í jn t ,  
et fícf) Dor bent 45. S í a r j  bewahre. ( =  Caesar vláčný hadač 

napomencm, aby 45. breze n sa obávam). — Peler Helle f>atte tue 
G acfu () t  im  3 a f)rc 4500  n a d )  (£f>ríftt © e b u r t  e ifunben . (= V a č k o v ý  
hodinka náleznem Peter Helle rok 45 00  po (mit Loc.) Kristus na- 
rodzenie). — SBet einen gu ten  3?ötb bent 3u>ctfelnben e r tbe i l t /  t í ju t  
fo inel , al$ gabe et 35rot> bom h u n g r ig e n /  uttb SBaffer bem tuititen* 
Den. ( = K d o  dám dobrý rada pochybujem, tolko stojím, jak dám 
chlieb hladný, a voda smädný).

Zlosti kdo strojí, svetla se bojí. Nepřátelé pravdu do očí po
vídají, ale pochlebníei nikdy nepovědí pravdy. Kdo ničeho nežá
dá, a nikoho se nebojí, ten jest ouplně svůj, t. j. svoboden. Ne
zdárná dcéra jest zármutek matčin. Pošetilý syn jest zármutek ot
cův, a soužení matčino. Ač v jazyku kostí není, přece často ko
sti láme. Výborně sice vůbec rozmlouváme, chválíme spravedlnost, 
velebíme víru, a ctnost, nevinu do nebe pozdvihujeme, zákon, a 
slušnost na jazyku stále nosíme, a vše to tak skvostnými slovy 
pronášíme, žeby se zdáti mohlo, jakobychom byli štítové obce, než 
nevím, jak se stává, že pod barvou Katonů nazvíce Kalilinové bý
váme. Dobrý člověk nebojí se hrobu, nebo svědomost dobrých činů 
sladkou mu činí smrt, jížto se nikdo neubojí.

Do Dativa, který je párt predmetov, kladie sa tá 
osoba, alebo vec, kteréj na osoh, lebo na škodu sa nečo 
činí, n. p. pracuješ, a komu? synovi, který všecko pre
márni. Celému svetu som dobre prial. Sem prináležia 
a j  tyto výroky (JexpressiouesJ: d a ť  sa komu, lebo: се
ти (Jpermittere s e j , s neurč. spôsobom, n. p. nedám sa 
ti oklamat. Dat komu, alebo: čemu pokoj ( om itterej, 
n. p. daj tej veci pokoj, ô) Tyto všemenné Dat. sehey 
lebo: si n. p. budeme sebe pit, rob si, čo chceš, c j  Ty-

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .

7 .
O D a t i v e  a L o c a t i v e .

Со máme znal o Dative?
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to neosobné výroky: ľuto mi, zima mi, náhlo mi, bolo 
ti tu zostat (m. bolo ti treba), treba nám (je) peňazí. 
Beda (je) úrodným tu poľám , beda ľudstvu, a lichve. 
II. Hanba (je) mužom sna sa but. H. Nebolo ti (treba) 
dat atd.
Poznamenanie. Táto lat. výpoveď: est mihi Uber, m esto :  habeo 

librum , u Slovákov len vtedy býva po třebovaná , keď nejakej 
osoby, alebo: príhody vek opisujeme, n. p. mojej sestre  je  de -  
sat rokov, bolo mi päí rokov ,  (aekolvek môže sa povedal aj :  
mal som pät rokov), bude tomu 8 rokov, môžu tomu byt dva 
týžne,  ô o sme tam neboli. Tyto ale lat. vý roky :  agere, com - 
plere annum , Slováci tymato slovesami: is t, a m inút vyslovu
jú, n. p. ide mi, išlo mi, pôjde mi na piaty rok, minulo mi pat 
rokov.

S ú - l i  a j nejaké slovesa , které D ativ osoby, lebo veci u Slovákov
žiada jú  ?

Sú aj nekteré slovesa, které Dat. osoby, lebo veci 
žiadajú, a sice: dat, divit, lebo: cudovat sa, ďakoval, 
hrozit, hnusit sa, hovět, kázat, prial, lebo: ž ič il , slúžil, 
škodit, osožil, patřit spectare, radit, určit destinare, sľú
bil, tešit sa, modlit sa, veril, klaňal sa, ľubit, lebo: pá
čit sa, v ideí, lebo: zdaf sa videri atd. Také sú aj tyto 
složené: blahoslavit, zlořečit, poručit, doručit tradere , 
prislúchal, požičat, pomoct, sverit concredere, utrhovaí 
calumniari, odpustit, posmieval sa, ublížit, ujst, závidět 
atd. n. p. Daj zmužilost, praj vládu Slovákom. Ozbro- 
jovat sa mužom kážu. Žádným sa sochám (^statnísJ, 
žádným sa chrámom neodpúšta. Jak si ušel vraždám ? 
quomodo effugísti песет? Bůže lonu (~si/mij svěřila. 
Komus’’ té vence určila? ( destí/m stij. Holly. Do oslov 
někomu nadávat atd.

Jaké mena prídavné ž iada jú  D ativ u S lovákov?

Mnohé prídavné mena, které nejaký úžitok, lebo 
škodu, podobu, lebo: poddanost znamenajú, jako aj té,
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ktoré nejaké vnútorné vlastnosti ajfectioties animQ  o- 
pisujú, Dativ pri sebe mat žiadajú, n. p. škodlivý, ná
pomocný, osožný, užitočný, prajný, poslušný, poddaný, 
oddaný * verný 3 sverený, povďačný, podobný, rovný, 
vzácny, milý, milostivý, potrebný, protiMiý, prijemný, 
sbivny, vlastný, rád atd. n. p. I cigánča je svojej materi 
vzácne. Svet je predca smrtelným milý! Mar. Zlé to- 
varišs vo je mládeži škodlivé.
Poznamenanie. 0  Locale, který totižto miesto, na kterom sa nečo 

koná, opisuje, poneváč len s predložkami býva potřebovaný, 
z téj príčiny len v nasledujúcom úkroji reč bude.

N a  p r e l o ž e n i e .

SSefebíe d em  © c t) la fe ,  d em  $ qx\u , d e m  S a u c h e ,  u n d  den  u n o r*  
d eu t l ich en  le iblichen  © e lü f i e n .  (— Rozkazujem sen, bnev,;,brucho, a 
nezbedný žiadost telesný). — S i n  m ä ß ig e r  © e n u §  deá  SB eineé  nííjjt 
d em  ( S e i f t e ,  u n d  fcfyadet nícf>t d e m  Seíbe .  (= M ie rn y  užívanie víno 
osožím duch, a neškodím telo). —  ШЗепп du de inen  f r e u n d e n  n üg >  
lief) fe in  m i l l f t ,  fcf)meict)le tb n e n  n ie .  (— Jestli chcem som užitočný 
t v ó j kamarád, nikdy sa on nepodlizujem). — Cicero m u r d e  3?bí>- 
mífeber (E on fu l ,  d a  et 34 a ( t  m a r .  (= C ic e ro  rímsky města- 
nosta zostanem, keel aid. nach sa trojako vysloví). — fťnd nn*  
gefabr 394 3 al&re/ (— Nach sa vysloví dvojako: 1) Budú tomu atd. 
2) Môžu tomu byt atd,) feit  d e r  d ie 33ucí)brucfercí  e r fu n d e n  m u r d e ,  
(==čo tiačárňa nalezneny. — Pharao íie§  fiel) die Í r a  u m e  dut(f)  
Joseph e r f l a r e tb  (— Pharao seba, lebo: sa dain Jozef sen vyklá
dám).

(To isté sa má aj na český jazyk přeložit).

8 . §.
P r e d l o ž k y  so  s v o j i m i  pády.

Со máme mat

O pred!, to máme znat, že jiné z nich žiadajú len 
jeden pád, druhé dva, jiné ale zas viac pádov.
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A. P r e d l o ž k y  s j e d n ý m  p á d o m ,  a sice:
I.  S Genitívom.

Které pred ložky žiada jú  Genitiv u S lo vá k o v?

Gen. u Slovákov žiadajú nasl. predložky, a sice: 
a j  Bez (nikdy brez) obnc,  n. p. bez práce nebývajú 

kolace. Pórek. D ti laborlbus omnia pendunt.
Poznamenanie. B ez poctu  odpovedá lat. innumeri. Bez toho od-  

pov. nem. ofynefnn, n. p. Pod s nami, bez toho nemáš doma 
roboty. У počtovaní bez odpov. lat. m inus, n. p, zlatý bez 
groša florenus minus grosso.

b J  Do ju, n. p. Idem do domu, do zahrady, do Viedni.
Poznamenanie. Do potrebuje sa aj vtedy, ked prechod z jednoho 

stavu do druhého opisujeme, n. p. Vstúpim do úradu. Ďalej 
odpov. nem. btá, a tuirct), u. p. Od Prešporku do Viedne je  
pat míľ, do tých čias, lebo: čás (mesto: časov) bíá jctjt, dva-  
razy do (fcurcí)) týžňa. Čo teba do toh o , odpovedá lat. quid  
tua in terest?  Naposledy do  znamená aj für / pro n. p. Čižmy 
do blata, ( pro lu to j, klobúk do dáždä (pro p lu via ) .

c j  Krom außer, n. p. Nikoho nemám, krom Boha, 
okrem týchto retazi. Act. 26.

d j  Kolo, okolo um, f)erum, n. p. kolo stola, okolo
troch hodín.
e j  Mimo a u ß e r ,  v o r b e i ,  n e b e n ,  n. p. mimo außer,  

nádeje, mimo obyčaje. Mimo mesta, obce (neben) .
f  J  Od znamená 1) DOtt, n. p. od nepriateľa prevý

šený, od priateľov zanechaný. 2) Príčina nejakého sta
vu, lebo: činu též skrze od sa vyslovuje, n. p. porazilo, 
alebo: pošinulo ho od žalosti. Od žiaľa nemôže prosit. 
3) Od potrebuje sa aj vtedy, keď jednu vec k druhej 
prirovnávame, n. p. Od leva hroznejší , od ukrutnej ty
gřice horší IToIlý. Starší odo mna.
I. Poznamenanie. Česi v prirovnávaní len čistý Gen. užívajú, n. p.

není služebník větší pána svého. Alebo Nom. s predloženým-’
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nel ,  n. p. Není služ. větší než pán jeho. Nejsom od toho, 
znamená : tel) bin nid)t bagegeti.

II. Poznamenanie.Mesto nemeck. Sftut*/ Sbor#, 3iwmeri<Scf)iíífTet,
Slováci hovoria: Klúč od dverí, brány, izhy.

gjPodľa  nacb, n. p. podľa zásluh. V edľa neben, 
n. p. vedľa  mňa stojí, vedľa  domu leží.

h j U bei, n. p. u pána, u suseda, u núh a 11 Stiffen, 
ijVšetky složené s predložkou n. p. znad, lebo : 

zponad dverí bott ber Obertt © eite ber $Ш(Г, zpomedzi 
ľudí аиё ber SOíítte ber SOíenfdjen, zpod, lebo: zpopod 
domu eon ber untern ©eíte Ьсё «řjaufeě, zpopri kostola 
auô ber £Räbe ber Strebe, zpoza postele »on ber btntern 
© eíte  b её 33etteě, zpred, lebo: zpopred brány УОП bet 
ro rbern  © cite Ьеё Зфогеё.
poznamenanie. Genit. žiadajú aj nekteré príslovky, které často 

mesto predložék zastupujú, n. p. blízko zahrady, konca (č. ko
nec) ulice am @nbe ber ©affe, kraj, lebo: pokraj potoka, stra
ny, lebo; straniva (ý. zstraný) dedictva bcP ©rbtíjeilá roegeti 
(mitten), uposreď nebezpečí in ber ?0?ítte ber ©efapr, vyše, 
lebo: povyše hostinca, niže, lebo: poniže krčmy, mesto pána 
anfíatt beá iperrn. Sem prislúchajú aj tyto české prísl. vně 
církve aufer ber .S hebe, dříve času рог ber ^eít, blíž mostu,

11. Predložky s Dativom.

Které predložky
D ativ žiadajú nasled. predložky: K ,  ku, k e ju

gegen, nad), n. p. k  susedovi, ku bratovi, k východu g e# 
gen D jt ,  láska k bližnému, k  rodičom , bíe Siebe gegen 
bet! Шаф(1еп, K voli je  prísl. a odpovedá nemeck. ju m 
©efvtlíen. bjProti, naproti wiber, gegen, n. p. proti, le
bo: naproti nep ria teľom , proti západu gegen 2Bejt, lá
ska proti bližnému. Proti aj v prirovnávaní sa potre
bu je ,  n. p. ty  si proti mne žebrák btt bijí eilt ^Bettler 
gegen ш id>. Nič není proti tomu её i|í шф1ё liber bíe
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© л ф е , Oproti nám býva et rt?oE)nt uná entgegen, oproti 
váži í>em £b u rm  entgegen.
Poznamenanie. Dativ žiadajú aj tyto príslovky: k vôli, v ústrety, 

lebo: naprotivia (č. vstříc) entgegen, n. p. urob to matke k vôli 
macf)e ba$ ber SDÍutter jum ©efallcn. Idem otcovi naprotivia, 
vúslrety Cjdu vstříc otci).

III. Predložky s Acciisativom.
Které predložky žia

Accusativ, kterého mesto, jak vyše spomenulo bolo 
Genitiv mnohorazy zastupuje, žiadajú nasledujúce pred
ložky:

a j  Pre (JproJ fúr, n. p. pre pánov. Znamená aj 
wegen, n. p. pre žalost, pre opilstvo.

f)JPrez , lebo cez uber, bltrcf), n. p. prez potok, 
prez deň.

c J  Skrze bltrcí), kladie sa často mesto lustrum ale 
nie pravidelne, n. p. Skrze poštu ti pošlem list (mesto: 
poštou, 1. po pošte). Skrze nedbanlivost.

IV. Predložky s Loc. a Instrumentalem.
Jaké predložky žiadajú

Locál žiadajú len tyto predl. a lieben,
n. p. pri ceste, pri nohách jeho , popri stodole. Inštr, 
ale, lebo Social jediná predl. nttt, n. p, s Bohom, so 
sestrou, so slamou.

N a  p r e I o ž e n i e.
Karchedon fá 'm pfte  24 З Ф е  fang  gegen bte Síotner wegen Si- 

cilien. ( =  Karchedon pre Sicilia 24 rok bojujem proti R im an).— 
£)er  9 i t l f (u $  f ú e f t  Pon © ü b e n  gegen Sřorben .  ( = N i l  tečiem od 
poludnie ku polnoc). — SRtcbt ltncf) ben 3?ctcf)tf)ümern, fonbertt  nach 
ber X ugenb folleit m ir  bie © í í íc ffe l íg fe t t  beč  SWcnfcfjen beu r tb e t íe n .  
( = N í e  podľa bohatstvo, ale podľa čnosí mám súdim blaho človek). 
— Ezau gtng  bem Jakob entgegen. ( = E z a u  idem vúslrety Jakub),
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— sD?an fann aufcr ber %út erfeíjen. ( =  Všetko sa vyna
hradím môžem, mimo čas). — Unter ben З^йп^Нпдеп fřerben mele 
ttOt ber 3 ett. ( — Mnohý zpomedzi mládenec pred čas umieram).
— SLßie bte wclfen 33íumen bureb ben Xbait/ fo werben utifere míb 
beu Äörper buref) ben ©cblaf erqíkft. ( = J a k o  skrze rosa zvad
nutý kvietok, tak skrze sen umorený telo náš bývam občerstvený).
— Unferen greunben tbun wir oft mebr ju lieb/ alá uné felb|t. 
(— Mnohorazy viacej činím k vôli kamarád, jako pre já sám).

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Blízko Brna jest památník železný, kde slavný císař Jozef oral. 

Potěšitelné to , blízko dobrých přátel býti. Dříve dvou let dítko 
nemluví. Oko do srdce okno. Nepadne jablko od stromu daleko. 
Když od přátel příliš mnoho pohledáváš: sám jim „mne se odřek
něte“ radu dáváš. Vůkol Tater stolebých prostosrdeční Slováci 
bydlejí. Nebudeš míti bohů jiných mimo mne, praví Hospodin. 
Nemůžesli se nesnázi nijak vyrvali, jdi zmužile proti ní. Bojovník 
srditý v oustrety kráčí svému nepříteli. Ob čtvrtý rok je přestupný 
rok (každý čtvrtý rok atd.). Lakomství je dobrý hospodář pro 
dědiče. Jako skrz oblaky se protírají paprsky slunce, tak i skrze
hrozná mračna předsudků posléze probleskne pravda.

0

B . P r e d l o ž k y  s d v o m a  p á d y ,  a sice: 
I. S Accus. a Localom.

Které predložky žiadajú

Dat. a Loc. žiadajú nasl. předl. a A
sice: 1) O,keď má Acc. při sebe, rozličného je význa
mu, n. p. hodit o zem a u f  b ie  (S rb e  Ш er fen, o skálu za
vadit a n  e in e n  $ e ( o  a n f to f fe n ,  stavit sa o zlatý u m  e in en  
© u í b e n  m e t t e n ,  prosit о песо u m  e t m a é  b i t t e n ,  starat 
sa , lebo dbat o deti f o r g e n  u m  bie ý t í n b e r ,  nestojí o 
seba er  tternadbíafitťjt fící), O rozum , o život, o zdravia 
prijst u m  3Serj?anb, S e b e n  u n b  © e f u n b b e i t  f o m m e n ,  po
slali o zvestov. II. @ i e  fd ) iď íe n  u m  3 5 o tb e n ,  o hodinu, 
o rok sa vrátim in  e in e r  © t u n b e ,  in e in e m  3 a b r e  f e b r e  
id) J U r ü i f ,  o vlas, o hlavu, o p rs t  v e tš í  u m  ein í ) n u r ,
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Ä op f, f in g e r groper, o m íľu dálej um eine ÜÜietie met* 
te r, o mesiac neskoršej. 2) keď iná Loc. pri sebe, 
odpov. lat. de  ООП, alebo lat. Abi. času, n. p. o kom je 
reč? o Bohu, oon loem tff bíe 0?ebe? oon @ott, o kte- 
réj bodinc dojdeš ? o tretej po poludní.

Nekdy i opisovaniu nejakej veci slúži, n. p. voz o 
dvoch kolesách ein jmeí rühriger Sßagen, o h lade, о 
smäde robit bungcrnb, unb bürflenb arbeiten.

Jaký má význam predložka v s
Předl. v s Acc. odpovedá ncmcck. til mít Accus.,

n. p. v krev sa mesác premení H. ber ЭД?0ИЬ lOÍrb JU 
S3iuí oenoanbeít, verit v Boha an @ott gíauben, v od
por sa postavit ftc() entgegen feften, v nivoč obrátit, oer# 
ntcljten. bjLat. Abl. času, n. p. v pondelok, vo štvrtok, 
vo sviatok die Luuae, Jovis, Sem prislúcha aj
táto príslovka: včas mature,jako aj tyto výroky: v ru 
ku, v nohu udret ftcí) an bie ý)anb, unb §ujj fťí>fcigen, 
hrat sa v karty h a rten  fpíeíen.

Predložka v s Loc. kladie sa na o tázku: ubi? n. p. 
v meste, v chráme, vo viere atd. Nekdy aj čas sa siíou 
opisuje, a vtedy odpovedá lat. binnen, n. p. v ro
ku, v týžni, v mesiaci.

Jaký má význam predl.Po s
Predl. po  s Accus. odpovedá lat. für, n. p.

ist po víno, po chlieb, po mäso. Lat. bíé, n. p.
po kolena, po bradu. cjNekdy aj čas sa sňou opisuje, 
a vtedy odpov. lat. perburd), n* p. po všecky veky ve
kov in alíe (EmigEeít, po dve noci burd) jmet žíiädjte.

Predl. po  s Loc. odpov. lat. bUľCÍ), n. p. po
pošte, po celej krajine, po rebríku. lat. nad),
keď o čase je reč, n. p. po poludní, pozajtrí übermorgen. 
c j  Lat. esaué, n. p. po reči, po tvári poznat, d j  Ne-
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k d y  aj v  delnom  význ am u  sa užíva Qin sensu distrihu- 
t i v o j , и. p. po jednom  etnjcfn, po dvoch, po troch atd.
Poznamenanie. Sem prislúchajú aj' tyto výroky: chodit po žebraní 

bettelnb brním geben. Po šest (zlatých) od sta $u fecbé pro
cent. Po čom? (ked o cene je reč) po zlatom, po dvaciat- 
niku, po grajciari. — Naposledy po užíva sa mnohorazy aj s 
príslovkami, ked totižto spôsob nejakého činu opisujeme, n. p. 
potme in gin jíern, povoli laitgfant/ po česky, po nemecky (c. 
po česku, po nemeckú) atd.

Kedy žiada predl. na Loc. a kedy Accusativ?
Predl. na  žiada Loc. na otázku: kde? u b i? 11. p. na 

s tro m e , na brehu. H riech  na Uhriech Qin H u n g a r ia J , 
a pokuta v  Polskéj. A ecus, ale žiada a j  na o tázku:  
kam ? (Jquo?J, a kade (Jqua?J  n. p. na v re l i ,  na svet,  
na p o le  —  Na Nitru, na Trnavu. Ш<дф ÍÍCU tľa, !£i)ľnciU. 
h J  N a  otázku: jako?  na žá !en spôsob, na hlas faut, па
па silu vzjat mit © e r o a l t  n e h m en ,  naschvál geflíffent(td), 
na úrok dat Oeľjinfetl, na bielo zafarbiť metjj anjtretcí)en, 
na ž iv é  boby kričať gerodíttg ' fcf)ľeten. c j  N a  s Acc. po
trebuje sa aj v tedy , keď  ciel nejakej veci opisujeme, n. 
p . šaty na robotný den ^UÍíagéiíetDCľ, plátno na k ošele ,  
dat na p iv o ,  v íno  atd. Alebo d j  keď čas opisujeme n. 
p. na rok prijd em , štvrť na tr e tú ,  zo dna na deň, od  
dneska na týždeň  oon beute a u f  ad)í £ a g e .
Poznamenanie. Na s Acc. užíva sa též aj v prísahe, a dosvědčo

vaní, n. p. zaklínam ta na Boha živého. Na moj’ (moju) pravdu. 
Sem prinákžia aj tyto výroky: bohatý na statok, na zlato, na 
sriebro. Slabý na oči. Na um prijst jtcf) erinnern/ na vnivoč, 
na skazu vyjst, jako aj tyto príslovky: napokon, naposledy, 
nazbyt überflüjhg, napriek, najme namentlich atd.

II. P red ložky  s Áec. a s Inštrumentalom.

Jaké predložky žiadajú Acc. a Instrumental ?
Acc. na otázku: kaip? quo, a Inštr. na otázku kde?
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itin? ž iadajú: medzi, nad, pod, a pred. A siee 1) Medzi 
s Accns. odpovedá  nemeck. gttnfcfycn ltltt Acc. n. p. ]>ad- 
mil medzi kone, er fiel jrotfdjen bte ^ fe r b e .  Medzi dva 
olme som sa dostal tcí) gerieftt jroťfcíjen jruet Reiter. 2 )  
S Inštr. odpovedá nemeck. Jttnfctyetl m it  Dat. n. p. medzi 
m n o u , a tebou není rozdielu 3 ľ t 4 |d ) C t l  m it  Ultb b it  ijf 
fe in  Utiíerfd)icb, medzi ľuď m i jmifd)en ben S eu ten .

Co máme mat o n ad ,  a p o d ?

Nad  1) s Accus. odpovedá nemeck. liber m it  Acc, 
li. ]). polož nado d v e r e 5 nad o k n o ,  nad ob raz ;  uda tný  
nad m ieru  bojovník I lo llý . N ad  užíva sa někdy aj v 
přirovnávan í,  n. p. nad since jasnejší , nad sneh belší. 2) 
N ad  s Inštr. odpovedá nem eck. über m it  Dat. n. p. nad 
v o d o u ,  nad nam i,  nado dverm i uber betľl ЗОЗлЦСГ, über  
utrô, Über bte Ztyiír. Krom  toho aj nekferé  s lovesa , j a 
k o :  sm ilovat sa, zv ítazit  atd. p redm et s pred ložkou  nad  
žiadajú , n p. smiluj sa nad nami, zv ítazit  nad nepriate- 
lom. Pom stv i  sa sám nad* sebou.

P od  1) s Acc. odpov. lat. sub ctím Acc . n. p. pod 
postel, pod  strechu, pod kladivo. N ekdy  i čas sa s nim 
opisuje, a v tedy  odpovedá lat. circa gegen, n. p. p r íď  k 
nám pod večer. Odtialto pochádza aj táto p r ís lo v k a :  
počas IDClbretlb, n. p. počas vojny  tureckej. P od  s Inštr. 
odpovedá lat. sub cum Abl. n. p. pod  s ln co m , pod v ý 
m inkou  sub conditioner svědčit  pod prísahou  atd.

P red  1) s Acc. odpov. nemeck. ООГ m it  Acc. n. p. 
p red  mesto DO Г bte © f í lb t ,  pred seba vzjat, odtialto po
ch á d za : p redsavza tia  č. předsevzetí  -íBorljabetl). 2 )  S 
Inštr. odpov. nemeck. 00Г m it Dat. n. p. p red  svetom 
D or ber 2 B e lt ,  p red  Bohom ООГ @ 0 tt atd.
Poznamenanie, Ty iste pády žiadajú aj této složené predl, pomedzi, 

ponad, popod, popred, lén že l y to  nebývajú tak často p o l ie -  
bované.
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III. Predložky s Gen. a Accnsativom,
Které predložky žiadajú

Gen. a Accus. žiada predl. s = e ,  vel ex, de (č.
— e, vel ex, « =  de). A sice: 1) Gen. žiada na otázku:
unde WOfoer, n. p. z krajiny, z neba, z vrchu (č. sneba, s
vrclui), list z Viedne od kráľa, smiat sa z koho. Kríž z
dreva, šaty Z liodbábu, pečat zo sriebra. Táto pred!, z
má aj delný význam, n. p. jeden z nich bol h lu p ý ,  ně
kdy ale aj s príslovkami je spojčená, keď totižto lebo 
čas, alebo miesto sa opisuje, n. p. zdaleka, zblízka, z před
ku, zrovna, zdola, zhora, znova, zrazu, zpočátku, zkdn- 
ca. 2) Keď Acc. má pri sebe, odpovedá nemeckému im# 
gefätď ctí rater,n. p. z holbu vína som vypil, z osem me
ríc jačmeňa strovil.
Poznamenanie. Česi mesto z kladú n. p. s holbu, s osení kor

ců. Sem prislúchajú aj tyto jejich výroky: není s to er íjt
nicht im (Stanbí/ není ho s ten úřad er ifl nicht bíefem Stmt
geroachfen, s to nemůže byli er íft nicht im ©taube.

C.Pr e d l o ž k y  s t r i m  i p á d y .

Které predložky ž
Len jediná predl. za  žiada tri pády. A sice: 1) Ge

nitiv žiada na otázku: quandoШПП, v týchto n aj viacej 
časovných príslovkách: zajtra, zatm y, zarána, zavidna 
atd- za pohody bet Weiterer äBíttenmg, za onoho času ín 
jetier za časov Štefana kráľa. Pred vlastnýma pred-
ca menami tento Genit. ,, časov nekdy sa vyneháva, a 
hovoríme takto: za Štefana, za Ladislava atd. 2) Acc. žia
da a j  na otázku: kamtüpfyttl n. p. za okno, za
stodolu, za bránu; bjna otázku: začo, qtmuti? n. p. za 
zla tý , za groš; cjkeď čas sa opisuje, na otázku: jak  
dlho, quamdiu?n. p. za hodinu, raz za ro k ,  za chvíľu
tu budem. Sem prislúchajú aj tyto výrok) : chytit za
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ruku bet ber <f)anb nefymeti, vyset za hlavu beťut Ä o p fe  
bängctt atd. djněkdy odpovedá lat. für, fiat t,
n. p. prosit za vnuka, oko za oko, zub za zub, platit za 
otca. Sem prislúchajú aj tyto výroky: držat za priateľa, 
za nič mat, vzjat za syna, vydat sa, alebo: ist za vdov
ca, ist za muža, ľebo: za muž, za kráľa vyvolit, sty d it, 
lebo: haňbyt sa za druhého. 3) Inštr. žiada na otázku: 
kde Ш0, u b it  n. p. za stromom, za každým krokom pad

nul, ist za nekým, za nepriateľom atd.
Poznamenanie. Za keď v otázke stojí, a odpovadá nemeck. f ü r ,  

žiadny pád nežiada, n. p. čo to človeka? maá ift bad fíír 
ein SDíenfcf)? čo to za žena? ma d í jl bad für  «ine g r a u ?

N a p r e к 1 a d a n i а.
Andreas Hess, Iter erjie 23ucí)brucfer in U n g a rn ,  lebte unter 

Mathias Corvinus. (= O n d re j Hess, první kníhtlačiar v Uhorsko, ži
jem pod Malej Kráľ). — £eutfcbau batte  in U ngarn  bie erjte tburm s 
u br  um  bad !Jubr 1516. £>ie ©acfubren ftttb erjl fpater nacb 50  
f jabren  bei und gefeben morben. C =V  Uhorsko prvý väžový hodiny 
mám Levoča, okolo 1516. rok. Vačkový ale len o 50 rok neskoro 
ponajprv u já vidím). — S ie  ©cbmerjen jtnb heftiger bei ber 3?acbt, 
a!d beim S ag . (= B olest v noc velký bývam, jako vodne). — SSBenn 
bu über 2lnbcte berrfcben míllfl, fo bafl bu  in b ir  ciele unorbentli# 
d)e Skgierben, berrfcbe über fte. (= J e s tl i  žiadam panujem nad dru
hý, mám v seba dosl nezbedný žiadosí, panujem nad on). — £)ie 
© vartbanifcben J ü n g l in g e  oerbargen ibre £>anbe au f  ber ©affe uns 
ter ben SOľantel. ( — Šparlhanský mládenec ruka na ulica pod ke- 
peň skrývam). — Marius m ar fteben fflíal oon ben 3?omern ju m  
S c n fu l  ermá'blt. ( = M a r i u s  7 raz od Riman za Mešlanosta vyvolím).

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Kdo lakomcovi o štedrosti mluví, hází slovo u vítr. Na černo 

sám sebe maluješ, jestli na jiné rád žaluješ. Na jazyku nosí med, 
v srdci kryje jed. Nehádej se o slovo, ale o věc. Neštěstí po 
horách nechodí, nýbrž po lidech. Blaze obci, kde svornosf mezi 
sousedy! Mnohý v oči se ti směje, mezi lidmi na tě kleje. Nade 
zdravý rozum, dobré srdc •, a hrdinskou mysl nic vznešenějšího u
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člověka není, nebo to tré zakládá jeho ctnostný ráz. Nahý jsem 
se světa vyšel, márný světe! cos mi dal? Vždy! tys nahý na svět 
přisel, medle mluv, co jsem ti vzal? Každý Člověk lenivý, za živa 
již práchniví. Každý po smrti ve svých činech žije. Nic pod sln- 
cem dokonalého, co je dobré, může hýli lepším.

8. §.
O u ž í v a n í  v š e mé n .

Co máme znat o všemenach: já, ty, on
Ponevac koncovky naších sloves nie len čas, ale i 

osoby dost zretedelne ukazujú: z téj príčiny tyto osob
né všemena: j á ,  t y , on, my, nie vždy, ale len
vtedy sa zjavne u Slovákov vykladajú, keď lebo vetšia 
nejakej* veci významenanlivost (emphasis) to požaduje, 
n. p. Pane! ty  mi nohy umývaš? Joann. 13. alebo, keď 
pilnejšie jednu osobu od druhej rozdělit chceme, n. p. 
j  á som viničný koreň: vy ste ratolesti!

Kedy sa užívajú tyto dllisie vsemenné mňa, teba, seba, jeho,
mne, tebe, sebe, jemu, a kedy ma, ta, sa

Tyto dlhšie vsemenné formy: mňa, teba, seba, jeho, 
mne, tebe, sebe, jemu, které sa ináč aj významenaniivé 
(emphaticaej nazývajú, potrebujú sa u Slovákov od 

predku výpovedi, n. p. Jemu sláva na veky (Rom. 11.) 
Mňa zemské viažu potreby Mar. Teba tam zabijú.
Po otázkach n.p. koho bili? mňa, teba, jeho. Za p red 
ložkami, n. p. ku mne nikdo nechodí, za neho orodu
jem, hnevám sa na teba. Vyníma sa predca Acc. tretej 
osoby, a tento, keď je spojený s p red lo žk am i,  k ra tš iu  
formu dostáva, n. p. zaň, naň,  preň atd. (m. za neho, 
na neho, pre neho. djDlhšie naposledy form y užívajú 
sa aj vtedy, keď sa má nejaké všem eno s vetšou význa- 
menanlivostou (majori cnrn e m p h a sij  vysloví , n. p. pán 
mňa (nie iného) potrestal. Inokedy  ale vžd) cky sa uži-
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v  aj ň kratšie form y: ma, ťa ,  n. p.
daj mi pokoj, matka ta volá, nikdo ti neverí, atd.

Čo máme znat o tomto zvratnom vsemene: seba, sa atd.?

O tomto zvratnom vsem ene: seba, sa atd. znat ma
m e, že ono nie len s tretou, ale i s prvou a druhou o- 
sobou stát môže,, n. p. nem ôžem  sám od seba (ООП míľ 
feíbfí) učinit. Joann. 5. Pojm ite so sebou (m tt eUCÍ)) H. 
Znivočíš aj svet, aj seba. Možno mi seba samého (mtd) 
feíbjí) zhubit Mar. Preto aj zvratné slovesa po všetkých  
troch osobách majú za sebou sa , n. p. myjem sa, myješ 
sa , myje sa atd. To isté sa má vyrozumieť aj o tomto 
vládacom všem ene: svoj (fcttt suusj, keď neprislúcha k  
iném u podm etu, n. p. telo svoje (m. moje) 1. Cor. 13. 
To z ducha svojho (tvoj eh o) dodaj II. So svetom  svo
jim  (tvojim ) zkamenieš Mar.
I. Poznamenanie. Sú predca z ohlädu týchto pravidel aj nejaké

vynímky, n. p. karhám telo moje (m. svoje) 1. Cor. 9. Tak 
si ty horlila nad rabom (väzňom) tvojim? (m. svojim) Mar.

II. Poznamenanie. Toto všem. svo j, kecí sa na nejaký 3 osoby
podmet vzíahuje (re fe r tu r ) , odpovedá lat. suus fein, tyto ale 
Genit. jeho , je j, jic li, lebo: je jich  vztahujú sa též na tretiu o -  
sobu, která predca rozličná je  od podmetu, a odpovedajú tým
to 1. Gen. e ju s, eornm , n. p. on zbaví ľud svoj od hriechov 
jejich, (lepšie: jeho). Ipse salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum Matth. 1.

III. Poznamenanie. Mesto týchto vládacích všemén: m ó j, tv o j , 
svó j kladú sa obyčajne tyto kratšie Ďat. osobných všem én: 
mi, t i ,  s i , n. p. ublížil mi (m. mojemu m e in e m )  bratovi. Po
viem ti (m. tvojej betner) materi. Poviem si (m. svojemu 
m e in e m )  otcovi.

Čo máme znat o tomto vecnom vzemene to?
O tomto vecnom vš. to b aá , Obeti её máme znat, 

1) že ono mnohoráz miesto podm etovo zastupuje, slove-
11
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so pred ca, z ohlädu pohlavia, a poctu, nie s ním, ale s 
prímetom sa srovnává, n. p. to bola hrúza (h o r r o r ) ,  to 
bol strach, to boly dobré časy, myslíme, že by to han
ba bola. D. Pokl. 2) Někdy stojí jak príslovka, a vte
dy odpovedá není. fo, n. p. jak si už hotový, to poďme 
wenn bu bereit bijí, fo geben w i t ,  jestli koho milujem, 
to dojista teba nado všecko, wenn Ulit ^etttcmb íieb i jí, 
fo bijí bu её. Najčastejšie ale užíva sa v otázkach po 
opitovacich vsemeuach, n. p. со (sú) to za rany, a mu
ky? maё fínb baě für SBunben, utib Q u alen ?  Nitra. Čo 
(je) to za Človek, čo (je) to za potvora? jako sa to 
menuješ?

X  ,  v
to  mame znat o opitovacom kdo a čo?

O tomto op. vš. kdo to máme znat, že keď v Nom. 
stojí, obyčajne miesto potažného všemena ( r e lá tk u ) : 
který  zastupuje, n. p. kdo neskoro chodí, sám sebe ško

d í, (m. ten, který neskoro atd.) Kdo sa topí, i britvy 
sa lapí, (m. ten, který sa atd.) Keď ale._stojí v jinom 
páde, vtedy obyčajne miesto podmetovo zastupuje, n. p. 
komu sa nelení, tomu sa zelení. Nebolo sa mi pred 
kým ponosovat, (m. nebolo takého človeka, pred kterým 
bych sa bol mohol ponosovat).

Tak podobne aj co môže sa položit mesto pot. vš. 
který  jestli v Nom. stojí, jakéhokoli ek je potom počtu, 
lebo pohlavia, p. n. Bože, čo (který) s nami k pútce 
(bic ©cí)íací)t) chodíš! Vyberú rečníkov, čo (kteří) by 
išli do mesta. O Dobroslave, čo (která) devinské zdvi
hnula hraďby (SSerjCtlWUttg) H. Neznáte rany, čo (které) 
uzdravujú.
Poznamenanie. Keď toto potažné všemeno nie v Nom. ale

v jinom páde stojí: vtedy len zriedka užíva sa mesto neho: 
со ,však predca aj vtedy musí za ním stál 3 osoby všemeno 

v tom istom páde a pohlaví, v kterom malo bývat: n. p.
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Štastný je ten človek, čo naňho (m. na kterého) požieraš, čo 
sa s ním (s kterým sa) shováraš. Matka, čo jej (kteréj) diela 
umrelo, plače.

II. Poznamenanie. Čonekdy aj miesto príslovky, lebo spojky za
stupuje, n. p. dnes je rok, čo som tam nebol eá ijt etn Síaíjr, 
ba§ tcf) bort nicbt mar, nebolo dlho, čo sme usnuli cerging 
nur eine furje Seit, ba roú eingefct)lafen roaren, nežaloval sa, 
čo je chorý, er flagte mcf)t, fo lange er franf tnar. Čierny, 
čo uheľ fcfjtuarj, wie bte ^oble. Čo viac, to lepšie je tne^r, 
um fo beffer. Čoto odpovedá n. etmaá

III. Poznamenanie.Naposledy: kdoa kladú sa aj za tymato 
zmenšujúciina príslovkami: málo, zriedka, sotva atd. n. p. málo 
koho sme videli, rozdelená sila málo čo môže H. Zriedka ko
ho, lebo: čo vídat, sotva koho, 1. čo najdeš.

Со máme znat o téj ne?
Poneváč dvojaká zapieračka (d u p lex  v slov.

reči nemá význam potvrdzujúci, jak  v lat. z tej príči
ny, ačkolvek aj nejaké zapierajúce všem ena , lebo spoj
k y  p ředešly : táto zapieračka dodat sa ku  slovesu 
musí, n. p. nikdo nezná počet dní svojich. strach,
nikdá neodejde zúfalstvo. Nič v ňom nemáš svätého Mar.
ČLádenz nich nezaspal.Ani n ev iem , ani nerozumiem, 

čo pravíš Marci 14. Česi predca za: vynechávajú:
n e ,a hovoria: aniž v ím , ani rozum ím , co pravíš. Со 

v iac , keď aj tri zapieračky sú v nejakéj výpovedi,  
predca aj vtedy ešte musí sa dodat ku slovesu, n. p. 
nikdá ani vody kvaku  nedostal. Nikdo si n iš t,  okrem 
dobrého, a zlého nevezme. Nemám nikde nikomu nič 
povedet.

Jestii predca táto zapieračka dvarazy sa v jed- 
néj výpovedi opakuje ,  vtedy už nemá viacej význam 
zapierajúci, ale potvrdzuje , n. p. není nemožno ŕjí 
mcg(tcí), nebol neznámy er roar beřaitnt. nekdy aj

11
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jako príslovka sa užíva, n. p. ništ plač, ništ vrúcna pros
ba nehonia srdcom. II.
Poznamenanie. 1) Táto zapieračka ne v minulom čase, činného 

významu (in  perf. a c t j  vždycky sa kladie pred účastítn min. 
času, n. p. nepil som, nebol som. Y prítomnom ale, a v min. 
čase trpného významu, stojí pred pomocním slovesom, n. p. 
nejsom volaný, nebol som volaný. Tak podobne aj v opísa
nom čase budúcom: nebudem volat, nebudem volaný. 2) Pred
minulom čase žádacieho sp. (in imperf. conjunct J  ne vždycky 
sa kladie pred min. účastím, n. p. nebol bych, nepil bych. — 
Dávno ale dokonanom čase Slováci túto zap. ne kladú pred 
účastím pomocn. slovesa, n. p. nebol bych pil; Česi ale lebo 
pred týmto, alebo pred súsedným účastím, n. p. byl bych ne
pil, a lebo : nebyl bych pil. 3) Jestli táto zap. ne na celú vý
poveď sa vztahuje: kladie sa pred slovesom určitého spós. n. 
p. nemám čo jest, nemôžem chodit. Keď ale len na samé slo
veso neurč. spós. prináleží: vtedy len jemu předložit sa musí, 
n. p. prvorodičia mohli nezomret u n fer e  23cr^C5ítern b a tte n  auch  
nicht f terbcn t o n n e n /  nie ale: prvorodičia nemohli zomret im*  
f e te  23.or;(Sltern fo t tn ten  nicht f lerb em

N a  p r e l o ž e n i e .
© u  fo t íf l  m e h r  jene g e i n b e  f c h a g e U /  meíche túr b íe  SCBahrheít 

f a g e U /  аЫ jene g r e u n b e /  bíe túr fchm eícheín .  O^Radnej mám ne
priateľ, čo ty pravda hovorím, jak kamarád, čo sa podlizujem). — 
6 o  la n g e  bie 3Ü3elt f l e h t /  m ar  fe in  iDľenfcf), ber im m e r  glücfticf) ge* 
m efe n  m a re .  ( = Č o  som svet svet, není človek, čo vždycky štast- 
livý som). — fSeute fťnb 30 3 a h r ey аЫ ich geb oren  b in .  ( = D n e s  
som 30 rok, čo som na svet). — J f i n b  -l iebt m ír f l ích  fe ine
( S í t e m  /  m elcheé  ih re  © efe j je  b e fo lg t .  ( = T a k ý  dietä milujem svoj 
rodič, který on príkaz zachovávamj. — Darius h a t  b ie le  feiner § e in *  
b e /  über b ie  er m í t  © e m a t t  n icht  ftegen f o n n t e /  fe iner  9Jrací)t m í t  
£ifl u n te r m o r fe n .  ( = D a r iu s  m n o h ý  nepriateľ svój, čo, ober který 
m i t :  nad zbroj zvítäzím nemôžem, lest seba podmánim>. — © a $  
fam jttt l iche  © o l b /  b a č  fleh o b e r 7 u n b  u n ter  ber (Srbe b e f ín b e t /  f a n n  
b e m  SB er th e  ber X u g e n b  nicht nahe  f o m m e n .  O ^ A m  všetko zlato, 
čo sa nad, a pod zem nachádzam, nemôžem sa s cena čnost pri
rovnám). — © e r  m i t  fleh fe lb ft  u n ju fr ie b e n  tfl / ifl fe iten  auch m í t
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5tnbern, am wenigjten aber ft'nb anbete mit ihm jufrtebeit. ( = K d o  
není sám seba spokojný, ten málo kedy bývam aj s druhý spokoj
ný, málo ale s on bývam spokojný druhý). — íft nicbté fct)ant>* 
lieber, alé mit tymn ju ffreiten, mit melcben mir früher lange %út 
freunbfcf)aftlicŕ> lebten. ( = N i č  není ohavný, jak vadím sa s taký, 
m ít : čo predtým za dlhý čas dobre žijem).

S a d y  č e s k o s l o v e n s k é .
Já pán, ty pán, kdo bude pásti? Jestli pán svým poddaným 

ze svého štěstí něco přeje , tito z uznalosti polovic neštěstí jeho 
na sebe přijmou. Karbanili (fíarf fpíeíen) znamená tolik, jak své 
zboží do moře házeti, a je na pobřeží očekávali. Kdož sedávají 
při hře, nedbajíce o práci, brzo pokulhají od domu к domu, co že
bráci. S nouzí se potká, kdo se práci vyhýba. У cizém oku mrvu 
hledáš,^břevno ve svém nevidíš. Svého hled, cizího nech. Závis
tivý sebe sám co nepřítel souží.

10. §.
O t r p n é j  v ý p o v ě d i .

coristriictioiie p a ss iv a j.
Jako opisujú Slováci

Poneváč Slováci pôvodných trpných sloves nemajú, 
z té j príčiny kedy kul ve k potrebu nane majú opisujú ich 
nie len pomocným slov. a účastina trpn. minulého času, 
jak vise předneseno bolo, ale aj 1) skrze zvratné slove
sa, (které pochádzajú od činných slovés, jestli sa ím da- 
dá tento v'semenný Асе. s a j  , n. p. volám 1. menu
jem satcí) werbe genannt, píšeiYi id) werbe де(фпе*
ben, kryjem sa  t d) werbe bebedŕf, oslavujem íd) wer* 
be geprtefen. 2) Skrze neosobné zvratné slovesa, n. p. 
válečné sa u nich dosaváď nectťvalo božstvo bet ^rtegd* 
@ott wurbe bei ťbnen btá jeljt niefyt nerebrt, Len po 
liodách sa  baží II. Sem prislúchajú aj tyto neosobné vý
roky: vie sa man weiß, zná man fennt, rozumie 
man xwrftelu, prosí sa man bittet, slyší, i. čuje man
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bovŕ, je sa  m a n tfjŕ, pije sa mati trinfŕ, spí man
fd)íäft, skáče sa man fprinßt, chodí man gebt atd.
J. Poznamenanie. Nemec, jak sme videli, této neosobné zvratné 

slovesa opisuje skrze: m a i l /  со Slováci krom vyše menova
ných spôsobov všelijako opisujú, a sice: a j skrze tyto prí
slovky: možno (c. možná, totižto: vec) mann !ann, treba matt 
m u f ,  potreba man bebatf n. p. možno si mysleí man fan n fťcf) 
betifeti/ treba sa učil man mu§ lernen atd. hj Treíou osobou 
mn. počtu, n. p. povedajú (totižto ľudia), že bude vojna man 
fagt> ba§ Ärteg fetti wtrb/ najprv mláía, potom platia, c j  Týmto 
statn. menom: človek, n. p. všecko, čo čiovek žitím menuje 
Mar. a lieč, ma$ matt £ebett nennt. Čo si človek žáda, rád u -  
verí maé matt münfdjt, glaubt man gern.

II. Poznamenanie. Poneváč tento zvratný Acc. sa , keď sa činné
mu slovesu pripojčí, nie len trpný , ale i činný význam mat 
môže: z tej príčiny pre lepšiu zretedelnost mesto n. p. kryjú 
sa fte bebccfen fťcb, ober: fte werben bebecft/ hovorí sa: kryjú 
ma, kryjú ía, kryjú ho; kryjú nás, kryjú vás, kryjú jich, nie 
ale kryjú sa. To isté sa má činit aj pri jiných zvratn. slove
sách, kedykolvek nemôže sa ľahko vyrozumie!, čili Acc. sa je  
trpného, alebo: činného významu, n. p. prežívajú ta (nie: sa) 
skupáňom.

1 1 . s -
O ti ž í v a íl í  č a sov .

v t- Со máme z-nat o
Jakokolvek v jiných rečacli, tak podobne aj u nás 

Slovákov prítomný čas kladie sa mesto historičného 
časti minulého, n. p. všeckých očistnú obmýva (m. ob
mýval) studňu, a dedičnej sprostuje (m, sprostoval) vin
ný. H. Úzkosti plní pristupujú k Ježišovi a budia ho. 
Pokl. bjTak podobne aj v rozprávkach prít. čas doko
naných slovés, (t. j. které pod formou prít. času aj bu- 
dúcnost znamenajú), kladie sa mesto minulého, n. p. ra
zom počnú (m. počal}) pušky práskat.
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Co máme zn at o budúcom case?

O budúcom case, který u Slovákov je trojaký, opí
saný totižto, prostý, a složený Qcircumscriptum , simplex 
et compositumj to máme znat, že opísaný c. bud. zna
mená nejaký dlhšie trvajúci stav, lebo ein, n. p. bliščat 
sa budú. Naprotivá ale čas b. prostý, a zložený zname
ná len za krátky cas trvajúci nejaký stav, lebo ein, n. p. 
padajú hviezdy, aj my padneme, vädnú kvety , aj my 
zvädneme Mar. Všetko zetlí (zotlie) na popol sa , a 11a 
prach obráti II. Tento prostý a složený cas bud. kladie 
sa aj mesto úplného času bud. ( loco f u t . e x a c ti j , které 
sa v jiných rečach užíva, n. p. keď oči této zastíní úmor 
C~ago/u'aj a zastane mi srdca buch, od slovenských sa 
odberem hór Marína.
Poznam enanie . Jestli len viíbec (gen era tim J  o nejakéj obecnej 

veci je reč, která sa totižto častejšie stáva, na jedno vypadne, 
čili sá čin prít. lebo bud. časom opíše, n. p. človek žije na 
svete, a kdekolvek sa pohne, všade je ním otočený.

Со máme zn a l o minulom case?

Min. čas nedokonaných sloves ( verb. imperfectivo- 
rm nj odpovedá lat. predmin. času QimperfectoJ, min. 
ale čas dokonaných slovés QjerfectivorumJ odpovedá též 
min. času lat. n. p. ľud jako ovce zabíjal ( m actabatj, me
sta boril QvastahatJ, a všecko, čo storočia zdvihnula
( levavitj práca, za chvíľu na ništ obrátil (co?ivertitJ H. 
Naposledy o minulom čase znat ešte máme, že v 3. oso
be jedn. a množil, počtu toto pomocné sh je  a sú u Slo
vákov sa vynecháva, u Cechov ale pre milšiu výslov
nost nekdy aj v téjto osobe sa potrebuje.

Dávnodokonaný čas min. zriedka užívajú Slováci, a 
aj vtedy, jak vyše spomenuto bolo, len minulým časom 
dokonaných slovés ho opisujú.
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12. §.
O r a z  k a z о v a c  о in, a n e u r č i t o m  s p ô s o b e .

v  \Co máme znat o rozkazovacom spôsobe?
O rozk. sp. znat máme, že jeho 2-ha osoba kladie 

sa nekdy aj mesto 3-tej, a j  keď nekoho pozdravujeme^ 
n. p. zdrav buď i váš císar! H. Pán Boh pomáhaj ! atd. 
b j  Y modlitbe Páně, n. p. posvät sa meno tvoje, prijd 
kráľovstvo tvoje, buď vôľa tvoja atd.

V V yCo máme znat o ne
O neurč. sp. znat máme, že keď (áto 3-tia osoba 

pom. slovesa je  a není (m. neni je) neosobne
so /ia literj pri ňom stojí, obyčajne sa vynecháva, n. p. 
všade (je) počut chválit toho, který je pôvodcom živo
ta, Mar. uberali borí man ben ju loben, meícfyer ilrbcber 
beé Se'betlé tff, Co (je) tu slýchat? nič nepočni (m. liení), 
dostal úrad, a nevedet (není) jako.

Bolopredca, a nebolo vždycky zjavne stojí v reči,
n. p. nebolo nikoho vídat, či nebolo vídat vojákov?

13. §
O p r e c h o  d n í  koch .

V y
Co máme znat o prechodmkoch?

O prechodil, které z dvoch výpovedí jednu činia, 
to máme znat, že 1) u nás Slovákov Precli, prít. času 
v obidvoch Fpočt. a po všetkých 3 polil, vychádza na 
koncovku: c,která sa, jak vyše předneseno bolo, 3-téj 
osobe mn. počtu pridáva, n. p. sediac zaspal, a, o — i, 
y, y. Nekterí predca Slováci tento prechodník len v 
žensk- a vo vecn. polil. jedn. počtu užívajú, v mužsk. 
ale lúbä liovorit s kone. e, a v mn. počte po všetkých 
3 polil, s kone. ce,n. p. seďa zaspal, sediac zaspala, se-
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diac zasp/ilo — sediace zaspali, y, y. 2) Prechodník 
min. času, který len u Cechov je v obyčaji, Slováci 
opisujú skrze: keď , alebo mesto neho kladú prechodník 
prít. casu, n. p. Vyjdúc Peter plakal, alebo: keď vyšiel 
Peter, plakal, mesto českého: vyšed Petr plakal.
I. Poznamenanie. Česi dvojaký prechodník majú, jiný totižto prít.,

a jiný min. času. A sice keď čin, který sa prechodníkom 
vyslovil má, v tom istom čase sa koná, v kterom čin druhého 
slovesa, užívajú prech. prítomný, jestli ale skorej, kladú mi
nulý, a obidvom, jak vyše pri vzorkách bolo ukázáno, aj po
hlavia udelujú, n. p. sedě zaspal, sedíc zaspala, sedíc zaspalo, 
sedíce zaspali, y, a (mesto: seděl, a zaspal atd.) Vstav šel, 
vstávši šla, vstávši š lo , vstávše šli, š ly , šla k otci (mesto: 
když vstal, šel atd.). Vyšed ven Petr plakal hořce (m. když 
vyšel), obrátiv se Pán (m. když se obrátil) pohleděl na Petra, 
uzřevši ho jedna děvečka, a pilně naň pohleděvši, řekla (m. 
když ho uzřela, a pohleděla), oni javše jej vedli ho (m. když

jej jali).
II . Voznamenanie. Jakokolvek prechodníky, tak podobne aj mena

prídavné od nich pochádzajúce z dvoch výpovedí jednu činia, 
n. p. Pán, včera tu byvší, umrel (m. Pán, který tu včera bol, 
umrel). Pred šátrom Vajkovi, na krst čakajúcemu, vyznače
ným byla velká krstedlnica D. Pokl. (m. pred šátrom, který 
bol vyznačený Vajkovi, který na krst čakal atd.

DRUHÁ ČÁSTKA.
S k 1 a d ň a s p o r i a d o v a n i a.

£Sy/itaxis or dim's J .
Jaké sa majú pravidla v rozkladovani slov zachovávat?  

Ačkolvek Slováci v rozkladovani (in  disposit/onej 
svojich slov najvetšiu slobodu užívajú: sú predca nekteré 
pravidla, které sa zachovat majú, a sice: 1) keď výpo
veď je čistá, t. j. keď pod-, p r i- a predm et žádných do
plnkov pri sebe nemajú, v tedy podmet prvé, prim et druhé, 
spojná ale strednie miesto zastupuje, n. p. pán rozkazuje,
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sluha poslúcha, matka je chorá, ty si slabý aid. Со 
sa ale týka predmetu , tento sa obyčajne za slovesným  
primetom kladie, n. p. sused nenávidí suseda, otec tresce 
syna. 2) Keď p r i - a predm etu  nejakú vetšiu význame- 
nanlivost udelujeme, kladú sa na prvé miesto, a vtedy 
aj obzláštnym hlasom sa vyslovujú, n. p. Láska je Boh, 
slepé ste vy moje zraky. M. Syna miluje otec. Jestli 
predca skrze toto preloženie podm et od přim etu  rozeznat 
by sa tak lähko nemohol, vtedy len pravidelne podm et 
na prvé, p řim e t ale na druhé miesto sa kladie, 11. p. 
mladost je radost, dievča bije dieta, cnost prevyšuje 
učenost. 3) Keď výpoveď je opitovacia, vtedy to slovo 
zastupuje prvé miesto, o kterom sa najviacej dohadzur 
jerne, n. p. Boh? je láska, je? Boh láska, láska? je Boh 
Otec? miluje syna, miluje? otec syna, syna? miluje otec. 
4) Tak podobne aj opilovacie л semena, a príslovky vždy
cky prvé, p r im e t  ale lebo spojná druhé miesto zastu
pujú, n. p. čo je človek? kde býva Boh? kdo videl 
Boha? atd.
Jaké sa majú pravidla v doplnenej výpovedi, (in sententia affecla) 

pri rozkladovaní slóv zachovávat?

Keď výpoveď je doplnená, t. j t keď p od -, pri-  а 
p redm et nejaké doplnky (jcomplementaj pri sebe majú,, 
nasledujúce pravidla máme zachovávat, a sice: 1) Mena 
prídavné, jako aj všemena, a číslovky, (keď jako do
plnky stoja v reči, j  predkladajú sa obyčajne svojím me
nám statným, n. p. dobrý človek je všeckéj cti hoden, 
každý den nové since vychodí, celý náš dom je plný 
vzácnych hostí. Yšak predca vo veršoch môžu štát i 
za statnýma menami, 11. p. Krajnú celú oslabil, chrámy 
budujte nové. H. A nekdy i v obecnéj reči, n. p. duch 
svätý, slovo božie, cti otca svojho, a matku svoju atd.
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2) Medzi prídavným a statným menom môže stát v o- 
becnéj reci jedno, lebo dve slova, n. p. velká nás bieda 
potkala, mnohé sa staly zázraky, kolkých tam ludí po
bili, vo veršoch ale aj viacej, n. p. -Kráľovská od tvéj 
berla utekla ruky. H. 3) Jakokolvek mena prídavné, 
tak podobne aj jakostné príslovky
dobre, pilno, tak, ináč atd. vždycky skoro sa prcdložujú, 
n. p. Tak sa mi vodilo, jako som si žiadal atd. 4) Ge
nitiv obyčajne za tým slovom sa kladie, od kterého bol 
žiadaný, n. p. kus chleba, funt so li, pat pánov, nesmrt- 
nost je hrob všetkých hrobov. Mar. Vo veršoch predca 
môže sa aj předložit, n. p. počúvaš tichý šepot téj rieky?  
Naposledy aj to ešte znat m ám e, že medzi Genitívom, 
a tým slovom ku kterému prislúcha, kroine jednošla- 
bičných slóv nič jiného v  obecnéj reči stát nemôže, n. 
p. mnoho nám škody narobil, dost tam kriku bolo atd.

Jaké miesto zastupuje v reči toto
sme, ste, sú a zvratn sa?

Iveď sa nejaká výpoveď od slovesa, alebo od spojni 
a, i  počína, vtedy pomocné toto sloveso kladie sa

obyčajne na druhé m iesto, n. p. pracoval som d en , i 
noc, chytili sme ptáčka, spal som, a nedal si mi pokoj. 
To isté sa má vyrozumiet i o tomto zvr. všemene 
jako aj o týchto ukrátených Gen. a Datívoch: 

ť a ,  ti, si, ho, mu,n. p. nedivím sa vám , odnechcelo 
sa nám všetkého, zdá sa nám, nedám ti nič, nevidí ta 
nikdo, haní ma každý. Jestli sa ale výpoveď nepočína 
od nejakého slovesa, ani od týchto spojní vtedy
pomocné sloveso kladie sa na prvé m iesto, zvr. vš. 
na druhé , ty ale ukrátené Genit. a Dat. na tretie, n. p. 
viem, že si ma videl, vidím, že sa ma bojíš, nikoho si 
mu neukázal, nič ste si nespomôhli, nikdy som sa ta
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nebál. Však predca toto pom. sloveso: a zvr. vš.
sa nemusia hneď pri tom slovese stát, ku kterému pri

slúchajú, ale móžu byt od nebo aj skrze viac slóv do 
sriedku položených oddelené, n. p. človek, který sa ani 
Boha, ani ľudí nebojí, je nebezpečný atd.

Jaké m iesta zastupu jú  v reci ty to  slovíčka:  by, li, že?

Toto slovíčko: by, které v žád. spôsobe, a so spoj- 
ňami Qcum coujwictionibusj potřebované býva, aj pom. 
sloveso, aj zvr. všem. predchádza, 11. p. smial-by  som 
sa, k e -b y  som sa ta nebál, chceli-by sme sa ti vďač
nými preukázat. L i  ale, které nejakú výmínku £coudi- 
tio?iemJ znamená, a ze, které zase vetšiu významenan- 
livost otázke udeluje, ešte aj by predchádzajú, 11. p. ne- 
bál-li-by si sa Boha? jako-že-by som sa nehneval?
Poznam enanie . Cesi ty složené slova, které v jednej stránke majú 

koti ľúba rozdeľovat, a do sriedku této slovíčka: ze, by, se 
vkládat, n. p. katn-ž se koli obrátil, jak-ž se to koli stalo, 
k do-ž-by  se koli ponížil, čo -ž -b y  ste koli prosili, mesto:  
kamžkoli, jakžkoli atd.

V у
Co máme zn a t o slovesách urc. a neurčitého spôsobu?]

O sl. urc. a neurc. sp. to máme znat, že sloveso 
určit, spôsobu kladie sa obyčajne pred neurčitým, n. p. 
chceme si dobrú vôľu urobit, nemôžem sa tu dlho bavit. 
Jestli predca slovesa neurc. sp. nejakú vetšiu význame- 
nanlivost v sebe obsahuje, predložuje sa určitému, n. p. 
jest chceme, nie pit, robit treba, nie zaháľal. Naposledy, 
keď nejaké neurc. spós. sloveso žiada mat pri sebe jiné 
neurc. sloveso, toto, pre lepšiu zretedelnost, kladie sa 
na zadok, n. p. nechce sa učit písat, nebude sa to móct 
stat, nemal si sa dat oklamat.
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P r í l o h a
o některých hlavnejších uch ýľkach , k terým i sa české  

nárečie od slovenského rozdeľuje  
Medzi českým a slovenským nárečím nasledujúci rozdiel sa 

nachádza, a sice:
I. Z ohlädu podoby (m tione  formaeJ v č. nárečí a)  za mäk

ký ma súhláskami: c ,  c, d 4 j ,  h, r, i ,  t, z  sem prislúcha aj: l, z 
(lebo týmto odpovedajú mäkké slovenské ľ  a d z j, v tvorení, a v 
ohybovaní (in  formatione et flexione) len tyto tenké samohlásky: 
e, e. i, í  môžu mat mesto, tak, že ked Slováci užívajú a , lebo: o, 
Česi kladú e, lebo: e, ked ale Slováci kladú u, lebo: ú, Česi vte
dy užívajú i, lebo: í, n. p. vtvorení: pláca, č. pláce, svieca, svíce, 
šija. šije, zora zore, vôľa, vůle, núdza, nouze, duša, duše, koža, 
kůže, ptáčä, ptáče, vôňa, vůně, hadä, hádě, dietä, dítě atd. Tak po
dobne aj v týchto častotliv. slovesách: krájal, č. krájeti, napája!: 
napájeli, píjal: píjeti, bíjat: bíjeti, púšíat: pouštěti, rozmýšľal: roz
mýšleli atd. Príklady z ohlädu ohyb, a časovania vidz v samých 
vzorkách: mu z, mec, vune, kost, pole, hádě, bijem, milujem, a ma
žem. Y roz. ale sposobc aj predchádzajúce a na e sa premenuje, 
n. p. daj, č. dej, padaj, č. padej, tak aj v menách statn.: vajce, č. 
vejce, hajno, č, hejno. Podľa tohoto pravidla aj korene (syllabae  
radicales)  z tvrdých na mäkké prechádzajú, n. p. cudzí, č. cizý, 
cúdit, č. ciditi, čul: číti, čakal: čekati, jahnä: jehně, juh auster: 
jich, jutro: j i tro , už: již , kľúč: klíč, obkľúčil: obklíčili, brucho: 
břicho, íažký: těžký, oblažil: obtížiti, žalud: želud atd.

b j Podľa tohoto pravidla, Česi vynechali zo svojho nárečia 
dvojhlásky: га, ге, iu. Yidz vzorky: umení, a bozí. Preto aj slo
vesa na hledím, a činím  prislúchajúce 3-u osobu množn. p. jednaku 
majú s 3-ou osobou jedn. p., n. p. on hledí, oni hledí, on činí, 
oni činí, mesto slovensk. on činí, oni činia, on hlädí, oni hladia 
atd. Preto sa aj omyl stáva v mnohých českých neurč. spós. slo
vesách, n. p. píti trinfeív u n b Ь ф к п /  od slov. pit, a p ia t, žíti leben, 
unt> ernbten, od: žil, a ž a l= ž i a t ,  jíli gcf)en, unb fangen, od: ist, 
a jal, viti blafen, itnb flechten, od: viai, a vil.

c j  Slováci, kromě dlhého, a krátkeho a , á, majú aj punktované 

ä ,  (v staroslovenčine toto ä  písalo sa: e ;) které predchádzajúce
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písmeny: d, I, л,- ř zmäkčuje (t. j. na: d, ľ ,  ň , ŕ přeměňuje), kla
die sa ale y tých slovách, v kterých a srední hlas má medzi a a 
Z, n. p. mäso, dietä, štenä, osla, dievča atd. (nepíš teda: dieíä, šte
ňa, o sľä ) ;  medzitým slováci mesto tohto punkt, ä, píšu obyčajne 
len čisté a, ale v tedy už predchádzajúce tvrdé spoluhl. d, /, n, 
t dostávajú zmäkčujúci značok, n. p. d i e t ä = d i e t a , štenä =  štena, 
oslä =  osľa, h a d ä = h a d a  atd. Česi tohoto punkt, ä nemajú, ale 
mesto neho kladú e, které za tymato perníma (labiales): b, f, m, 
p, v, znie jako: ie, inokedy ale jako naše e, a predchádzajúce pís
meny: d, n, t (l vždycky u Čechov je mäkké) zmäkčuje, n. p. pät, 
odpovedá č. pět (čítaj: p iet), deväí, odp. č. devět (čítaj: deviet), 
dietä, odp. č. dítě (čítaj: díte), štenä, odp. č. štěně (čítaj: stene) 
atd. Keď u Slovákov toto punkt, ä prechádza na: ia , n. p. pät, 
piaty, deväí, deviaty, vtedy Česi mesto ia kladú len dlhé á, n. p. 
pátý, devátý*. Kecí ale naše krátke a prechádza na punkt, ä, n. p. 
svätý, posvätil, najsvätejší, vtedy Česi mesto punkt, ä píšu e, n. p. 
posvětiti, najsvětější atd.

d)  Slováci d , /, n, t pred krátkym e (nie ale aj pred dlhým é), 
jako aj pred: i, í , ie, ia, iu, ä  zmäkčujú, t . j .  na d, ľ '  ň , t p re -  
meňujú, (vyníma sa predca toto všemeno ten a složené: teraz, vtedy, 
teda, temer, jako a j : jeden , läden, vselek (poneváč pochádzajú od : 
jedon , žádon, všetok), a mena príd. vztažné: matkine, sestrine, 
jako aj mena príd. určité , které predostatniu skládku majú dlhú, 
n. p. krásne, eho, emu, vzácne, eho, emu, poneváč tuto krátke e 
mesto dlhého é stojí, a tyto d , l, n, t pred e nezmäkčujú). Z téj 
.príčiny tyto písmeny d, l, n, t ked u nás Slovákov pred e stojá, 
nepotrebujú zmäkčujúceho značku, n. p. padnete, chodíte, pošlete, 
hudec (m usieus), mládež (čítaj: padňeíe, chodíte atd.), Česi ale 
toto naše mäkké e za tvrdé majú, a preto len vtedy ho užívajú, 
ked sa má predchádzajúca spoluhl. tvrdo vyslovit, n. p. dej, die atd. 
keď ale predchádzajúcu spoluhl. totižto: d, n, t mäkko vyslovit 
chcejú, kladú e, n. p. v kládě, v seně (č í ta j : v klade, v sene) atd. 
Keď toto e stojí za tymato perníma: b, f, m, p, v , vtedy, jako už 
předloženo bolo, odpovedá dvojhláske: ie, n. p. běli, věřím, v domě 
(čítaj: bieh, vieŕím, v domie) atd. Za tymato ale mäkkými: c, c, 
s, s, z, z, j ,  l, r nikdy stát nemôže e. Keď u Slovákov e na ie, 
alebo: ie na e prechádza, n. p. verím: viera, svietim: svet, Česi 
svoje e na alebo: í  na e premeňujú, n. p. vírim , v íra , svítím ,
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svet. Někdy zašfc naše i t  prechádza u Čechov na dlhé é, n. p. 
chlieb, č. chléb, chliev, c. chlév, mlieko, c. mléko, studienka, č. 
studénka, jadierko, č. jadérko, jako aj v nekterých neurč. slovesách: 
niest, c. nésí, viezl, c. vézt, vliect, c. yléci atd.

e j  Mesto nášho o Česi kladú e, a sice: 1) V jednôt. Inštr.
mén mužsk. a vecného polil., n. p. synom c. synem, slovom č. 
slovem atd. 2) У týchto predložkách : vo, bezo, zo, nado, predo, 
so (vyslov: zo), jako aj v týchto tvoriacich koncovkách: ok, ol, 
n. p. svedok c. svědek, predok c. predek, orol č. orel, se, ze, ve 
atd. 3) У množn. Gen. nekterých mén žensk. pohl., n. p. čárok, 
lavok (od Nom. lavka, čárka) c. čárek, lávek atd. 4) У jedn. Loc.
mén prídavn. tvrdých mužsk. a vecn. polil, mesto o kladu dlhé é,
n. p. v dobrom č. v dobrém, peknom č. pěkném. V množnom ale 
Loc. statn. mén mužsk. pohlavia naše o premenujú na í, n. p. v 
domoch č. v domích, potokoch č. potocích atd.

f j  Mesto nášho dlhého ó Česi vždycky kladú u (— u o j. Něk
dy predca aj mesto nášho krátkeho o kladú u, a sice: 1) У menách 
statn., n. p. Buh, dum, dvůr, hnůj, lůj, strůmek, sůl, hůl ( 0 te ď ) /  
smůla, kůže, nůše (Xraßfcrb) od: noše, stromek, sol’ atd. 2) V 
množn. Gen. a Dat. mén statných, n. p. Gen. synov č. synův, lebo: 
synů. Dat. synom, otcom č. synům, otcům, tak aj Nom. neurč. 
mén príd., n. p. synov, a, o, u Čechov znie: synův, ova, ovo aid. 
3) У rozkazov, spós. tohto slovesa: sto j č. stůj, jako aj v slo
žených, a od neho odvodených, n. p. zustati, pozůstati, půjčili UU 
feen, pozůstalý, půjčka od: zostal, požičal, pojčka, lebo: pôžička 
atd. 4) У II. a III. osobe jednotného, jako aj v L a II. osobe 
množn. počtu nekterých slovés, n. p. koli, kůleš, kůle, kůleme, kú- 
lete, koli; zovu, zňveš, ziive, zůveme, zůvete, zovou; stoní, stúneš 
atd. jako: koli. Okrem toho, Česi v týchto spomenutých osobách 
mesto nášho a lebo e kladú á 1. é, n. p. plači, pláčeš, pláče, plá
čeme, pláčete, plači od: plačem, eš, e meine  atd. beru, béřeš, bére, 
béřeme, bérete, berou od: berem 1. beriem, eš 1. ieš atd.

g j  Mesto nášho ú Češi kladu ou, n. p. soud, kout, soused od: 
sád, kát, súsed atd.

h j  Slováci majú mäkké, a tvrdé ľ ,  l, Česi ale majú len jedno 
/, a toto vždycky za mäkké držia.

i)  Česi g nemajú, ani d z , ale mesto dz  kladú len: z , n. p. 
yycházeti od: vychádzal atd.
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kJ Slováci majú len tvrdé r, Česi ale majú aj r aj r ,  toto ŕ
kladú Česi mesto nášho ri, n. p. riad č. řád, rieka č. řeka. Kedy
ešte kladú Česi toto ŕ, předkládá sa v 19-téj strane.

IJ Naše slovesa v I. osobe prít. času vždycky vychádzajú na: 
em, u Čechov ale mesto em za tvrdými koreňmi kladie sa u, n. p.
beru, za mäkkými ale: i, n. p. koli atd,

m j  Česi pre milšiu výslovnost ľúbä vstrkovat písmeny: t, e,
u, n. p. srední č. střední, sriebro č. stríbro, krv č. krev, since, č.
slunce, stĺp č. slup atd. Tak aj mesto cr od počátku slov ľúbä 
klást: str, n. p. črep č. s třep, črevo č, střevo, črenový zub č. 
stíenovný lebo: třenovný, tak aj: střída 1. třída od slov. črieda 
(uhorsky csorda) atd.

n j  Česi tyto hrd. písmeny: li, ch, к , g (jak sa pri skloň, mén 
statných v 29—tej strane, a pri menách príd. v 41. 43. 48. strane 
ukázalo), premeňujú na mäkké, n. p. noha, noze, ruka, ruce, střižin, 
macešin, dražší, sušší, nazí, panští atd. Tak podobne aj v trpnom 
účastí min. času mesto: d, t, s, z, st, sl kladú: z, c, š, z , st, sl, 
n. p. souditi, souzen; chytili, chycen; prošiti, prošen; pustiti, pu
štěn; mysliti, myšlen; Slováci ale žádnej premeny nečinia.

o j  Slováci medzi predložkami s a z nasledujúci rozdiel činia, 
a sice: s, které pri mnohých slovách znie jako z, píše sa vtedy, 
ked sa v lat. reči vyrozumie predl. ctím (récky syii) z  ale kladú 
vtedy, keď v lat. reči stojí ex  lebo: de, n. p. s Bratom (čítaj: z
Bratom) cum fra tre , s tebou (č íta j: s tebou) tecam, z Boha ex
Deo, z neba de coelo. Tak podobne aj v složených slovách, n. p. 
s-pisujem conscribo, z-pisujem describe, s-hováram sa (čítaj: z -  
hováram sa) colloqucr, s-ložujem compono, z-ložujem depono, s -  
nášam confer o , z-nášam defero atd. Česi medzi tymato predl. s, 
n z o mnoho vetší rozdiel činia, jako Slováci, a sice, ked samotne 
stojá v reči, t. j. keď sú neni složené s nejakým slovesom, užívajú 
ich tak, jako Slováci, len že, keď zchod (tmá iperabjteícjen) vyslo
vil chcejú, kladú s lebo se , n. p. Anděl stoupil s nebe, keď ale 
východ (t>aá §>ínauffíet$en) píšu: z  lebo ze, n. p. Vylezl z jamy. 
Slováci ale v obidvoch pádoch kladú len ä lebo: zo. Jestli ale 
tyto predl. s nejakým slovesom sú složené, vtedy nasledujúci roz
diel činia medzi nima, a sice: 1) S  na začátku slov kladú vtedy, 
keď sa iste veci schádzajú conveniunt, skladajú componuntur, zlo- 
žujú deponuntur, znižujú deprimuniur, n. p. isjíli se, schodili con-



venire, srazili decíitere,  slrhnoiiti deponere,  sběhnouti, shromáždili 
contenire  aid. 2 )  Z  sa předkládá slovesám, k te ré  nejakú prem enu 
stavu, rušenie, alebo tvorenie znamenal majú n. p. zblednauti, zk a -  
ziti, zkřivili, zbořili шеЬегЬгефеП/ zprostiti, zpustiti, zkaliti, zkusiti,  
zkrvavěti, zpév ©cfang, zpiti se, zpíchati jerjtecfyen, zploditi erjeugen, 
zpodek, zpodezření, zpověd, zpozdilý, zpráva, zpuchnouti,  zpurnost 
způsob, zpyšněti, zpytatel, ztenčiti,  ztráta, ztupiti, ztvrditi. Zmazati 
oděv blátem, smazati b a rv u ,  smítati dolů prach ,  zmítati lodí na 
moři, bratra společníci svedli, hodní učitelé dobře dítky zvedli.

p )  Slováci dlhé, a krá tke  y , vyslovujú jako dlhé ,  lebo krátke 
i, tak podobne aj Česi, len že dlhé ý  v obecnej reči znie u nich 
jako ej, n. p. pýcha (č í ta j : pe jcha ) ,  kývali (čítaj: kejvati) atd. O 
tomto y  znal máme, že ono, poneváč za tvrdú samohl. sa počituje, 
nikdy ani u nás, ani u Čechov za tymato mäkkými: č, s , Ž, j ,  d, 
dz,  ľ, t, h stál nem ôže ,  ale ani za tymato sredním i: c, dz, s , z,  
lebo Jyto obzláštne v menách žensk. polil, mesto mäkkých zas tu 
pujú, n. p. noc, pochádza od starosl.  no šč ,  moc od : mošč, svieca 
od: sviešča, kost od :  košč, čnost od :  čnošč atd. Kedykojvek teda 
kladie sa y, kladie sa aj u nás, aj u Čechov len za tymato tv rdým a: 
by d , f, g , h, ch, k, l, m , n , p, r ,  t, v jako aj za: s a z, keá  mesto 
mäkkých nezas tupujú ; čo predca nemá sa tak rozum ie!,  jakby  za 
každou tvrdou písmenou y  mesto i klást sa m alo ,  ale len vtedy, 
keil to lebo pravidla skloňovaní flexionum) ,  alebo pôvod
slova (etymon voc is)  požaduje.

A sice: I. Čo sa dotýka skloňovania, v k terých  pádoch kladie 
sa y, lähko sa dá vyrozum ieí,  jestli pilnejšie prezrem e vzorky : 
ch la p , d u b , ryba ,  s lo v o ,  s y n o v , d obrý ,  ten, tá ,  to atd. Ty isté 
pravidla zachovávajú aj Česi, len že mesto nášho Inšt.  tým  oni 
píšu: tím .

II. Kedy ale sa má v koreňoch, a pňoch za tvrdýma písmenami 
klást y , to nasledujúce pravidla vysvetlia . A sice: a )  Poneváč y  
jedneho je  púvodu spísmetlou u lebo v (jako to mnohé slova u -  
kazujú, n. p. kysnú!, kvas ;  š ty r i ,  š tv r tý ;  stydií sa ,  stud p u d o r ; 
slyším, sluch; dýcham , duch spir itus;  vzduch a e r , myš lat. mus,  
r é c k y :  mys, ty lat. tu, réc k y :  sy,  české: nyní, lat. nunc, nemeck. 
nun ,  r é c k y :  пуп  lebo: nyní  atd.), z téj príčiny v takých slovách, 
k te ré  vo svojich pňoch majú u lebo v, mesto i  kladie sa y . b)

12
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y  sa kladie aj v tých pňoch, které v jiných rečach majú в, a, o, 
n. f . 's y n ,  n. 6 c b n ;  sylý n. fatt, 1. satis; рг/tel n. SSáutcl (SScitel); 
\y ,  1. «705; my, L nos; \yza, n. Raufen; v?/dra, n. O t te r ; s?/se], 
n. 3^ífet ( 3 ^ fc l /  3 tcfel); p*/l, n. 33(umenfhub 1. polien. To isté 
platí aj u Čechov, len že oni nekteré slova, jak n. p. vzývam, na
zývam, zp?/tujem atd. píšu skrze y, kdežto predca nekterí slováci 
v týchto slovách užívajú len i.

Poznamenanie. Nekterí spisovateli z ohlädu y nasledujúce pravidla 
zachovávajú. A sice: 1) y pre lepšiu zretedelnosí kladú v 
tých slovách, které dvojakého sú významu, n. p. byt fcín/ bit 
fcblagcn; vyl beulen, vit flcct)tcn; pyteľ 33cutel, pitel ©aufer; 
my w ir ,  mi mir atd. 2) Za každým g , h, ch, k, n. p. gyz- 
davý cjarfitg, hýbat, chyba, kypel atd. 3) Za b skoro len v 
týchto slovách: byk etti ©tief/ bylina bic ^flanjc, obyčaj, by
strý дсГфшшЬ, Bystrica, a v č. kobyla. 4) Za m \  týchto 
slovách: mydlár, myš, myl, mýlil, myslel, jako aj v odvode
ných: myšlienka atd. ale už: milujem, mily len skrze i atd. 
5) Za p , n. p. pýcha, pysk, pýskal, kopyto, ale už: píšem, pi
jem atd. 6) Za r , n. p. ryba, hrýzí, kryl, rýpat, koryto, pred
ložka predca pri píše sa vždy skrze i. 7) Za v, n. p. vy au£, 
zvyk, vysoký, vyzina, ale už: vina, víno, vidím atd. 8) Za 
tvrdým s, n. p. syn, sypat, sytý, syr, sysel, jako aj za tvrdým 
á, n. p. jazyk.
O s totižto a z to sa má znal, že Poľáci, jako aj jejich sú- 

sedi Šárisčani, a Špišáci krome tvrdého, a mäkkého s, š, zy ž9 
majú aj srednie í  a í ,  které, n. p. v týchto slovách užívajú: šila, 
silný, sivý, zima atd. za týmto teda sredním s a z mesto y  kladie 
sa vždycky len i.

II. Z ohlädu dlženia, a krátenia skládok (respectu production 
nis, et correptionis syllaharum) medzi naším, a českým nárečím 
nasledujúci rozdiel sa nachodí, a sice:

a)  Slováci dve dlhé skládky, t . j .  které obsahujú vsebe tyto 
dlhé samohlásky: á, é, í, ý, o, ú lebo tyto dlhé poloblásky: í, a 
ŕ, alebo tylo vlastné dvojhlásky: ia, ie, iu , ou, v tom istom slove 
jednu pri druhéj netrpia; Česi ale na toto pravidlo nijakého ohlädu 
nemajú, ale slobodne píšu, a mluvia: spívání, kázání, od slov: spie
vanie, kázanie atd.
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b) Česi v dvojšlabič. menách vecn. pohl. vychádzajúcich na: 
lo a dlo předost, skládku na dlho vyslovujú, n. p. máslo, šidlo (s u -  
bula) mýdlo, jíd lo ; Slováci ale na krá tko : šidlo, jedlo atd. Peklo 
predca a sedlo, jako aj trojslabičné: pravid lo, d ivad lo , jako my, 
tak aj oni na krátko vyslovujú. Toto slovo číslo 3 aW / které od 
č. čisti pochádza, jako Česi tak i my na dlho vyslovujeme.

c j  Česb|v dvojšl. menách žensk. pohl. předost, skládku na 
.dlho vyslovujú, n. p. kráva, skála, sláma, rána atd. Slováci ale na 
krátko: slama, skala atd. У jedn. predca Inštr. potom v Dat. a 
Locative množnom jako my, tak aj oni dlhé kone. užívajú, n. p. 
s kravou, kravám, kravách atd. Genitiv zase množn. p. u nich je  
krátky, u náá ale dlhý, n. p. kráv, múch, žíl, síl, č. krav. much atd.

d)  Nekteré mužsk. pohl. mena, jako : prah, hrach, kameň, Cesi 
v Nom. na dlho vyslovujú: práh, hrách, kámeň, v Gen. predca, a 
v jiných pádoch, jako my, tak aj oni len na k rá tko : prahu, hrachu, 
kamene atd. Tak podobne aj tyto vecn. pohl. mena: setnä, bremä, 
ramä, vemä, terna, Česi v Nom. na dlho vyslovu jú : sírne, břímě, 
rámě, výmě, týmě, v Gen. ale, a v jiných pádoch len na krá tko : 
semene, břemene atd. Naposledy Česi tyto vecn. pohl. mena: bláto, 
já d ro , jméno, léto v Nom. a v jiných pádoch na dlho vyslovujú, a 
len v Gen. mn. počtu na k rá tko : jmen, blat, jader atd. Slováci ale 
všetko majú naopak: blato, meno, jadro atd. Gen. množn. počt. 
blát, mien, jad ier atd.

e j Ту I. formy slovesa, kterých koreň ( ra d ix )  vychádza na 
nejakú samohlásku, alebo na spoluhl. I, r , n, v v neurč. spós. pře
dost. skládku u Čechov majú dlhú, n. p. dáti, znáti, píti atd. u 
Slovákov ale: dat, znal atd. Sem prislúchajú aj III. formy slovesa: 
m říti, v říti, d řít i, t ř í t i ,  s tř íti, p říti se the itcn , mlíti, ch títi, umříti, 
zavříti, Slováci ale: mrel, drel, tre l, prel sa atd.

f  j  Ту I. formy slovesa, kterých koreň vychádza na: i  lebo y, 
v rozkaz, spós. u Čechov dlhé í  a ý dostávajú, n. p. pí, bí,. k rý , 
m ý, u Slovákov ale: pi, bi atd. (Není možno všetky uchý ľky , 
které sa medzi českým, a slovens, nárečím nachádzajú pod pravidla 
zahrnúl, čo sa teda v téjto Prílohe neprednieslo, to čítaním samej 
mluvnice, a jiných dobrých kníh vynahrad.)



Opravy vätších omylov.
Sír. Riad. Mesto

v
Čítaj.

2. 2. z dola širák širák
2. 3. — ■ těla teľa
7. 1. — závirka zavierka
9. 2. z hora vlasných vlastných
9. 3. — stribro sriebro
9. 4. — červení červený
9. 7. — visoký vysoký
9. 5. — ber @ift tmá ©ift

13. 15. - — átko iatko
14. 29. — átko iatko
15. 6. — š, s, ž š a ž
16. 2. — v mužském polilavú v mužskom pohlaví
18. 15. — lahtšú ľahšiu
18. 21. — eno ens
20. 11. — množném žisotných množnom životných
20. 18. — h, a v h, a o
22. 3. — zlúž slúž
26. 2. — nevážia neváža
24. 19. — ve množném počtu v množnom počte
24. 24. — ocovie otcovie
24. 2. z dola štyry štyri
24. 3. — ľúby ľúbi
25. 4. — bránia bráua
26. 15. — zas štyri len tri
27. 1. — v Nom. v Gen.
28. 7. — V. správci (ové) V. jako Nom.
29. 9. —r mlúvia mluvia
29. 13. — Genitivnse Genitivy
31. 8. — milšá milšia.
32. 3. — Sraurígfeít 23ítterfctt
37. 13. — Obydvoje Obidvoje



Str. Riad. Mesto
Y

Čítaj.
ЗУ. 1. z dola baé tie
43. 2. — šestý šiesty
44. 5. — ' dluhšé kratšie
47. 4. — imo imu
47. 12. — stéj z téj
48. 2. z hora písmenu písmenou
52. 6. — krátke aj krátke
63. 17. — v obidvoch počtoch y Nom. obidvojho p.
64. 18. — > zaitra zajtra
66. 9. — trunfeu trinfeít
69. 20. — žádne žádno
69. 34. — koncovku koncovkou
71. 11. z dola na: niem na: 1, r, též dost, niem
72. 4. zhora alebo: alebo: e
72. 12. — jestli pred ním stojí vytri, a za r polož l
73. 11. z dola pred: n. p. vstrkni: a tyto v úč. a v neurč. sp. 

ie, e premenujú na: a
73. 6. z hora kopím kypím
75. 24. —  . ale r ale na ŕ
78. 7. — fnien beugen
78. 8. — rcegbeugen betabbeugeu
81. 19. —  • spôsobení spôsobom
81. 20. — spósoba spôsobu
85. 3. — nadje nadej
85. 30. — zvi zri
89. 7. — u, á u, ia, a
89. 30. — a, o la, lo
92. 3. z dola alebo: byl bysom vytri
96. 9. — aí bijú, aí vedú aí bijí, vedou
96. 14. — vedouce vedouc
97, 6. — v úkazov. v rozk.
97. 15. — SDÍefTigfeít SKa^ígfeít
99. 1. — budnút bodnut

100. 7. — tetesný telesný
101. 1. zhora vsorék vzorék
101. 3. — len len ty
103. 7. — smat smäd
103. 15. — mosítn musím



Sír. Riad. Mesto
1

Cílaj.
103. 34. zhora al činia ai činí
105. 14. — Ty Ten
107. 18. — hteré které
112. 10. — bol byl
114. 19. - prevíšim prevýšim
122. 1. z dola tazky íažký
127. 20. — sebon sebou
136. 2. zhora trpíce trpné
151. 11. — Viedni Viedne.

Naposledy mesto: trída čítaj všade trieda, — mesto: ľúbia č. 
ľúba, tyto ale slova: pítam, opitovacie, vžívamy nažívam atd. píš 
radšej skrze ý .
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